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Als minister van Ambtenarenzaken ondersteun ik graag
initiatieven die mijn collega's van Binnenlandse Zaken en
Justitie op dit vlak zullen nemen op het vlak van sensibili-
sering en bescherming.

En tant que ministre de la Fonction publique, je soutiens
les initiatives que mes collègues les ministres de l'Intérieur
et de la Justice prendront dans ce domaine en termes de
sensibilisation et de protection.

Vice-eersteminister en minister van Justitie en 
Noordzee

Vice-premier ministre et ministre de la Justice et 
de la Mer du Nord

DO 0000202400068
Vraag nr. 9 van De heer volksvertegenwoordiger

Werner Somers van 26 juli 2024 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 0000202400068
Question n° 9 de Monsieur le député Werner Somers

du 26 juillet 2024 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

De veroordelingen wegens het overtreden van een rijver-
bod.

Condamnations pour violation d'une interdiction de
conduire.

Regelmatig wordt in de media bericht over personen die
een rijverbod opgelegd kregen, maar desondanks een
motorvoertuig besturen. Dit haalt meestal het nieuws wan-
neer deze personen een ongeval veroorzaken waarvan der-
den het slachtoffer zijn. Eind februari 2024 reed bijv. een
bestuurder die reeds sinds mei 2014 niet meer mocht rijden
omdat hij was veroordeeld wegens rijden onder invloed, in
Gent twee wielertoeristen dood. Dergelijke voorvallen
wekken terecht grote verontwaardiging op bij de publieke
opinie.

Les médias font régulièrement état de personnes qui
conduisent un véhicule à moteur en dépit de l'interdiction
de conduire qui leur a été infligée. On en parle générale-
ment dans les médias lorsque ces personnes causent un
accident dont des tiers sont victimes. Fin février 2024 p.
ex. un conducteur déjà déchu du droit de conduire depuis
mai 2014 à la suite d'une condamnation pour conduite sous
influence, a tué deux cyclotouristes à Gand. De tels inci-
dents suscitent à juste titre une grande indignation dans
l'opinion publique.

Wie in weerwil van een rijverbod een motorvoertuig
bestuurt, kan op grond van artikel 48 van de wet van
16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer
worden gestraft met gevangenisstraf van 15 dagen tot 2
jaar en met geldboete van 500 euro tot 2.000 euro of met
een van die straffen alleen en met het verval van het recht
tot het besturen van een motorvoertuig voor een duur van
ten minste drie maanden en ten hoogste vijf jaar of levens-
lang. De gevangenisstraffen en geldboeten worden verdub-
beld bij herhaling binnen de drie jaar te rekenen vanaf het
definitief worden van een eerder veroordelend vonnis.

En vertu de l'article 48 de la loi du 16 mars 1968 relative
à la police de la circulation routière, quiconque conduit un
véhicule à moteur en dépit d'une interdiction de conduire
peut être puni d'un emprisonnement de 15 jours à 2 ans et
d'une amende de 500 à 2.000 euros ou d'une de ces peines
seulement et d'une déchéance du droit de conduire un véhi-
cule à moteur d'une durée de trois mois au moins et cinq
ans au plus ou à titre définitif. Les peines d'emprisonne-
ment et amendes sont doublées s'il y a récidive dans les
trois ans à dater d'un jugement antérieur portant condamna-
tion et passé en force de chose jugée.

1. Hoeveel rijverboden werden de afgelopen vijf jaar
jaarlijks opgelegd, opgesplitst volgens de reden voor het
verval van het recht tot het besturen van een motorvoer-
tuig?

1. Combien d'interdictions de conduire ont été pronon-
cées chaque année au cours des cinq dernières années, ven-
tilées par motif de déchéance du droit de conduire d'un
véhicule à moteur?

2. Hoeveel dossiers werden bij de parketten de afgelopen
vijf jaar jaarlijks geopend wegens het besturen van een
motorvoertuig ondanks het verval van het recht tot het
besturen van een dergelijk voertuig?

2. Au cours des cinq dernières années, combien de dos-
siers ont été ouverts chaque année pour conduite d'un véhi-
cule à moteur en dépit d'une déchéance du droit de
conduire un tel véhicule?
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3. Hoeveel van de hierboven bedoelde dossiers werd geo-
pend naar aanleiding van een verkeersongeval dat door de
overtreder van het rijverbod werd veroorzaakt? In hoeveel
gevallen kwamen derden daarbij om het leven of raakten
derden (ernstig) gewond?

3. Combien de dossiers parmi ceux visés ci-dessus ont
été ouverts à la suite d'un accident de la route causé par le
contrevenant à l'interdiction de conduire? Dans combien de
cas des tiers ont-ils été tués ou (gravement) blessés à cette
occasion?

4. Hoeveel van de hierboven bedoelde dossiers werd
geseponeerd? Wat was daarbij de grond voor de sepotbe-
slissing?

4. Combien de dossiers parmi ceux visés ci-dessus ont
été classés sans suite? Sur quelle base ces décisions de
classement sans suite ont-elles été prises?

5. Hoeveel veroordelingen werden de afgelopen vijf jaar
jaarlijks uitgesproken wegens het besturen van een motor-
voertuig ondanks het verval van het recht tot het besturen
van een dergelijk voertuig? In hoeveel gevallen werd er
zowel een gevangenisstraf als een geldboete opgelegd? In
hoeveel gevallen werd er enkel een gevangenisstraf opge-
legd? In hoeveel gevallen werd er enkel een geldboete
opgelegd? Kunt u deze cijfers verder opsplitsen op basis
van de strafmaat? Welke rijverboden werden er opgelegd?
In hoeveel gevallen was er sprake van herhaling in de zin
van artikel 48, lid 2, van de wet van 16 maart 1968 betref-
fende de politie over het wegverkeer? Kunt u de gevallen
van herhaling verder uitsplitsen naargelang het ging om
een tweede, derde, enz. overtreding van een rijverbod?

5. Au cours des cinq dernières années, combien de
condamnations ont été prononcées chaque année pour
conduite d'un véhicule à moteur en dépit d'une déchéance
du droit de conduire un tel véhicule? Dans combien de cas
aussi bien un emprisonnement qu'une amende ont été infli-
gés? Dans combien de cas seulement un emprisonnement a
été infligé? Dans combien de cas seulement une amende a
été infligée? Pouvez-vous ventiler ces chiffres en fonction
du taux de la peine? Quelles sont les interdictions de
conduire qui ont été infligées? Dans combien de cas s'agis-
sait-il d'une récidive au sens de l'article 48, paragraphe 2,
de la loi du 16 mars 1968 relative à la police de la circula-
tion routière? Pouvez-vous ventiler les cas de récidive
selon qu'il s'agissait d'une deuxième, troisième, etc. viola-
tion de l'interdiction de conduire?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 02 december 2024, op de
vraag nr. 9 van De heer volksvertegenwoordiger
Werner Somers van 26 juli 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 02 décembre 2024, à la
question n° 9 de Monsieur le député Werner Somers du
26 juillet 2024 (N.):

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

DO 0000202400402
Vraag nr. 42 van De heer volksvertegenwoordiger

Werner Somers van 30 september 2024 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 0000202400402
Question n° 42 de Monsieur le député Werner Somers

du 30 septembre 2024 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Dienstnota van de directeur van de Centrale directie van
de bestrijding van de zware en georganiseerde criminali-
teit aan onder meer de speurders van de CDBC.

Note de service du directeur de la Direction centrale de la
lutte contre la criminalité grave et organisée destinée
notamment aux enquêteurs de l'OCRC.

De Centrale dienst voor de bestrijding van corruptie
(CDBC), die 70 speurders telt, is een onderzoeksafdeling
die gespecialiseerd is in corruptie in het algemeen alsook
fraude bij subsidies en overheidsopdrachten. Het gaat niet
zelden om gevoelige, politiek geladen dossiers.

L'Office central pour la répression de la corruption
(OCRC), qui compte 70 enquêteurs, est un service
d'enquête spécialisé dans la corruption en général ainsi que
dans la fraude en matière de subventions et de marchés
publics. Il s'agit souvent de dossiers sensibles présentant
une dimension politique.
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Op 2 september 2024 schreef Patrick Ludinant, de direc-
teur van de Centrale directie van de bestrijding van de
zware en georganiseerde criminaliteit (DJSOC) een dienst-
nota over initiële processen-verbaal (pv's). Deze dienstnota
was bestemd voor de vier afdelingen die ressorteren onder
de DJSOC. Behalve de CDBC zijn dit de Centrale dienst
voor de bestrijding van de georganiseerde economische en
financiële delinquentie (CDGEFID), de Federal Computer
Crime Unit (FCCU) en de Dienst van de gerechtelijke poli-
tie in militair milieu (DJMM).

Le 2 septembre 2024, Patrick Ludinant, le directeur de la
Direction centrale de la lutte contre la criminalité grave et
organisée (DJSOC), a rédigé une note de service sur les
procès-verbaux initiaux (P.-V.). Cette note de service était
destinée aux quatre unités relevant de la DJSOC. Outre
l'OCRC, il s'agit de l'Office central pour la lutte contre la
délinquance économique et financière organisée
(OCDEFO), de la Federal Computer Crime Unit (FCCU)
et de la Direction judiciaire en milieu militaire (DJMM).

Volgens voormelde dienstnota mogen initiële pv's niet
langer rechtstreeks naar het parket worden gestuurd, maar
moeten ze eerst worden voorgelegd aan de directie van de
DJSOC. De opsteller van het pv mag het document niet
zelf verzenden naar het openbaar ministerie, maar moet dit
overlaten aan de directie, die ervoor zorgt dat het document
wordt afgeleverd aan de bevoegde overheid nadat het is
geverifieerd en ondertekend.

Selon la note de service susmentionnée, les P.-V. initiaux
ne peuvent plus être transmis directement au parquet, mais
doivent d'abord être soumis à la direction de la DJSOC.
L'auteur du P.-V. ne peut pas envoyer lui-même le docu-
ment au ministère public, mais doit laisser cette tâche à la
direction, qui veillera à ce que le document soit remis à
l'autorité compétente après avoir été vérifié et signé.

Volgens de speurders van de CDBC probeert de hiërar-
chie met de dienstnota meer greep te krijgen op politiek
gevoelige dossiers. De minister van Justitie maakt daaren-
tegen gewag van "een interne aangelegenheid van de fede-
rale politie".

Selon les enquêteurs de l'OCRC, la hiérarchie tente par le
biais de cette note de service d'accroître son emprise sur les
dossiers politiquement sensibles. Le ministre de la Justice,
quant à lui, y voit une question interne à la police fédérale.

1. Heeft u kennis genomen van het feit dat bij de speur-
ders van de CDBC de indruk leeft dat de dienstnota van de
directeur van de DJSOC van 2 september 2024 ertoe strekt
om hun werk op ongeoorloofde manier te sturen en aldus
gevoelige onderzoeken tegen te houden? Bent u het eens
met die kritiek? Zo neen, waarom bent u het niet eens met
die kritiek?

1. Avez-vous pris connaissance du fait que les enquêteurs
de l'OCRC ont l'impression que la note de service du direc-
teur de la DJSOC du 2 septembre 2024 vise à diriger leur
travail de manière illicite et à entraver ainsi des enquêtes
sensibles? Partagez-vous ces critiques? Dans la négative,
pourquoi non?

2. Klopt het dat de dienstnota in kwestie verband houdt
met het feit dat begin mei 2024 in Le Soir stond te lezen dat
het parket van Brussel een opsporingsonderzoek tegen
hooggeplaatste Marokkaanse ambtenaren had geopend
naar aanleiding van een initieel pv van ruim tachtig blad-
zijden dat een speurder van de CDBC in december 2023
had opgesteld nadat de RTBF een reportage (La Belgique
sous influence) had uitgezonden die ging over de invloed
die het Marokkaanse regime in ons land probeert uit te
oefenen en waarin gewag werd gemaakt van een Brussels
parlementslid en een Kamerlid die geregeld pro-Marok-
kaanse standpunten innemen, onder meer inzake de Weste-
lijke Sahara?

2. Est-il exact que la note de service en question est liée
au fait que, début mai 2024, le quotidien Le Soir a rapporté
que le parquet de Bruxelles avait ouvert une enquête contre
des fonctionnaires marocains de haut rang à la suite d'un
P.-V. initial de plus de quatre-vingts pages qu'un enquêteur
de l'OCRC avait rédigé en décembre 2023 à la suite de la
diffusion par la RTBF d'un reportage (La Belgique sous
influence) qui portait sur l'influence que le régime maro-
cain tente d'exercer dans notre pays et dans lequel il était
fait mention d'un député bruxellois et d'un membre de la
Chambre qui adoptent régulièrement des positions pro-
marocaines, notamment en ce qui concerne le Sahara occi-
dental?
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3. Klopt het dat de betrokken speurder van de CDBC
door zijn hiërarchie op het matje is geroepen omdat er boze
reacties uit Marokko kwamen nadat was uitgelekt dat er
een opsporingsonderzoek over mogelijke corruptie en
ongeoorloofde inmenging was geopend naar aanleiding
van het in punt 2 bedoelde initiële pv, en omdat die boze
reacties een deal met Marokko over de gedwongen terug-
keer van illegale vreemdelingen naar Marokko en de over-
name van Marokkaanse gedetineerden uit België in gevaar
brachten?

3. Est-il exact que l'enquêteur de l'OCRC en question a
été rappelé à l'ordre par sa hiérarchie en raison des réac-
tions de colère qui ont émané du Maroc après la divulga-
tion de l'ouverture d'une instruction sur d'éventuels faits de
corruption et d'ingérence illicite à la suite du P.-V. initial
visé au point 2, et parce que ces réactions de colère com-

promettaient la conclusion d'un accord avec le Maroc sur le
retour forcé au Maroc d'étrangers en situation irrégulière et
sur la réadmission de Marocains détenus en Belgique?

4. Indien dit klopt, is die handelwijze dan geen geval van
ongeoorloofde inmenging in het werk van de speurders van
de CDBC? Zo neen, waardoor wordt een dergelijke han-
delwijze gerechtvaardigd?

4. En cas de réponse affirmative, cette façon de procéder
ne constitue-t-elle pas une ingérence illicite dans le travail
des enquêteurs de l'OCRC? Dans la négative, comment
une telle façon de procéder se justifie-t-elle?

5. Bent u van mening dat het in de dienstnota in kwestie
neergelegde beginsel dat de speurders van de CDBC en de
overige onder de DJSOC ressorterende afdelingen de door
hen opgestelde initiële pv's niet langer rechtstreeks mogen
toezenden aan het parket, maar vooraf moeten voorgelegd
worden aan de directie van de DJSOC, die ervoor zorgt dat
die pv's worden afgeleverd aan de bevoegde overheden
nadat zij zijn geverifieerd en ondertekend, leidt tot onge-
oorloofde inmenging in het werk van die speurders? Zo
neen, waarom niet? Waardoor wordt deze werkwijze
gerechtvaardigd?

5. Selon vous, le principe énoncé dans la note de service
en question selon lequel les enquêteurs de l'OCRC et des
autres unités relevant de la DJSOC ne peuvent plus trans-
mettre directement au parquet le P.-V. initial qu'ils ont
rédigé, mais doivent le soumettre préalablement à la direc-
tion de la DJSOC, qui veillera à ce que ces P.-V. soient
remis aux autorités compétentes après avoir été vérifiés et
signés, conduit-il à une ingérence illicite dans le travail de
ces enquêteurs? Dans la négative, pourquoi non? Comment
cette façon de procéder se justifie-t-elle?

6. Kan de door de directie van de DJSOC uitgevoerde
controle op de initiële pv's die zijn opgesteld door de
speurders van de CDBC en de overige onder de DJSOC
ressorterende afdelingen, ertoe leiden dat de inhoud van
die pv's wordt aangepast, dat delen ervan worden weggela-
ten of dat pv's uiteindelijk niet worden toegezonden aan het
parket? Komt dit niet neer op de invoering van een vereiste
van voorafgaande machtiging, terwijl enkel de wetgever
dergelijk vereiste mag opleggen?

6. Le contrôle exercé par la direction de la DJSOC sur les
P.-V. initiaux rédigés par les enquêteurs de l'OCRC et des
autres unités relevant de la DJSOC peut-il conduire à ce
que la teneur de ces P.-V. soit modifiée, à ce que certaines
parties de ceux-ci soient omises ou à ce que des P.-V. ne
soient finalement pas transmis au parquet? Cela ne revient-
il pas à instaurer une condition d'autorisation préalable,
alors que seul le législateur peut instaurer une telle condi-
tion?
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7. Bent u van mening dat het in de dienstnota in kwestie
neergelegde beginsel dat de speurders van de CDBC en de
overige onder de DJSOC ressorterende afdelingen de door
hen opgestelde initiële pv's niet langer rechtstreeks mogen
toezenden aan het parket, maar vooraf moeten overleggen
aan de directie van de DJSOC, die ervoor zorgt dat die pv's
worden afgeleverd aan de bevoegde overheden nadat zij
zijn geverifieerd en ondertekend, in overeenstemming is
met hetgeen is bepaald in artikel 29, § 1, eerste lid van het
Wetboek van strafvordering, te weten dat iedere openbaar
officier of ambtenaar die in de uitoefening van zijn ambt
kennis krijgt van een misdaad of van een wanbedrijf, ver-
plicht is om daarvan dadelijk bericht te geven aan de pro-
cureur des Konings bij de rechtbank binnen het
rechtsgebied waarvan die misdaad of dat wanbedrijf is
gepleegd of de verdachte zou kunnen worden gevonden, en
om aan die magistraat alle desbetreffende inlichtingen,
processen-verbaal en akten te doen toekomen? Zo neen,
waarom niet?

7. Selon vous, le principe énoncé dans la note de service
en question selon lequel les enquêteurs de l'OCRC et des
autres unités relevant de la DJSOC ne peuvent plus trans-
mettre directement au parquet le P.-V. initial qu'ils ont
rédigé, mais doivent le soumettre préalablement à la direc-
tion de la DJSOC, qui veillera à ce que ces P.-V. soient
remis aux autorités compétentes après avoir été vérifiés et
signés, est-il conforme à ce que prévoit l'article 29, § 1,
premier alinéa, du Code d'instruction criminelle, à savoir
que tout fonctionnaire ou officier public qui, dans l'exer-
cice de ses fonctions, acquerra la connaissance d'un crime
ou d'un délit, sera tenu de donner avis sur-le-champ au pro-
cureur du Roi près le tribunal dans le ressort duquel ce
crime ou ce délit aura été commis ou dans lequel l'inculpé
pourrait être trouvé, et de transmettre à ce magistrat tous
les renseignements, procès-verbaux et actes y relatifs?
Dans la négative, pourquoi non?

8. Blijft u bij uw standpunt dat een dergelijke afwijking
van artikel 29, § 1, eerste lid van het Wetboek van strafvor-
dering "een interne aangelegenheid van de federale politie"
is? Zo ja, waarom beschouwt u een dergelijke afwijking als
"een interne aangelegenheid van de federale politie"?

8. Maintenez-vous votre point de vue selon lequel une
telle dérogation à l'article 29, § 1, premier alinéa, du Code
d'instruction criminelle constitue une question interne à la
police fédérale? Dans l'affirmative, pourquoi considérez-
vous une telle dérogation comme une question interne à la
police fédérale?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 02 december 2024, op de
vraag nr. 42 van De heer volksvertegenwoordiger
Werner Somers van 30 september 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 02 décembre 2024, à la
question n° 42 de Monsieur le député Werner Somers
du 30 septembre 2024 (N.):

1. Het document opgesteld door de directeur van de Cen-
trale directie van de bestrijding van de zware en georgani-
seerde criminaliteit (DJSOC) is een herinnering aan de
regels en is uitsluitend bedoeld om de kwaliteitscontrole te
verbeteren, zoals voorzien in het beheer van onderzoeken
dat onder zijn verantwoordelijkheid valt. Deze regel is
bovendien van toepassing op alle directies van de federale
gerechtelijke politie, waar een hiërarchische overdracht
vereist is voor alle processen-verbaal (pv). Overeenkom-

stig de aanbevelingen van Comité P opgenomen in het rap-
port Van Uytsel (25 november 2010), is het essentieel om
de hiërarchie te informeren over lopende onderzoeken,
ervoor te zorgen dat de voorgeschreven opdrachten en
taken worden uitgevoerd, een goed beheer van de politie-
middelen mogelijk te maken en te voorkomen wat in deze
aanbevelingen de hegemonie van de onderzoeker wordt
genoemd. Op het niveau van de DJSOC betreft dit alle
diensten, niet alleen de Centrale Dienst voor de Bestrijding
van Corruptie (CDBC).

1. Le document rédigé par le directeur de la Direction
centrale de la lutte contre la criminalité grave et organisée
(DJSOC) est un rappel des règles et ne vise que l'améliora-
tion du contrôle de qualité tel que prévu dans le manage-
ment des enquêtes qui ressort de sa responsabilité. Cette
règle est par ailleurs d'application pour toutes les directions
judiciaires fédérales où une transmission par la voie hiérar-
chique est de rigueur pour tous les procès-verbaux (P.-V.).
Conformément aux recommandations du comité P reprises
dans le rapport Van Uytsel (25 novembre 2010), il est
essentiel d'informer la hiérarchie des enquêtes en cours, de
s'assurer de l'exécution des missions et devoirs prescrits, de
permettre une bonne gestion des moyens policiers et d'évi-
ter ce que ces recommandations qualifient d'hégémonie de
l'enquêteur. Au niveau de la DJSOC cela concerne
l'ensemble des services et pas uniquement l'Office Central
pour la Répression de la Corruption (OCRC).

2. Ik beschik over geen enkel element dat dit staaft. 2. Je ne dispose d'aucun élément qui abonde en ce sens.
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3 en 4. Ik ben niet in kennis gesteld van enig bewijs van
een dergelijke terechtwijzing.

3 et 4. Je n'ai été avisé d'aucun élément attestant d'un tel
rappel à l'ordre.

5 . Zoals ik hierboven heb uitgelegd, gaat het om een her-
innering aan de geldende procedure, die alleen betrekking
heeft op de overdracht van de pv's, die al zijn ondertekend
door de persoon of personen die ze hebben opgesteld. Er is
niets onwettigs aan deze procedure, die voortvloeit uit de
aanbevelingen van het Comité P in zijn verslag van
25 november 2010.

5. Comme je l'ai expliqué ci-dessus, il s'agit d'un rappel
de la procédure en vigueur qui ne concerne que la trans-
mission du P.-V., ce dernier ayant été préalablement signé
par son ou ses rédacteurs(s). Il n'y a rien d'illicite dans cette
manière de procéder qui, je le rappelle, est consécutive aux
recommandations du Comité P dans son rapport du
25 novembre 2010.

De politiehiërarchie kan omtrent het opstellen van pv's
nadere regels opleggen, op vraag van of op eigen initiatief,
onder toezicht van het openbaar ministerie (OM) (zie Marc
Bockstaele, Processen-verbaal, Antwerpen, Maklu, 2019,
500). Dat is een courante praktijk: in tal van arrondisse-
menten zijn er instructies uitgevaardigd door het OM of
met akkoord van het OM over het opstellen van processen-
verbaal.

La hiérarchie des services de police peut imposer des
règles supplémentaires concernant la rédaction des procès-
verbaux, à la demande ou de sa propre initiative, sous la
supervision du ministère public (voir Marc Bockstaele,
Processen-verbaal, Antwerpen, Maklu, 2019, 500). Il
s'agit d'une pratique courante: dans de nombreux arrondis-
sements, des instructions ont été données par le ministère
public ou avec l'accord du ministère public sur la rédaction
des procès-verbaux.

6. De pv's die aan de directie van DJSOC worden over-
handigd met het oog op hun overdracht aan de bevoegde
autoriteiten, worden vóór elke overhandiging aan de direc-
tie definitief geregistreerd en kunnen, eenmaal aan de auto-
riteit voorgelegd en dus na ondertekening door de
opsteller(s), op geen enkele wijze meer worden gewijzigd.

6. Les P.-V. remis à la direction de la DJSOC en vue de
leur transmission aux autorités compétentes sont, avant
toute remise à la direction, enregistrés définitivement et ne
peuvent, une fois remis à l'autorité, et donc après signature
du ou des rédacteurs, faire l'objet d'une quelconque rectifi-
cation.

7. De nota in kwestie voorziet uitdrukkelijk in de ver-
plichting voor de opsteller om, voorafgaand aan het opstel-
len, contact op te nemen met de bevoegde autoriteit om de
keuze van deze autoriteit te kennen (bijv. het opstellen van
een pv of een vertrouwelijk rapport), en om de beslissing
van dit contact te vermelden in het document, dat definitief
wordt ondertekend door de opsteller voordat het voor ver-
zending wordt ingediend.

7. La note en question prévoit, expressis-verbis, l'obliga-
tion pour le rédacteur de prendre contact, préalablement à
toute rédaction, avec l'autorité compétente en vue de
connaître le choix de cette autorité (p. ex. rédaction d'un P.-
V. ou d'un rapport confidentiel), et de faire mention de la
décision de ce contact dans le document qui est signé défi-
nitivement par le rédacteur avant sa transmission.

8. Het betreft geen afwijking van artikel 29, § 1 Sv. Arti-
kel 29, § 1 wordt nageleefd.

8. Il ne s'agit pas d'une dérogation à l'article 29, § 1 CIC.
L'article 29, § 1 CIC est respecté.

DO 0000202400425
Vraag nr. 45 van De heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 30 september 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 0000202400425
Question n° 45 de Monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 30 septembre 2024 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Uitdagingen voor Justitie in het kader van de aanpak van
partnergeweld en femicides in België.

Les défis de la Justice face aux violences conjugales et les
féminicides en Belgique.

In een recent artikel wordt er gewezen op de aanhou-
dende tekortkomingen in de strijd tegen partnergeweld en
femicides in België, en dit ondanks de goedkeuring van de
wet voor de preventie en de bestrijding van feminicides.

Un article récent met en évidence les failles persistantes
dans la lutte contre les violences conjugales et les fémini-
cides en Belgique, malgré l'adoption de la loi anti-fémini-
cide.
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Hoewel de straffen opgetrokken werden, ondervinden de
slachtoffers nog steeds problemen om snel bescherming te
krijgen. De klachten blijven vaak zonder gevolg en de
financiële middelen volstaan niet om de beschermings-
maatregelen, zoals het stalkingalarm, algemeen ingang te
doen vinden.

Bien que les sanctions aient été renforcées, les victimes
peinent toujours à obtenir une protection rapide. Les
plaintes ne sont pas toujours suivies d'actions, et les dispo-
sitifs de protection, comme les alarmes anti-harcèlement,
restent limités en raison de ressources financières insuffi-
santes.

Daarnaast bemoeilijkt het ontbreken van uniforme richt-
lijnen de evaluatie van situaties van intimidatie, waardoor
er, ondanks de duizenden gevallen die er jaarlijks gemeld
worden, niet efficiënt aan preventie gedaan kan worden.

De plus, l'absence de directives unifiées complique l'éva-
luation des situations de harcèlement, rendant la prévention
inefficace malgré les milliers de cas signalés chaque année.

1. Het stalkingalarm is verre van ingeburgerd. Wat is uw
analyse in het licht van de uitdagingen die gepaard gaan
met de effectieve maar nieuwe toepassing van deze wet?
Moet de toegang tot het stalkingalarm niet uitgebreid wor-
den, gelet op het grote aantal slachtoffers?

1. La mise en place d'une alarme anti-harcèlement est
encore très limitée. Quelle est votre lecture compte tenu
des défis liés à l'application effective mais nouvelle de
ladite loi? Une extension de l'accès à l'alarme anti-harcèle-
ment devrait-elle être envisageable compte tenu du nombre
considérable de victimes?

2. De richtlijnen voor de evaluatie van de ernst van de
situaties van intimidatie en partner geweld verschillen van
gewest tot gewest. Overweegt de FOD Justitie thans om
een uniform geheel van parameters voor heel België te
definiëren en ter beschikking te stellen?

2. Les directives pour évaluer la gravité des situations de
harcèlement et de violence conjugale varient d'une région à
l'autre. Une réflexion est-elle en cours au sein du SPF Jus-
tice pour la définition et mise à disposition d'un ensemble
uniforme de paramètres pour toute la Belgique?

3. Beschikt de FOD over een opleiding voor de politie-
mensen opdat ze de risico's van intimidatie en partnerge-
weld beter zouden kunnen inschatten?

3. Le SPF a-t-il à sa disposition des formations des poli-
ciers pour mieux évaluer les risques liés au harcèlement et
à la violence intrafamiliale?

4. Heeft de verhoging van de straffen voor de daders van
partnergeweld tot op heden in de praktijk een meetbaar
effect gehad? Twee jaar geleden werd er aangekondigd dat
er officiële statistieken over femicides bijgehouden zouden
worden. Wanneer kunnen we over die gegevens beschik-
ken om de omvang van het probleem beter te duiden?
Werd er daartoe een tijdpad opgesteld?

4. L'augmentation des sanctions pour les auteurs de vio-
lences conjugales a-t-elle eu un impact mesurable sur le
terrain jusqu'à présent? La collecte de statistiques offi-
cielles sur les féminicides a été annoncée il y a deux ans.
Quand pouvons-nous nous attendre à disposer de ces don-
nées pour mieux comprendre l'ampleur du problème? Y a-
t-il un échéancier à cet égard?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 45 van De heer volksvertegenwoordiger Jean-
Luc Crucke van 30 september 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 45 de Monsieur le député Jean-Luc Crucke
du 30 septembre 2024 (Fr.):

1 tot 3. Ten eerste is het belangrijk om eraan te herinne-
ren dat de gemeenschappelijke omzendbrief COL 03/2023
van de minister van Justitie, de minister van Binnenlandse
Zaken, de staatssecretaris voor Gendergelijkheid en het
College van procureurs-generaal, teneinde de uitrol van het
stalkingalarm op nationaal vlak te omkaderen, uniforme
richtlijnen voor het hele land bevat omtrent het gebruik van
het mobiel stalkingalarm (MSA) (wijze van aanvraag, cri-
teria voor aanvraag en risico-evaluatie, duur van de
bescherming, enz.).

1 à 3. Tout d'abord, il est important de rappeler que la
COL 3/2023 commune du ministre de la Justice, du
ministre de l'Intérieur du secrétaire d'État à l'Égalité des
genres et du Collège des procureurs généraux visant à
encadrer le déploiement national de l'alarme mobile harcè-
lement (AHM) dite stalking alarm contient des directives
uniformes pour tout le pays relativement à l'utilisation de
l'AMH (mode et critères d'octroi, critères d'évaluation du
risque, période couverte, etc).
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De uitrol is intussen over het hele nationaal grondgebied
gebeurd en er blijven momenteel voldoende ter beschik-
king gestelde alarmen in voorraad in verhouding tot het
aantal beslissingen tot toekenning. De toekenningscriteria
zijn eveneens vastgelegd met inachtneming van de last die
het alarm inhoudt voor de politiediensten (toekenning,
ingebruikname en vooral opvolging en onmiddellijke reac-
tie met veronderstelde hoogdringendheid als het alarm
afgaat): momenteel worden enkel de risicovolste situaties
beoogd. Daarnaast voorziet COL 03/2023 in de oprichting
van een begeleidingscomité om de geleidelijke invoering
van het mobiele stalkingalarm op nationaal vlak strategisch
te omkaderen, dat zal bestaan uit vertegenwoordigers van
de bevoegde beleidscellen, de bevoegde partners van de
lokale en de federale politie en twee vertegenwoordigers
van het College van procureurs-generaal (één lid van het
parket-generaal Luik, dat portefeuillehouder is op het vlak
van criminaliteit tegen de personen, en één lid van het par-
ket-generaal Gent, dat partner was bij het oorspronkelijke
pilootproject). Er wordt een nationaal operationeel plat-
form opgericht, bestaande uit de Single Point Of Contact
(SPOC's) van de verschillende arrondissementen, dat een
brug moet slaan tussen het lokale operationele niveau en
het nationale strategische niveau.

À ce jour, le déploiement a eu lieu sur tout le territoire
national et le "stock" de dispositifs d'alarme mis à disposi-
tion demeure suffisant par rapport aux décisions d'octroi de
l'alarme. Les critères pour l'octroi ont été fixés en tenant
compte aussi de la charge que représente ce dispositif pour
les services de police (octroi, mise en service et surtout
suivi et réaction immédiate avec urgence présumée en cas
d'alerte): seules les situations les plus à risques sont visées
actuellement. Par ailleurs, la Col 3/2023 prévoit qu'un
comité d'accompagnement est créé pour accompagner d'un
point de vue stratégique le déploiement national progressif
de l'alarme mobile harcèlement. Il est composé des repré-
sentants des cabinets concernés, des partenaires compé-
tents de la police locale et de la police fédérale et de deux
représentants du Collège des procureurs généraux (un
membre du parquet général de Liège, titulaire de la matière
de la criminalité contre le personnes et un membre du par-
quet général de Gand, partenaire du développement du pro-
jet pilote initial). Une plateforme nationale opérationnelle
composée des Single Point Of Contact (SPOC) des diffé-
rents arrondissements est créée pour servir de passerelle
entre le niveau opérationnel local et le niveau stratégique
national.

Het is misschien zinvol te herinneren aan de doelstelling
van het stalkingalarm: in de risicovolste situaties ervoor
kunnen zorgen dat de politie sneller en met een betere ken-
nis van de situatie kan ingrijpen, met het extra voordeel dat
tijdens de hele interventie de locatie wordt bepaald en het
geluid wordt vastgelegd.

Il convient peut-être de rappeler l'objectif de ce disposi-
tif: dans les situations les plus à risque, permettre une inter-
vention de la police plus rapide et avec une meilleure
connaissance de la situation, avec en prime le bénéfice de
la géolocalisation et de la sonorisation (+enregistrement)
pendant toute l'intervention.

Het blijft uiteraard mogelijk om op de gebruikelijke
manieren contact op te nemen met de politie in andere situ-
aties. De omzendbrief is een eerste keer geëvalueerd. Men
lijkt goed op de hoogte van de richtlijnen in het veld, en de
tekst wordt slechts op een aantal vlakken gewijzigd, met
name met betrekking tot de best practices die al in het veld
tot stand zijn gekomen.

Les moyens habituels de contacter la police restent bien
entendu disponibles dans les autres situations. Une pre-
mière évaluation de la COL a été réalisée. Les directives
paraissent bien comprises sur le terrain et seules quelques
modifications marginales seront apportées au texte, notam-
ment en rapport avec les bonnes pratiques déjà dévelop-
pées sur le terrain.

4. Ik verwijs naar de staatssecretaris voor Gendergelijk-
heid voor wat betreft de verzameling van de statistieken en
de meting van de reikwijdte van het verschijnsel, wat over-
eenkomstig de Stop Feminicide-wet onder de bevoegdheid
van het Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en Man-
nen (IGVM) valt.

4. Je vous renvoie vers la secrétaire d'État à l'Égalité des
genres pour la question de la collecte des statistiques et la
mesure de l'ampleur du phénomène qui est de la compé-
tence de l'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes
(IEFH) conformément à la loi Stop Féminicide.
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DO 0000202400442
Vraag nr. 46 van De heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 03 oktober 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 0000202400442
Question n° 46 de Monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 03 octobre 2024 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Ingebruikneming van het transitiehuis te Edingen. Lancement de la maison de transition à Enghien.
In Edingen werd het eerste Waalse transitiehuis geopend,

waar gedetineerden aan het einde van hun straf opgevan-
gen en met de hulp van coaches begeleid worden naar re-
integratie in de samenleving. Dankzij dit model, dat al in
verschillende andere steden wordt toegepast, kunnen gede-
tineerden de laatste maanden van hun straf uitzitten onder
toezicht, maar met veel meer vrijheid dan in de gevange-
nis. In 2025 zal er ook in Hamme een nieuw transitiehuis
geopend worden.

La première maison de transition de Wallonie a ouvert à
Enghien, accueillant des détenus en fin de peine pour les
aider à se réinsérer dans la société avec l'aide de coachs. Ce
modèle, déjà en place dans plusieurs villes, permet aux
détenus de passer les derniers mois de leur peine dans un
cadre surveillé mais plus libre que la prison. Une nouvelle
maison est prévue à Hamme en 2025.

1. Welke concrete criteria worden er gehanteerd om de
gedetineerden te selecteren die in aanmerking komen voor
een verblijf in een transitiehuis en hoe garandeert u dat die
gedetineerden een laag risico voor de samenleving vor-
men?

1. Quels critères précis sont utilisés pour sélectionner les
détenus éligibles aux maisons de transition et comment
garantissez-vous que ceux-ci représentent un faible risque
pour la société?

2. Kunt u nader toelichten welke maatregelen er geno-
men werden voor de follow-up van de gedetineerden na
hun vrijlating, teneinde ervoor te zorgen dat zij, nadat ze
hun straf volledig hebben uitgezeten en hun plaats in de
samenleving opnieuw hebben ingenomen, niet recidive-
ren?

2. Pouvez-vous détailler les mesures de suivi post-libéra-
tion afin de s'assurer que les détenus réinsérés ne récidivent
pas une fois leur peine terminée?

3. Hoe evalueert u de eerste resultaten die er met de tran-
sitiehuizen op het gebied van re-integratie en het voorko-
men van recidive geboekt werden sinds 2022, toen de
eerste transitiehuizen in gebruik werden genomen?

3. Comment évaluez-vous les premiers résultats des mai-
sons de transition en termes de réinsertion et de prévention
de la récidive depuis leur lancement en 2022?

4. Met welke logistieke en financiële uitdagingen gaat de
opening van een transitiehuis, meer bepaald in Edingen,
waar de uitbating aan een nieuwe partner werd toegewe-
zen, gepaard?

4. Quels sont les défis logistiques et financiers rencontrés
lors de l'ouverture des maisons de transition, notamment à
Enghien avec le changement de partenaire?

5. Volgens welke stappen zal de opening van nieuwe
transitiehuizen, in het bijzonder in Hamme, verlopen en
hoe denkt u dat model de komende jaren te bestendigen?

5. Quelles sont les étapes prévues pour l'ouverture de
nouvelles maisons de transition, notamment celle de
Hamme, et comment comptez-vous pérenniser ce modèle
dans les années à venir?

6. Hebt u overwogen om partnerschappen met bedrijven
aan te gaan om de tewerkstelling van de bewoners van de
transitiehuizen na hun vrijlating te faciliëren?

6. Avez-vous envisagé des partenariats avec des entre-
prises pour faciliter l'embauche des résidents des maisons
de transition à leur sortie?

7. Hoe zorgt u ervoor dat de doeltreffendheid van transi-
tiehuizen op transparante wijze geëvalueerd wordt, en
welke maatregelen zijn er gepland ingeval er zich in die
voorzieningen problemen of incidenten voordoen?

7. Comment assurez-vous la transparence et l'évaluation
de l'efficacité des maisons de transition, et quelles sont les
mesures prévues en cas de problèmes ou d'incidents au sein
de ces structures?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 03 december 2024, op de
vraag nr. 46 van De heer volksvertegenwoordiger Jean-
Luc Crucke van 03 oktober 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 03 décembre 2024, à la
question n° 46 de Monsieur le député Jean-Luc Crucke
du 03 octobre 2024 (Fr.):

1. De wet op de externe rechtspositie omschrijft volgende
voorwaarden waaraan een veroordeelde moet voldoen om
te kunnen worden geplaatst in een transitiehuis:

1. La loi relative au statut juridique externe définit les
conditions suivantes auxquelles un condamné doit satis-
faire pour être placé dans une maison de transition:

- tijdsvoorwaarden: de veroordeelde bevindt zich op
achttien maanden voor de toekenning van de voorwaarde-
lijke invrijheidstelling;

- conditions de temps: le condamné est à dix-huit mois de
l'octroi de la libération conditionnelle;

- de veroordeelde kan in een open gemeenschapsregime
verblijven. Betrokkene moet met andere woorden in staat
zijn om actief te functioneren in een groep;

- le condamné est apte à séjourner dans un régime com-
munautaire ouvert. En d'autres termes, l'intéressé doit être
capable de fonctionner activement au sein d'un groupe;

- er bestaan in hoofde van de veroordeelde geen tegen-
aanwijzingen waaraan men niet tegemoet kan komen door
het opleggen van bijzondere voorwaarden (vluchtgevaar,
recidivegevaar, lastvallen van slachtoffers);

- il n'existe pas de contre-indications dans le chef du
condamné auxquelles l'imposition de conditions particu-
lières ne puisse répondre (risque d'évasion, risque de réci-
dive, risque d'importuner des victimes);

- de veroordeelde stemt schriftelijk in met een plaatsings-
plan, waarin het programma en verplichte activiteiten wor-
den omschreven die de veroordeelde moet volgen met het
oog op zijn re-integratie;

- le condamné consent par écrit au plan de placement,
dans lequel sont définis le programme et les activités obli-
gatoires que doit suivre le condamné en vue de sa réinser-
tion;

- de veroordeelde stemt schriftelijk in met de voorwaar-
den die aan zijn plaatsing gekoppeld werden;

- le condamné consent par écrit aux conditions liées à son
placement;

- de veroordeelde stemt schriftelijk in met het huishoude-
lijk reglement van het transitiehuis.

- le condamné consent par écrit au règlement d'ordre inté-
rieur de la maison de transition.

Deze criteria worden zeer nauw afgetoetst, zowel door de
gevangenisdirecteur in zijn advies, als de psychosociale
dienst en de Directie Detentiebeheer bij de (voorbereiding
van de) plaatsingsbeslissing. Ook het transitiehuis heeft
hierna nog een gesprek met betrokken kandidaat..

Ces critères sont examinés de très près, tant par le direc-
teur de la prison dans son avis que par le service psychoso-
cial et la Direction Gestion de la Détention lors de la
(préparation de la) décision de placement. Ensuite, la mai-
son de transition a encore un entretien avec le candidat
concerné.

2. De wijze waarop deze gedetineerden in vrijheid wor-
den gesteld wordt bepaald door de SUR/SURB al naarge-
lang het een straf van meer of minder dan drie jaar betreft.
Het is de SUR/SURB die beslist of beperkte detentie, elek-
tronisch toezicht of voorwaardelijke invrijheidstelling
wordt toegestaan. Het is ook de SUR/SURB die beslist
over de voorwaarden die aan deze modaliteiten worden
verbonden. De concrete opvolging van de in vrijheid
gestelde gedetineerden is een bevoegdheid van de justitie-
huizen die vallen onder de verantwoordelijkheid van de
deelstaten. Zij rapporteren hun bevindingen aan de
opdrachtgevende overheid en gebruiken daarbij hun eigen
methodologie. Voor meer informatie hieromtrent wordt de
vraagsteller verzocht deze vraag aan de bevoegde diensten
te richten.

2. La manière dont ces détenus sont libérés est détermi-
née par le JAP/TAP selon que la peine est inférieure ou
supérieure à 3 ans. C'est le JAP/TAP qui décidera de
l'octroi des modalités que sont la détention limitée, la sur-
veillance électronique ou la libération conditionnelle. C'est
également le JAP/TAP qui décidera des conditions accom-

pagnant ces modalités. Le suivi concret des détenus libérés
est une compétence des Maisons de Justice qui sont sous la
responsabilité des entités fédérées. Ce sont elles qui font
rapport de leur suivi auprès des autorités mandantes et ce
selon leur méthodologie propre. L'auteur est invité à adres-
ser cette question aux services compétents si il souhaite
plus d'informations à ce sujet.
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3. Deze resultaten zijn overwegend positief aangezien dit
initiatief zich in het bijzonder richt naar gedetineerden die
niet vanuit de gevangenis kunnen worden gere-integreerd
en voor wie de bijkomende en intensere begeleiding die
een transitiehuis via haar kracht- en leefcoachwerking kan
voorzien, een uitgesproken meerwaarde is.

3. Ces résultats sont essentiellement positifs, car cette
initiative s'adresse en particulier aux détenus qui ne
peuvent pas être réinsérés depuis la prison et pour lesquels
l'encadrement supplémentaire et plus intense qu'une mai-
son de transition peut fournir au travers de son coaching de
force et de vie constitue une véritable valeur ajoutée.

In de periode tussen de opening en 29 oktober 2024 heb-
ben al 116 gedetineerden de transitiehuizen in Mechelen,
Gentbrugge en Leuven verlaten, doorgaans om onder elek-
tronisch toezicht te worden geplaatst of in vrijheid te wor-
den gesteld. Van die 116 gedetineerden zijn er vervolgens
64 definitief in vrijheid gesteld. Negen van hen zijn sedert-
dien opnieuw opgesloten.

De leur ouverture jusqu'au 29 octobre 2024, 116 détenus
ont déjà quitté les maisons de transition de Mechelen,
Gentbrugge et Leuven, généralement pour un placement en
surveillance électronique, voire une libération. De ces 116
détenus, 64 ont fait l'objet d'une libération définitive par la
suite. Neuf d'entre eux ont fait l'objet d'une réincarcération
entretemps.

4. De eerste uitbatingsperiode werd beëindigd eind 2021. 4. La première période d'exploitation s'est achevée fin
2021.

De nieuwe uitbater kon het gebouw in goede staat betrek-
ken waardoor zware investeringen niet nodig bleken. Men
heeft de veiligheidsinstallaties vernieuwd, alsook enkele
(gespreks)lokalen verbouwd met het oog op het creëren
van extra ruimte en privacy. De overige eenmalige kosten
betroffen het vervangen van meubilair waar nodig en de
inrichting.

Le nouvel exploitant a pu s'installer dans un bâtiment en
bon état. De ce fait, il n'a pas été nécessaire de procéder à
de lourds investissements. Les installations de sécurité ont
été modernisées, ainsi que quelques locaux (destinés aux
entretiens) en vue de créer davantage de place et d'intimité.
Les autres coûts uniques concernaient le remplacement du
mobilier là où c'était nécessaire ainsi que l'aménagement.

5. Wat het transitiehuis in Hamme betreft, wordt nu
gewacht op de aanpassing van het gekozen gebouw zodat
qua werking ten volle kan worden ingezet op de wijze van
werken zoals deze in de oproep die in het Belgisch Staats-
blad verschenen is. Het transitiehuis van Hamme is voor-
zien om te openen in het late voorjaar 2025.

5. En ce qui concerne la maison de transition de Hamme,
nous attendons à présent l'adaptation du bâtiment sélec-
tionné de sorte que, sur le plan du fonctionnement, on
puisse pleinement appliquer le modus operandi prévu dans
l'appel publié au Moniteur belge. L'ouverture de la maison
de transition de Hamme est prévue pour la fin du printemps
2025.

6. Voor wat betreft de reclassering, zijn dezelfde diensten
bevoegd als deze in de gevangenis, daarmee wordt bedoeld
de diensten van de gemeenschappen die instaan voor hulp-
en dienstverlening. Daarbovenop is de ondersteuning door
diensten van de stad waar het transitiehuis gelegen is om
zo al tijdens het verblijf in het transitiehuis activiteiten of
werk te kunnen voorzien (denk aan werken in de groen- of
onderhoudsdienst van de stad) zeker een meerwaarde. De
uitbaters blijken allen gemotiveerd om ook in deze richting
hun netwerk te ontwikkelen en tewerkstelling voor de ver-
oordeelden te stimuleren. Iedereen weet dat tewerkstelling
een van de belangrijkste hefbomen is voor een geslaagde
re-integratie.

6. En ce qui concerne le reclassement, les services com-
pétents sont les mêmes que ceux de la prison, à savoir les
services des Communautés en charge de l'aide et de l'assis-
tance. En outre, pour ce qui est de fournir des activités ou
du travail pendant le séjour dans la maison de transition (p.
ex., travailler dans le service des espaces verts ou le service
d'entretien de la ville) le soutien des services de la ville où
est établie la maison de transition constitue assurément une
plus-value. Les exploitants sont tous motivés pour déve-
lopper également leur réseau dans ce sens et favoriser
l'embauche des condamnés. Tout le monde est conscient
que l'emploi est l'un des principaux leviers d'une réintégra-
tion réussie.
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7. De uitbating van deze transitiehuizen wordt opgevolgd
door een overkoepelende stuurgroep en de uitbating wordt
toegekend voor een bepaalde periode. Vernieuwing van de
samenwerking kan pas na een positieve evaluatie. De gede-
tineerden die in een transitiehuis verblijven, blijven boven-
dien ingeschreven in de "moederinrichting" (gevangenis);
deze blijft dan ook verantwoordelijk voor de nodige
adviesverlening die moet worden opgemaakt voor het
bekomen van modaliteiten. Voor iedere gedetineerde dient
het transitiehuis daarenboven in maandelijks voor te leg-
gen verslaggeving te voorzien, met regelmatige contacten
met de "moederinrichting". Incidenten tijdens het verblijf
in het transitiehuis dienen onverwijld aan de directie van
de "moederinrichting" te worden gemeld zodat de Directie
Detentiebeheer de plaatsing daar kan schorsen of intrek-
ken.

7. L'exploitation de ces maisons de transition fait l'objet
d'un suivi par un groupe de pilotage coordinateur et
l'exploitation est accordée pour une période déterminée. La
reconduction de la coopération n'est possible qu'après une
évaluation positive. Les détenus qui séjournent dans une
maison de transition restent, par ailleurs, inscrits dans
"l'établissement-mère (prison)", qui reste par conséquent
responsable de l'avis qui doit être rédigé pour obtenir des
modalités d'exécution de la peine. Pour chaque détenu, la
maison de transition doit en outre fournir un rapport men-
suel, qui s'accompagne de contacts réguliers avec "l'éta-
blissement-mère". Les incidents survenus au cours du
séjour dans la maison de transition doivent être signalés
sans délai à la direction de "l'établissement-mère" de
manière à ce que la direction Gestion de la détention puisse
suspendre ou révoquer le placement.

DO 2024202500507
Vraag nr. 50 van De heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 22 oktober 2024 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500507
Question n° 50 de Monsieur le député Michel De

Maegd du 22 octobre 2024 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Strijd tegen antisemitisme. La lutte contre l'antisémitisme.
Onlangs hebben we met diep leedwezen de zwaarste aan-

val tegen Israël en het Joodse volk sinds de Shoah her-
dacht. Toen gebeurde immers het ondenkbare: Israël werd
aangevallen door tweeduizend terroristen van Hamas, dat
tevens duizenden raketten afvuurde.

Récemment nous commémorions avec beaucoup de tris-
tesse la pire attaque subie par Israël et le peuple juif depuis
la Shoah. 2.000 terroristes du Hamas, soutenus par l'envoi
de milliers de roquettes, ont commis l'impensable.

1.205 mensen, waaronder meer dan 800 burgers, werden
verkracht, afgeslacht en levend verbrand omdat ze Joods
waren. 251 anderen werden ontvoerd en gegijzeld in Gaza.
70 gijzelaars hebben helaas het leven verloren, terwijl er 64
nog steeds worden vastgehouden als menselijk schild. Hun
vrijlating zou een absolute prioriteit moeten zijn.

1.205 personnes, dont plus de 800 civils, ont été violées,
massacrées, brulées vives, parce que juives. 251 autres
enlevées et prises en otages à Gaza. 70 ont hélas perdu la
vie, 64 sont toujours détenues comme bouclier humain.
Leur libération devrait être une priorité absolue.

De tegenaanval en de dramatische escalatie die daarop
volgde heeft tienduizenden mensen het leven gekost in
Israël, in Palestina en nu ook in Libanon. We betreuren die
tragische escalatie nog elke dag.

S'en est suivi la riposte et la dramatique escalade, qui a
fait des dizaines de milliers de morts, en Israël, en Pales-
tine, et désormais au Liban. Une escalade tragique que
nous déplorons chaque jour.

Dit alles was het werk van fundamentalistische religieuze
fanatici, die aangestuurd worden door Iran en maar één
doel voor ogen hebben: de uitroeiing van Israël en het
Joodse volk.

Tout cela à cause de fanatiques religieux, intégristes,
téléguidés par l'Iran, qui ne visent qu'une chose: l'éradica-
tion d'Israël et du peuple juif.

Net zoals in veel andere landen hebben een aantal onver-
antwoordelijke personen dit conflict jammer genoeg in ons
land geïmporteerd met haatzaaierij, agressie, vernielingen
en politieke instrumentalisering.

Malheureusement, comme dans beaucoup d'autres pays,
certains irresponsables ont importé ce conflit chez nous.
Que ce soit à travers des discours de haine, des agressions,
des profanations, de l'instrumentalisation politique.
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Deze situatie creëert een klimaat van onveiligheid in de
Joodse gemeenschap in ons land, die zich steeds meer
geïsoleerd en bedreigd voelt. Dat is onaanvaardbaar.

Cette situation crée un climat d'insécurité au sein de la
communauté juive de notre pays. Communauté qui se sent
de plus en plus isolée et menacée. C'est intolérable.

1. Welke concrete acties heeft de regering het afgelopen
jaar ondernomen om de forse opstoot van antisemitisme
tegen te gaan? Hoe kunnen deze acties worden versterkt?

1. Quelles sont les actions concrètes que le gouvernement
a entreprises depuis un an, pour lutter contre l'explosion de
l'antisémitisme? Comment renforcer ces actions?

2. Welke balans kan u na enkele maanden opmaken van
het Interfederale Coördinatiemechanisme voor de Bestrij-
ding van Antisemitisme?

2. Après quelques mois, quel bilan pouvez-vous tirer du
mécanisme de coordination nationale de lutte contre l'anti-
sémitisme?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 03 december 2024, op de
vraag nr. 50 van De heer volksvertegenwoordiger
Michel De Maegd van 22 oktober 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 03 décembre 2024, à la
question n° 50 de Monsieur le député Michel De Maegd
du 22 octobre 2024 (Fr.):

1. Antisemitisme is onaanvaardbaar in onze samenle-
ving. Naar aanleiding van de vaststelling dat het aantal
incidenten, en ook bedreigingen, met antisemitische motie-
ven toeneemt, zijn de richtlijnen ter zake aangescherpt. De
minister van Justitie is zelf meermaals hierover in gesprek
gegaan met de Joodse gemeenschap en met de referentie-
magistraten bevoegd voor de strijd tegen racisme en antise-
mitisme.

1. L'antisémitisme est inadmissible dans notre société. À
la suite de l'augmentation constatée du nombre d'incidents,
et aussi de menaces, motivés par des raisons antisémites,
les directives en la matière ont été renforcées. Le ministre
de la Justice a personnellement rencontré à plusieurs
reprises la communauté juive à ce propos, ainsi que les
magistrats référents en matière de racisme et d'antisémi-
tisme.

Het wettelijk kader werd versterkt. Op 8 april 2024 werd
het nieuwe Strafwetboek, dat op 8 april 2026 in werking
treedt, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. Het
nieuwe Strafwetboek bepaalt dat voor bepaalde misdrijven
(zie de artikelen 99; 110, 2°; 147; 199; 260, § 1, 8°; 280, §
1, 8°, en 284, § 1, 8°, van het nieuwe Strafwetboek) de dis-
criminerende drijfveer als een verzwarend bestanddeel
wordt beschouwd (zie de artikelen 8 en 29 van het nieuwe
Strafwetboek), waardoor het misdrijf met een hogere straf
wordt bestraft en deze straf dus naar een niveau hoger
overschakelt. Voor alle andere misdrijven kan een discri-
minerende drijfveer worden beschouwd als een verzwa-
rende factor die de rechter in overweging moet nemen
wanneer hij de straf of de maatregel en de zwaarte ervan
kiest, zonder dat hij een hogere straf mag opleggen dan de
voorziene maximumstraf voor het misdrijf (zie de artikelen
28 en 29 van het nieuwe Strafwetboek).

Le cadre législatif a été renforcé. Le 8 avril 2024, le nou-
veau Code pénal - qui entrera en vigueur le 8 avril 2026 - a
été publié au Moniteur belge. Ce nouveau Code pénal pré-
voit pour certaines infractions (voir les articles 99; 110, 2°;
147; 199; 260, § 1, 8°; 280, § 1, 8° et 284, § 1, 8° du nou-
veau Code pénal) que le mobile discriminatoire est consi-
déré comme un élément aggravant (voir les articles 8 et 29
du nouveau code pénal), qui a pour effet que l'infraction est
sanctionnée d'une peine plus élevée et donc cette peine
passe à un niveau supérieur de peine. Pour toutes les autres
infractions, un mobile discriminatoire pourra être consi-
déré comme un facteur aggravant que le juge doit prendre
en considération lors du choix de la peine ou de la mesure
et de la sévérité de celle-ci, sans pouvoir prononcer une
peine supérieure à la peine maximale prévue pour l'infrac-
tion (voir les articles 28 et 29 du nouveau Code pénal).

Naast het nieuwe Strafwetboek zijn er initiatieven geno-
men om het strafrechtelijk beleid ter zake te versterken.

Outre le nouveau Code pénal, des initiatives ont été
prises pour renforcer la politique criminelle dans ce
domaine.
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Ten eerste werd de gezamenlijke omzendbrief COL 13/
2013 op 25 januari 2024 herzien en is hij op 22 april van
dat jaar in werking getreden. Daarbij werd die de gemeen-
schappelijke omzendbrief COL 13/2013 van de minister
van Justitie, de minister van Binnenlandse Zaken, de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en
Diversiteit en het College van procureurs-generaal inzake
het opsporings- en vervolgingsbeleid inzake discriminatie
en haatmisdrijven (met inbegrip van discriminaties op
grond van het geslacht). Deze omzendbrief is opgemaakt
als een volwaardig instrument om het strafrechtelijk beleid
ter bestrijding van discriminatie en dus antisemitisme te
uniformeren. Voor een beter begrip van de complexe wet-
geving biedt de omzendbrief een misdrijftypologie, waar-
bij een onderscheid wordt gemaakt tussen haatmisdrijven
en specifieke misdrijven krachtens de antidiscriminatie-
wetgeving.

D'abord, la circulaire commune COL 13/2013 a été révi-
sée le 25 janvier 2024 et est entrée en vigueur le 22 avril de
la même année. Elle est devenue la Circulaire commune
COL 13/2013 des ministres de la Justice, de l'Intérieur, du
secrétaire d'État à l'Égalité des Genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, ainsi que du Collège des procu-
reurs généraux, relative à la politique en matière de lutte
judiciaire contre les discriminations (en ce compris les
crimes et délits de haine, le négationnisme et les discrimi-
nations fondées sur le sexe). Cette circulaire est conçue
comme un outil complet visant à uniformiser les politiques
de lutte judiciaire contre la discrimination et donc l'antisé-
mitisme. Une typologie des infractions y est notamment
proposée pour une meilleure compréhension de la législa-
tion complexe, faisant une distinction entre les infractions
de haine et les infractions spécifiques à la législation anti-
discrimination.

Ten tweede beoogt de herziene COL 13/2013 de samen-
werking tussen de verschillende actoren te verbeteren, met
name door de aanstelling van referentiepolitieambtenaren
en -magistraten op alle niveaus. Daarnaast wordt in elk
gerechtelijk arrondissement een actieplan opgesteld.
Bovendien zijn er specifieke richtlijnen ontwikkeld
omtrent de registratie van dossiers, zowel op het niveau
van de politiediensten als op dat van de parketten. Zo kun-
nen de gegevens gedetailleerder worden gerapporteerd. Tot
slot bevat COL 13/2013 aanbevelingen voor de politie en
het parket met betrekking tot het opsporings- en vervol-
gingsbeleid voor misdrijven en gaat het ook in op de oplei-
dingen. Er wordt voorzien in een evaluatiemechanisme
voor de omzendbrief.

Ensuite, la COL 13/2013 révisée vise à améliorer la coo-
pération entre les acteurs, notamment par la désignation de
policiers et de magistrats de référence à tous les niveaux.
De plus, un plan d'action est établi dans chaque arrondisse-
ment judiciaire. En outre, des directives spécifiques
concernant l'enregistrement des dossiers, tant au niveau
des services de police que des parquets, sont prévues. Cela
permettra un rapportage des données plus détaillé. Enfin, la
COL 13/2013 formule des recommandations pour la police
et le parquet concernant la politique en matière de
recherche et de poursuites des infractions et aborde aussi
les formations. Un mécanisme d'évaluation de la circulaire
est prévu.

Voorts werd er een nieuw interfederaal coördinatieme-
chanisme voor de bestrijding van antisemitisme opgericht,
dat op 15 januari 2024 met zijn werkzaamheden van start is
gegaan. Dat mechanisme brengt vertegenwoordigers van
de verschillende administraties en regeringen, de Belgische
Joodse verenigingen en organisaties die antisemitisme
bestrijden, Unia en het Vlaams Mensenrechteninstituut
voor het eerst samen. Het wordt voorgezeten door de fede-
rale administratie voor gelijke kansen, die de ter zake
bevoegde staatssecretaris ondersteunt. Overigens spelen
mijn diensten via de administratie en de beleidscel een
actieve rol in de plenaire vergadering van dit mechanisme.

Ensuite, un nouveau mécanisme de coordination interfé-
déral de la lutte contre l'antisémitisme a été instauré et a
entamé ses travaux le 15 janvier 2024. Ce mécanisme ras-
semble pour la première fois des représentants des diffé-
rentes administrations et gouvernements, des associations
juives belges et organisations luttant contre l'antisémi-
tisme, d'Unia et du Vlaams Mensenrechteninstituut. Sa
présidence est assurée par l'administration fédérale pour
l'égalité des chances qui soutient la secrétaire d'État com-
pétente en la matière. Par ailleurs, mes services, à travers
l'administration et la cellule stratégique, jouent un rôle
actif au sein de l'assemblée plénière de ce mécanisme.
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Het doel van dit mechanisme is antisemitisme op een
coherente en gecoördineerde wijze op nationale schaal te
bestrijden. Het speelt een coördinerende rol in de informa-
tie-uitwisseling en monitoring. Aan de hand van het over-
leg tussen de verschillende overheidsniveaus houdt het
toezicht op de tenuitvoerlegging en de toepassing van de
door de verschillende overheidsniveaus aangenomen maat-
regelen ter bestrijding van antisemitisme op.

L'objectif de ce mécanisme est de combattre l'antisémi-
tisme de manière cohérente et coordonnée à l'échelle natio-
nale. Il assure un rôle de coordination dans l'échange
d'informations et dans le monitoring. Grâce à la concerta-
tion entre les différents niveaux de pouvoirs, il supervise la
mise en oeuvre et l'application des mesures de lutte contre
l'antisémitisme adoptées par les différents niveaux de pou-
voir.

Voorts zijn er binnen het mechanisme twee thematische
werkgroepen opgericht die in het voorjaar van 2024 hun
werkzaamheden hebben gestart. Een van de twee groepen
richt zich op "opvoeding en onderwijs" en de andere op
"veiligheid en preventie" en bestaan uit de voornaamste
actoren op deze gebieden. Deze twee groepen hebben als
opdracht de bestaande acties te inventariseren en toekom-

stige acties of denkpistes voor te stellen. De groep "veilig-
heid en preventie", waaraan FOD Justitie bijdraagt, heeft
als doelstelling om te werken rond een beter begrip en
betere preventie van antisemitische daden, de bescherming
van individuen tegen antisemitische daden en acties die
moeten worden ondernomen tegen dergelijke daden.

Par ailleurs, deux groupes de travail thématiques ont été
créés au sein de ce mécanisme et ont commencé leurs tra-
vaux au printemps 2024. L'un des deux groupes se
concentre sur la thématique de "l'éducation et l'enseigne-
ment", et l'autre sur la "sécurité et prévention" et se com-
posent des principaux acteurs dans les domaines
concernés. Ces deux groupes ont pour mandat de dresser
l'inventaire des actions existantes, et proposer des actions
ou pistes de réflexions futures. Le groupe "sécurité et pré-
vention", auquel contribue le SPF Justice, a pour objectif
spécifique de travailler sur une meilleure compréhension et
prévention des actes antisémites, sur la protection des per-
sonnes contre les actes antisémites et sur les actions à
mener contre de tels actes.

De voorzitters van de twee werkgroepen hebben de stand
van zaken van de werkzaamheden voorgesteld tijdens de
plenaire vergadering van het interfederaal coördinatieme-
chanisme op 16 september 2024. Bij die gelegenheid heb-
ben ze verzocht om het mandaat van hun werkgroep te
verlengen, wat werd goedgekeurd door de vergadering.

Les présidents des deux groupes de travail ont présenté
l'avancement des travaux lors de l'assemblée plénière du
mécanisme de coordination interfédéral, qui s'est tenue le
16 septembre dernier. À cette occasion, ils ont sollicité et
obtenu la prolongation du mandat de leur groupe, approu-
vée par l'assemblée.

Binnen de Raad van de Europese Unie nam België op
15 oktober 2024 deel aan de goedkeuring van een verkla-
ring over steun aan het joodse leven en de strijd tegen anti-
semitisme. De verklaring roept op om de inspanningen ter
bestrijding van antisemitisme voort te zetten en te intensi-
veren.

Au sein du Conseil de l'Union européenne, la Belgique a
participé à l'adoption le 15 octobre 2024 d'une déclaration
sur le soutien à la vie juive et la lutte contre l'antisémi-
tisme. La déclaration appelle à poursuivre et intensifier les
efforts pour lutter contre l'antisémitisme.

2. Zoals gezegd spelen mijn diensten een actieve rol in de
plenaire vergadering van dit mechanisme. Dat gezegd
zijnde, verwijs ik voor deze vraag naar mijn collega, de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en
Diversiteit, die de voornaamste bevoegdheid ter zake heeft.

2. Comme déjà dit précédemment, mes services jouent
un rôle actif au sein de l'assemblée plénière de ce méca-
nisme. Ceci dit, pour cette question, je vous renvoie vers
ma collègue, la secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à
l'Égalité des chances et à la Diversité, qui a la compétence
principale sur la matière.
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DO 2024202500519
Vraag nr. 51 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leentje Grillaert van 23 oktober 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500519
Question n° 51 de Madame la députée Leentje Grillaert

du 23 octobre 2024 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Wet bescherming van de persoon van de geesteszieke. Loi relative à la protection de la personne des malades
mentaux.

Op 27 mei 2024 verscheen de wet van 16 mei 2024 hou-
dende diverse bepalingen betreffende de bescherming van
de persoon van de geesteszieke in het Belgisch Staatsblad.
Deze wet treedt in werking op 1 januari 2025.

La loi du 16 mai 2024 portant diverses modifications
relatives à la protection de la personne des malades men-
taux a été publiée au Moniteur belgele 27 mai 2024. Cette
loi entrera en vigueur le 1er janvier 2025.

De wet voorziet dat de Koning een aantal uitvoeringsbe-
sluiten neemt onder meer met betrekking tot het behande-
lingsplan, het omstandig geneeskundig verslag en de
uitvoering van de beslissing van de procureur des Konings.

La loi habilite le Roi à prendre certains arrêtés d'exécu-
tion, notamment en ce qui concerne le plan de traitement,
le rapport médical circonstancié et les modalités d'exécu-
tion de la décision du procureur du Roi.

Gelet op de naderende inwerkingtreding van de wet,
wens ik u te bevragen over wanneer we deze uitvoerings-
besluiten mogen verwachten.

Compte tenu de l'entrée en vigueur imminente de la loi,
pouvez-vous m'indiquer quand ces arrêtés d'exécution sont
attendus?

Zullen deze uitvoeringsbesluiten tijdig gepubliceerd wor-
den? Wordt hierover overleg gevoerd met de betrokken sta-
keholders en zullen zij tijdig geïnformeerd worden?

Ces arrêtés d'exécution seront-ils publiés en temps
voulu? Une concertation est-elle menée avec les parties
prenantes à ce sujet et seront-elles informées à temps?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 02 december 2024, op de
vraag nr. 51 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Leentje Grillaert van 23 oktober 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 02 décembre 2024, à la
question n° 51 de Madame la députée Leentje Grillaert
du 23 octobre 2024 (N.):

De wet van 16 mei 2024 houdende diverse bepalingen
betreffende de bescherming van de persoon van de geestes-
zieke valt onder de gezamenlijke bevoegdheid van de
minister van Justitie en de minister van Volksgezondheid
en Sociale Zaken. Bijgevolg zijn ook beide ministers, ieder
wat hen betreft, bevoegd voor de opmaak en uitvoering van
de nodige uitvoeringsbesluiten.

La loi du 16 mai 2024 portant des dispositions diverses
en matière de protection de la personne des malades men-
taux, relève de la compétence conjointe du ministre de la
Justice et du ministre de la Santé publique et des Affaires
sociales. Par conséquent, les deux ministres, chacun pour
ce qui le concerne, sont également responsables de l'élabo-
ration et de la mise en oeuvre des arrêtés d'exécution
nécessaires.

In de eerste plaats is er de actualisering van de bestaande
koninklijke besluiten verbonden aan de wet van 26 juni
1990, waaronder het koninklijk besluit van 18 juli 1991 ter
uitvoering van de wet van 26 juni 1990 betreffende de
bescherming van de persoon van de geesteszieke, alsook
het koninklijk besluit van 18 juli 1991 ter uitvoering van
artikel 36 van de wet van 26 juni 1990 betreffende de
bescherming van de persoon van de geesteszieke.

Il y a tout d'abord l'actualisation des arrêtés royaux exis-
tants liés à la loi du 26 juin 1990, dont l'arrêté royal du
18 juillet 1991 portant exécution de la loi du 26 juin 1990
relative à la protection de la personne des malades men-
taux, ainsi que l'arrêté royal du 18 juillet 1991 portant exé-
cution de l'article 36 de la loi du 26 juin 1990 relative à la
protection de la personne des malades mentaux.
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Daarnaast voorziet de wet zelf enkele nieuwe uitvoe-
ringsbesluiten. Enerzijds zijn er specifieke bepalingen met
betrekking tot het opstellen van een model van omstandig
geneeskundig verslag en een model van behandelingsplan.
Anderzijds vereisen de nieuwe beschermingsmaatregelen
ook uitvoeringsmaatregelen voor de procureur des
Konings en een uitvoeringsbesluit met betrekking tot de
wijze waarop de kennisgevingen in het kader van deze wet
moeten gebeuren en het bepalen van de gegevens die deze
kennisgevingen bevatten.

En outre, la loi elle-même prévoit plusieurs nouveaux
arrêtés d'exécution. D'une part, il existe des dispositions
spécifiques concernant la rédaction d'un modèle de rapport
médical circonstancié et d'un modèle de plan de traitement.
D'autre part, les nouvelles mesures de protection néces-
sitent également des mesures de mise en oeuvre pour le
procureur du Roi, et un arrêté d'exécution concernant la
manière dont les notifications doivent être faites en vertu
de cette loi et la détermination des données que ces der-
nières doivent contenir.

De voorbereiding en uitwerking van deze uitvoeringsbe-
sluiten gebeurt in samenwerking met het departement
Volksgezondheid en Sociale Zaken én in overleg met de
betrokken stakeholders en actoren die hun advies op de
teksten kunnen geven.

La préparation et l'élaboration de ces arrêtés d'exécution
se font en collaboration avec les départements Santé
publique et Affaires sociales ainsi qu'en concertation avec
les parties prenantes et les acteurs concernés qui peuvent
donner leur avis sur les textes.

Vermits er veel actoren en stakeholders betrokken zijn bij
de uitvoering van deze wet (rechterlijke orde, politie en
zorg- en welzijnssector) enerzijds en de noodzakelijke
voorbereidende wetgevende procedures anderzijds vraagt
de voorbereiding van deze uitvoeringsbesluiten de nodige
tijd.

Étant donné que de nombreux acteurs et parties prenantes
sont impliqués dans l'exécution de cette loi (pouvoir judi-
ciaire, police et secteurs de la santé et de l'aide sociale),
d'une part, et dans les procédures législatives préparatoires
nécessaires d'autre part, la préparation de ces arrêtés d'exé-
cution nécessite un certain temps.

Bovendien moet er rekening worden gehouden met de
periode van lopende zaken waarin we ons bevinden.

Il faut par ailleurs tenir compte de la période d'affaires
courantes dans laquelle nous nous trouvons.

De verschillende uitvoeringsbesluiten bevinden zich in
verschillende fases in de voorbereiding. De koninklijke
besluiten die onder mijn bevoegdheid vallen (het konink-
lijk besluit met betrekking tot de wijze waarop de kennis-
gevingen in het kader van deze wet moeten gebeuren en de
gegevens bepalen die deze kennisgevingen bevatten en het
koninklijk besluit met betrekking tot de wijze waarop de
procureur des Konings de vonnissen/beslissingen ten uit-
voer moet leggen) zullen niet afgerond zijn vóór de inwer-
kingtreding van de wet op 1 januari 2025. Ik moet erop
wijzen dat het besluit met betrekking tot kennisgevingen
en de inhoud ervan bij wet facultatief is voorgeschreven.
Wat de tenuitvoerlegging van vonnissen en beslissingen
betreft, bestaat er een koninklijk besluit van 18 juli 1991
ter uitvoering van de wet van 26 juni 1990 betreffende de
bescherming van de persoon van de geesteszieke, die deze
materie reeds in belangrijke mate regelt. Met andere woor-
den, de nieuwe wet kan van kracht worden zonder deze
nieuwe besluiten.

Les différents arrêtés d'exécution sont à des stades diffé-
rents de préparation. Les arrêtés royaux qui relèvent de ma
compétence (l'arrêté royal relatif à la manière dont les noti-
fications dans le cadre de cette loi doivent être faites et à la
détermination des données que ces notifications doivent
contenir et l'arrêté royal relatif à la manière dont le procu-
reur du Roi doit faire exécuter les jugements/décisions) ne
seront pas achevés avant l'entrée en vigueur de la loi, le
1er janvier 2025. Je précise que l'arrêté relatif aux notifica-
tions et à leur contenu est prescrit par la loi à titre faculta-
tif. Et en ce qui concerne l'exécution des jugements et
décision, il existe un arrêté royal du 18 juillet 1991 portant
exécution de la loi du 26 juin 1990 relative à la protection
de la personne des malades mentaux qui règle déjà subs-
tantiellement cette matière. En d'autres termes, la nouvelle
loi peut entrer en vigueur sans ces nouveaux arrêtés.

Het model van omstandig geneeskundig verslag en het
model van behandelingsplan zullen in principe vóór
1 januari 2025 worden gepubliceerd en verspreid.

Le modèle de rapport médical circonstancié et le modèle
de plan de traitement devraient, quant à eux, être publiés et
diffusés avant le 1er janvier 2025.
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DO 2024202500521
Vraag nr. 52 van De heer volksvertegenwoordiger

Werner Somers van 23 oktober 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500521
Question n° 52 de Monsieur le député Werner Somers

du 23 octobre 2024 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Adviezen over nationaliteitsaanvragen. Les avis sur les demandes de nationalité.
Krachtens artikel 15, § 2, lid 8 van het Wetboek van de

Belgische Nationaliteit (WBN) van 28 juni 1984 zendt de
ambtenaar van de burgerlijke stand een afschrift van het
volledige dossier van een nationaliteitsverklaring binnen
vijf werkdagen na de aflevering van het ontvangstbewijs
dat bevestigt dat de verklaring volledig en ontvankelijk is,
voor advies over aan de procureur des Konings van de
rechtbank van eerste aanleg van het betrokken rechtsge-
bied of - naar gelang van het geval - aan de procureur des
Konings van de rechtbank van eerste aanleg in Brussel of
de procureur des Konings van de rechtbank van eerste aan-
leg in Eupen, indien de procedure is ingeleid vanuit het
buitenland.

En vertu de l'article 15, § 2, alinéa 8, du Code de la natio-
nalité belge (CNB) du 28 juin 1984, l'officier de l'état civil
transmet une copie de l'intégralité du dossier de déclaration
de nationalité, au plus tard dans les cinq jours ouvrables de
la délivrance du récépissé confirmant que la déclaration est
complète et recevable, pour avis au procureur du Roi du
tribunal de première instance du ressort ou - selon le cas -
au procureur du Roi du tribunal de première instance de
Bruxelles ou au procureur du Roi du tribunal de première
instance d'Eupen, lorsque la procédure est introduite
depuis l'étranger.

In laatstgenoemd geval wordt het afschrift van het dos-
sier van de nationaliteitsverklaring aan het parket overge-
zonden door het hoofd van de Belgische beroepsconsulaire
post. Op hetzelfde ogenblik waarop een afschrift van het
volledige dossier wordt overgezonden aan de procureur des
Konings, wordt tevens een afschrift ervan overgezonden
aan de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) en de Veiligheid
van de Staat (VSSE).

Dans ce dernier cas, la copie du dossier de déclaration de
nationalité est transmise au parquet par le chef du poste
consulaire de carrière belge. En même temps qu'une copie
du dossier complet est communiquée au procureur du Roi,
une copie est transmise à l'Office des étrangers (OE) et à la
Sûreté de l'État (VSSE).

De procureur des Konings kan binnen vier maanden
vanaf de datum van het ontvangstbewijs een negatief
advies uitbrengen over de verkrijging van de Belgische
nationaliteit wanneer hij van mening is dat er een beletsel
bestaat wegens gewichtige feiten eigen aan de persoon als
bedoeld in artikel 1, § 2, 4° WBN, of wanneer hij van
mening is dat de grondvoorwaarden niet vervuld zijn. Hij
kan binnen die termijn tevens een attest overmaken waaruit
uitdrukkelijk blijkt dat er geen negatief advies wordt uitge-
bracht. Indien er binnen vier maanden niet uitdrukkelijk
een negatief advies wordt uitgebracht, wordt een akte van
nationaliteit opgemaakt en verkrijgt de betrokkene de Bel-
gische nationaliteit.

Dans un délai de quatre mois à compter de la date du
récépissé, le procureur du Roi peut émettre un avis négatif
sur l'attribution de la nationalité belge s'il estime qu'il
existe un empêchement résultant de faits personnels
graves, visés à l'article 1, § 2, 4°, du CNB, ou s'il estime
que les conditions de base ne sont pas remplies. Dans ce
délai, il peut également envoyer une attestation signifiant
explicitement l'absence d'avis négatif. En l'absence d'avis
négatif explicite dans le délai de quatre mois, un acte de
nationalité est établi et l'intéressé acquiert la nationalité
belge.
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Een soortgelijke procedure wordt gevolgd bij verzoeken
tot naturalisatie. In artikel 21, § 5, lid 2 WBN is namelijk
bepaald dat de Kamer van volksvertegenwoordigers bin-
nen vijf werkdagen die volgen op de neerlegging van het
verzoek tot naturalisatie, een afschrift van het verzoek
overzendt aan het parket van de rechtbank van eerste aan-
leg van de hoofdverblijfsplaats van de verzoeker, aan de
DVZ en aan de VSSE met het oog op het verstrekken van
een advies binnen een termijn van vier maanden.

Une procédure similaire s'applique aux demandes de
naturalisation. L'article 21, § 5, alinéa 2, du CNB prévoit
en effet que la Chambre des représentants communique,
dans les cinq jours ouvrables qui suivent le dépôt de la
demande de naturalisation, une copie de la demande au
parquet du tribunal de première instance de la résidence
principale du demandeur, à l'OE et à la VSSE, pour avis à
fournir dans un délai de quatre mois.

Dit advies heeft onder meer betrekking op de in artikel
19 vastgestelde naturalisatievoorwaarden en op het bestaan
van een beletsel wegens gewichtige feiten eigen aan de
persoon als bedoeld in artikel 1, § 2, 4° WBN. Het advies
wordt geacht gunstig te zijn indien er binnen de adviester-
mijn van vier maanden geen opmerkingen zijn gemaakt
door het parket, de DVZ en de VSSE.

Cet avis a notamment trait aux critères de naturalisation
prévus à l'article 19 et à l'existence d'un empêchement
résultant de faits personnels graves, visés à l'article 1, § 2,
4°, du CNB. L'avis est réputé favorable à défaut d'observa-
tions formulées par le parquet, l'OE et la VSSE dans un
délai de quatre mois.

1. Hoeveel adviesaanvragen ontvingen de parketten, de
DVZ en de VSSE de afgelopen vijf jaar, jaarlijks, in ver-
band met nationaliteitsverklaringen als bedoeld in artikel
15 WBN en verzoeken tot naturalisatie als bedoeld in arti-
kel 21 WBN?

1. Ces cinq dernières années, combien de demandes
d'avis sont-elles parvenues aux parquets, à l'OE et à la
VSSE concernant des demandes de nationalité visées à
l'article 15 du CNB et des demandes de naturalisation
visées à l'article 21 du CNB?

2. In hoeveel gevallen werd naar aanleiding van de hier-
boven bedoelde adviesaanvragen geen advies uitgebracht
binnen de - eventueel verlengde - adviestermijn van vier
maanden, opgesplitst volgens het jaar waarin de adviesaan-
vraag werd overgezonden?

2. Dans combien de cas aucun avis n'a-t-il été émis au
cours du délai de quatre mois - éventuellement prolongé - à
la suite des demandes d'avis visées ci-dessus? Veuillez
ventiler les chiffres par année de transmission.

3. In hoeveel gevallen werd naar aanleiding van de hier-
boven bedoelde adviesaanvragen een attest opgemaakt dat
er geen negatief advies werd uitgebracht, opgesplitst vol-
gens het jaar waarin de adviesaanvraag werd overgezon-
den?

3. Dans combien de cas une attestation signifiant
l'absence d'avis négatif a-t-elle été émise à la suite des
demandes d'avis visées ci-dessus? Veuillez ventiler les
chiffres par année de transmission des demandes d'avis.

4. In hoeveel gevallen werd naar aanleiding van de in de
eerste vraag hierboven bedoelde adviesaanvragen een
negatief advies uitgebracht, opgesplitst volgens het jaar
waarin de adviesaanvraag werd overgezonden?

4. Dans combien de cas un avis négatif a-t-il été émis à la
suite des demandes d'avis visées ci-dessus dans la première
question? Veuillez ventiler les chiffres par année de trans-
mission des demandes d'avis.

5. Hoe waren de in de tweede vraag hierboven bedoelde
gevallen waarin er geen advies werd uitgebracht binnen de
adviestermijn, verdeeld over de verschillende parketten?

5. Quelle est la répartition entre les différents parquets
des cas visés ci-dessus dans la deuxième question, pour
lesquels aucun avis n'a été émis au cours du délai d'avis?

6. Hoe waren de in de derde vraag hierboven bedoelde
gevallen waarin er een attest werd opgemaakt dat er geen
negatief advies werd uitgebracht, verdeeld over de ver-
schillende parketten?

6. Quelle est la répartition entre les différents parquets
des cas visés ci-dessus dans la troisième question, pour les-
quels une attestation signifiant l'absence d'avis négatif a été
émise?

7. Hoe waren de in de vierde vraag hierboven bedoelde
gevallen waarin er een negatief advies werd uitgebracht,
verdeeld over de verschillende parketten?

7. Quelle est la répartition entre les différents parquets
des cas visés ci-dessus dans la quatrième question, pour
lesquels un avis négatif a été émis?
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8. Wat was in de in de vierde vraag hierboven bedoelde
gevallen de reden om een negatief advies uit te brengen? In
hoeveel gevallen werd er een negatief advies uitgebracht
omdat de grondvoorwaarden voor de verkrijging van de
Belgische nationaliteit door het afleggen van een nationali-
teitsverklaring of de indiening van een verzoek tot naturali-
satie niet waren vervuld?

8. Quel était le motif de l'avis négatif dans les cas visés
ci-dessus dans la quatrième question? Dans combien de cas
un avis négatif a-t-il été rendu parce que les conditions de
base pour l'acquisition de la nationalité belge au moyen
d'une déclaration de nationalité ou d'une demande de natu-
ralisation n'étaient pas remplies?

In hoeveel gevallen werd er een negatief advies uitge-
bracht omdat er een beletsel bestond wegens gewichtige
feiten eigen aan de persoon van de kandidaat-Belg in de
zin van artikel 1, § 2, 4°, WBN? In hoeveel gevallen
bestond er een dergelijk beletsel wegens gewichtige feiten
eigen aan de persoon als bedoeld in respectievelijk artikel
1, § 2, 4°, onder a), b), c), en d) WBN?

Dans combien de cas un avis négatif a-t-il été rendu
parce qu'il existait un empêchement résultant de faits per-
sonnels graves commis par le candidat à la nationalité
belge, visés à l'article 1, § 2, 4° du CNB? Dans combien de
cas existait-il un tel empêchement résultant de faits person-
nels graves respectivement visés à l'article 1, § 2, 4°, a), b),
c) et d), du CNB?

9. In hoeveel van de in de vierde vraag hierboven
bedoelde gevallen waarin er een negatief advies werd uit-
gebracht over een nationaliteitsverklaring, verzocht de
belanghebbende de ambtenaar van de burgerlijke stand om
zijn dossier over te zenden aan de familierechtbank?

9. Dans combien des cas visés ci-dessus à la quatrième
question, pour lesquels une déclaration de nationalité a
reçu un avis négatif, l'intéressé a-t-il demandé à l'officier
d'état civil de transférer son dossier au tribunal de la
famille?

10. In hoeveel van de in de negende vraag hierboven
bedoelde gevallen was de familierechtbank van oordeel dat
ten onrechte geen akte van nationaliteit was opgemaakt
wegens het uitgebrachte negatieve advies?

10. Dans combien des cas visés ci-dessus à la neuvième
question le tribunal de la famille a-t-il jugé indu le non-éta-
blissement d'un acte de nationalité en raison de l'avis néga-
tif émis?

11. In hoeveel van de in de negende vraag hierboven
bedoelde gevallen was de familierechtbank van oordeel dat
terecht geen akte van nationaliteit was opgemaakt wegens
het uitgebrachte negatieve advies?

11. Dans combien des cas visés ci-dessus à la neuvième
question le tribunal de la famille a-t-il jugé légitime le non-
établissement d'un acte de nationalité en raison de l'avis
négatif émis?

12. In hoeveel van de in de tiende vraag hierboven
bedoelde gevallen stelde de procureur des Konings tegen
het vonnis van de familierechtbank hoger beroep in bij de
familiekamer van het hof van beroep? Wat was de uitkomst
van deze procedures?

12. Dans combien des cas visés ci-dessus à la dixième
question le procureur du Roi a-t-il fait appel du jugement
du tribunal de la famille devant la chambre de la famille de
la cour d'appel? Quel a été le résultat de ces procédures?

13. In hoeveel van de in de elfde vraag hierboven
bedoelde gevallen stelde de belanghebbende tegen het von-
nis van de familierechtbank hoger beroep in bij de familie-
kamer van het hof van beroep? Wat was de uitkomst van
deze procedures?

13. Dans combien des cas visés ci-dessus à la onzième
question l'intéressé a-t-il fait appel du jugement du tribunal
de la famille devant la chambre de la famille de la cour
d'appel? Quel a été le résultat de ces procédures?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 18 december 2024, op de
vraag nr. 52 van De heer volksvertegenwoordiger
Werner Somers van 23 oktober 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 18 décembre 2024, à la
question n° 52 de Monsieur le député Werner Somers
du 23 octobre 2024 (N.):

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).
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DO 2024202500526
Vraag nr. 53 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leentje Grillaert van 23 oktober 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500526
Question n° 53 de Madame la députée Leentje Grillaert

du 23 octobre 2024 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

HRJ. - Fraude bij het vergelijkend examen. CSJ. - Fraude lors du concours.
Dit voorjaar kwam aan het licht dat er examenfraude

gepleegd was bij het magistratenexamen dat begin 2024
georganiseerd werd. Het vertrouwen in justitie, dat al wan-
kel is, zoals bleek uit de Justitiebarometer, kwam zo nog-
maals in het gedrang.

Ce printemps, il est apparu qu'une fraude avait été com-

mise lors d'un examen d'accès à la magistrature organisé
début 2024. Cela a davantage encore mis à mal la
confiance dans la justice, qui, comme le montre le Baro-
mètre de la Justice, est déjà précaire.

U verwees destijds naar het strafrechtelijk onderzoek en
deelde mee dat u verwachtte dat de Hoge Raad voor Justi-
tie (HRJ) maatregelen zou nemen.

À l'époque, vous vous étiez référé à l'enquête pénale et
aviez indiqué que vous attendiez à ce que le Conseil supé-
rieur de la Justice (CSJ) prenne des mesures.

We zijn een aantal maanden verder maar hebben nog
niets mogen vernemen over de eventuele resultaten van het
tucht- of strafrechtelijk onderzoek, noch over nieuwe maat-
regelen van de HRJ.

Plusieurs mois se sont écoulés, mais il n'y a toujours
aucune trace des résultats éventuels de l'enquête discipli-
naire ou pénale, ni des nouvelles mesures prises par le CSJ.

Wel namen we middels de pers kennis van een aantal ver-
ontrustende cijfers en feiten.

Nous avons toutefois pu prendre connaissance de
quelques chiffres et faits inquiétants dans la presse.

De magistraat die de examens deelde met een aantal
deelnemers was sinds 2020 lid van de Nederlandstalige
benoemings- en aanwijzingscommissie.

Le magistrat qui a partagé les épreuves avec plusieurs
participants était membre de la commission de nomination
et de désignation néerlandophone depuis 2020.

Tussen 2010-2019 bedroeg het slaagpercentage 15,8 %,
in 2021 was dat plots 28,5 % en in 2022 36,5 %. Daarbij
blijken er opvallend veel geslaagden uit de provincies
West- en Oost-Vlaanderen te komen.

Entre 2010 et 2019, le taux de réussite aux examens s'éle-
vait à 15,8 % et il a subitement atteint 28,5 % en 2021 et
36,5 % en 2022. Il apparaît qu'un nombre étonnamment
élevé de lauréats proviennent des provinces de Flandre
occidentale et de Flandre orientale.

In 2020 slaagde ook de dochter van de betrokken magis-
traat voor het vergelijkend examen en intussen werd zij
benoemd tot substituut-procureur. De magistraat belast met
het onderzoek zou zich tot slot kandidaat hebben gesteld
bij de laatste verkiezingen voor de HRJ zodat hij omwille
van een belangenconflict van het onderzoek ontheven zou
worden.

En 2020, la fille du magistrat en question a également
réussi le concours et a entre-temps été nommée substitut du
procureur. Par ailleurs, le magistrat en charge de l'enquête
se serait porté candidat aux dernières élections des
membres du CSJ, de sorte qu'il serait déchargé de l'enquête
pour cause de conflit d'intérêts.

Het gaat om geruchten, maar zoals het adagium luidt jus-
tice must not only be done, it must also be seen to be done.
Men moet dus vermijden dat er twijfel kan rijzen over de
integriteit, capaciteit en onafhankelijkheid van onze rech-
ters. Maatregelen om tegemoet te komen aan deze twijfels
zijn er tot op heden nog niet gekomen.

Il s'agit de rumeurs, mais comme le dit l'adage, la justice
ne doit pas seulement être rendue, elle doit aussi être per-
çue comme telle. Il convient dès lors d'éviter d'éveiller le
doute sur l'intégrité, la capacité et l'indépendance de nos
juges. Aucune mesure visant à prévenir ces doutes n'a
encore été prise à ce jour.

1. Zal de HRJ alsnog de aangekondigde maatregelen
nemen om een correct examenverloop te garanderen en het
vertrouwen daarin te trachten herstellen?

1. Le CSJ prendra-t-il les mesures annoncées afin de
garantir le bon déroulement des examens et tenter de res-
taurer la confiance dans ce cadre?

2. Voorziet u nog maatregelen om het vertrouwen verder
te herstellen in dit dossier en in het algemeen?

2. Envisagez-vous des mesures afin de restaurer davan-
tage encore la confiance dans ce dossier et en général?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 03 december 2024, op de
vraag nr. 53 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Leentje Grillaert van 23 oktober 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 03 décembre 2024, à la
question n° 53 de Madame la députée Leentje Grillaert
du 23 octobre 2024 (N.):

1. Ik heb deze vraag doorgestuurd aan de Hoge Raad
voor Justitie (HRJ). Hieronder kan u het antwoord vinden.

1. J'ai transmis cette question au Conseil supérieur de la
Justice (CSJ). Vous trouvez ci-dessous la réponse.

De Hoge Raad voor de Justitie bevestigt mij dat zij het
grootste belang hecht aan een correct examenverloop,
zowel in het belang van zijn eigen geloofwaardigheid als
die van (toekomstige) magistraten. Burgers moeten kunnen
vertrouwen in een integere en onafhankelijke justitie. De
justitiebarometer die op initiatief van de Hoge Raad
opnieuw is uitgevoerd in 2024 toont aan dat het belangrijk
is om het vertrouwen van de burger in justitie te herstellen.

Le Conseil supérieur de la Justice me confirme qu'il
attache la plus grande importance au déroulement correct
des examens, tant dans l'intérêt de sa crédibilité que de
celle des (futurs) magistrats. Les citoyens doivent pouvoir
faire confiance à une justice intègre et indépendante. Le
Baromètre de la Justice, à nouveau réalisé en 2024 à l'ini-
tiative du Conseil supérieur, montre l'importance de restau-
rer la confiance du citoyen dans la justice.

De HRJ heeft na het ontdekken van de fraude meteen zes
experts aangesteld die de werkprocessen van examens en
selecties kritisch tegen het licht moeten houden en die aan-
bevelingen zullen formuleren. Hun rapport wordt binnen-
kort gefinaliseerd en zal het voorwerp uitmaken van een
grondig debat binnen de HRJ om de strijd met examen-
fraude te kunnen aangaan en de interne werkprocessen te
optimaliseren.

Après la découverte de la fraude, le CSJ a immédiate-
ment désigné six experts chargés d'examiner de manière
critique les processus de travail des examens et des sélec-
tions et de formuler des recommandations. Leur rapport
sera bientôt finalisé et fera l'objet d'un débat approfondi au
sein du CSJ afin de lutter contre la fraude aux examens et
d'optimiser les processus de travail internes.

Daarnaast zal in december een nieuwe examenreglement
van de verenigde benoemings- en aanwijzingscommissie
ter bekrachtiging aan de algemene vergadering van de HRJ
voorgelegd worden.

En outre, un nouveau règlement des examens de la com-
mission de nomination et de désignation réunie sera sou-
mis à l'assemblée générale du CSJ pour validation en
décembre.

Ook de interne deontologische code van de leden van de
HRJ wordt momenteel herwerkt en aangescherpt. De werk-
groep die zich hierover buigt zal voorstellen formuleren
voor de toekomst.

Le code de déontologie interne des membres du CSJ est
actuellement retravaillé et renforcé. Le groupe de travail
chargé de cette tâche formulera des propositions pour
l'avenir.

2. Het vertrouwen in justitie is een gemeenschappelijke
opdracht van alle actoren binnen justitie. Inzetten op kwali-
teitsvol werk en een transparante communicatie zijn hierin
noodzakelijk. De grondwettelijke onafhankelijkheid staat
daar uiteraard niet aan in de weg. Wel integendeel: de onaf-
hankelijkheid zal net meer gewaarborgd worden als justitie
haar werkzaamheden correct en transparant uitlegt.

2. La confiance en la justice est une mission commune à
tous les acteurs de la justice. À cet égard, il est nécessaire
de mettre l'accent sur un travail de qualité et une communi-
cation transparente. L'indépendance constitutionnelle ne
l'empêche évidemment pas. Au contraire, l'indépendance
sera d'autant mieux garantie si la justice explique son tra-
vail de manière correcte et transparente.

Ik verwacht dat de HRJ zelfkritisch is. Dat is noodzake-
lijk voor het vertrouwen en voor de rechtstaat.

Je m'attends à ce que le CSJ fasse preuve d'autocritique.
C'est indispensable pour la confiance et pour l'État de droit.
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DO 2024202500528
Vraag nr. 54 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 23 oktober 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500528
Question n° 54 de Monsieur le député Steven Matheï du

23 octobre 2024 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Schenkingen en legaten aan woonzorgcentra. Donations et legs à des centres de soins résidentiels.
Op 3 oktober 2024 heeft het Grondwettelijk Hof een

arrest geveld (107/2024) waarin wordt geoordeeld dat het
ongrondwettig is dat het verbod om schenkingen en lega-
ten van een bewoner van een woonzorgcentrum te ontvan-
gen enkel geldt voor de beheerders en het personeel van
het woonzorgcentrum, maar niet voor het woonzorgcen-
trum zelf.

Le 3 octobre 2024, la Cour constitutionnelle a rendu un
arrêt (107/2024) dans lequel elle estime qu'il est inconstitu-
tionnel que l'interdiction de recevoir des donations et des
legs d'un résident d'un centre de soins résidentiels
s'applique uniquement aux gestionnaires et au personnel de
ce centre, mais non au centre lui-même.

Het Hof stelt dat het niet redelijk verantwoord is dat dit
verbod niet geldt voor het woonzorgcentrum als rechtsper-
soon, aangezien ook rechtspersonen, via hun wettelijke
vertegenwoordigers, zichzelf voordeel kunnen verschaffen
door misbruik te maken van zorgrelaties.

La Cour juge qu'il n'est pas raisonnablement justifié que
cette interdiction ne s'applique pas à l'égard du centre de
soins résidentiels lui-même en tant que personne morale,
les personnes morales aussi pouvant, via leurs représen-
tants légaux, se procurer un avantage en abusant des rela-
tions de soins.

Gezien deze uitspraak en de implicaties ervan voor de
bescherming van kwetsbare ouderen in woonzorgcentra,
heb ik de volgende vragen.

Eu égard à cette décision et à ses implications pour la
protection des personnes âgées fragiles dans les centres de
soins résidentiels, je souhaiterais poser les questions sui-
vantes.

1. Welke stappen zal de regering ondernemen om de wet-
geving aan te passen in lijn met het arrest van het Grond-
wettelijk Hof, nu artikel 4.142 BW sinds 1 juli 2022 een
soortgelijke bepaling bevat?

1. Quelles démarches le gouvernement entreprendra-t-il
pour modifier la législation conformément à l'arrêt de la
Cour constitutionnelle, à présent que l'article 4.142 du
Code civil contient une disposition similaire depuis le
1er juillet 2022?

2. Worden er maatregelen genomen om de rechtsonze-
kerheid te beperken die kan ontstaan voor legaten die zijn
vermaakt bij testamenten opgesteld vóór de datum van het
arrest (3 oktober 2024) maar nog niet zijn uitgevoerd? Is er
een verschil naar gelang de nalatenschap al dan niet reeds
was opengevallen op 3 oktober 2024?

2. Des mesures seront-elles prises pour limiter l'insécu-
rité juridique qui peut exister pour les legs donnés par des
testaments rédigés avant la date de l'arrêt (3 octobre 2024),
mais qui n'ont pas encore été exécutés? Existe-t-il une dif-
férence selon que la succession était déjà ouverte ou non le
3 octobre 2024?

3. Voor schenkingen, bepaalt het arrest dat de gevolgen
van de bepaling, in zoverre zij ongrondwettig is bevonden,
worden gehandhaafd ten aanzien van "uitgevoerde
beschikkingen onder levenden". Worden met de term "uit-
gevoerde beschikkingen onder levenden" alle reeds "juri-
disch" gerealiseerde schenkingen beoogd, ongeacht of ze
reeds feitelijk zijn uitgevoerd of niet (bijv. een schenking
onder opschortende voorwaarde)? Worden er maatregelen
genomen om deze mogelijke rechtsonzekerheid te beper-
ken?

3. S'agissant des donations, l'arrêt énonce que les effets
de cette disposition, dans la mesure où elle a été jugée
inconstitutionnelle, sont maintenus pour les "dispositions
entre vifs exécutées". La formulation "dispositions entre
vifs exécutées" vise-t-elle l'ensemble des donations déjà
réalisées "juridiquement", qu'elles aient déjà été exécutées
de fait ou non (par exemple, une donation sous condition
suspensive)? Des mesures seront-elles prises pour limiter
cette éventuelle insécurité juridique?

4. Kunnen woonzorgcentra, naar uw mening, na
3 oktober 2024 nog schenkingen of niet-betwiste legaten in
ontvangst nemen?

4. Les centres de soins résidentiels peuvent-ils, selon
vous, encore recevoir des donations ou des legs non
contestés après le 3 octobre 2024?
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5. Zullen de woonzorgcentra, hun beheerders en perso-
neel voldoende geïnformeerd worden? Zal er overleg wor-
den ingepland met de deelstaten?

5. Les centres de soins résidentiels, leurs gestionnaires et
leur personnel seront-ils suffisamment informés? Une
concertation sera-t-elle organisée avec les entités fédérées?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 02 december 2024, op de
vraag nr. 54 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 23 oktober 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 02 décembre 2024, à la
question n° 54 de Monsieur le député Steven Matheï du
23 octobre 2024 (N.):

1. Het klopt dat in artikel 4.142 van het Burgerlijk Wet-
boek de inhoud van artikel 909 van het oud Burgerlijk Wet-
boek is overgenomen, met een aantal terminologische
aanpassingen.

1. L'article 4.142 du Code civil a, en effet, repris le
contenu de l'article 909 de l'ancien Code civil, moyennant
quelques adaptations terminologiques.

Zoals u weet, is de huidige regering in lopende zaken,
waardoor ze maar beperkte handelingsruimte heeft. Ik heb
mijn administratie verzocht dit arrest te analyseren en een
voorontwerp van wijzigingen voor te bereiden om eraan te
voldoen, maar het is dus aan mijn opvolger om ter zake ini-
tiatief te nemen.

Comme vous le savez, le gouvernement actuel est en
affaires courantes et n'a donc qu'une marge d'action limi-
tée. J'ai demandé à mon administration d'analyser cet arrêt
et de préparer un avant-projet de modifications en vue de
s'y conformer. Mais il appartiendra donc à mon successeur
de prendre une initiative en la matière.

2. Bij de bijzondere wet van 25 december 2016 werd een
tweede lid in artikel 28 van de bijzondere wet van 6 januari
1989 op het Grondwettelijk Hof ingevoegd, teneinde de
mogelijke rechtsonzekerheid in verband met de toepas-
baarheid van een ongrondwettig bevonden bepaling in de
tijd in het kader van een prejudicieel arrest te voorkomen.
Concreter luidt dat tweede lid als volgt: "Zo het Hof dit
nodig oordeelt, wijst het, bij wege van algemene beschik-
king, die gevolgen van de ongrondwettig bevonden bepa-
lingen aan welke als gehandhaafd moeten worden
beschouwd of voorlopig gehandhaafd worden voor de ter-
mijn die het vaststelt."

2. La loi spéciale du 25 décembre 2016 a inséré un alinéa
2 dans l'article 28 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la
Cour constitutionnelle dans le but de prévenir l'insécurité
juridique pouvant être liée à l'application dans le temps
d'une disposition jugée inconstitutionnelle dans le cadre
d'un arrêt préjudiciel. Cet alinéa 2 précise que "Si la Cour
l'estime nécessaire, elle indique, par voie de disposition
générale, ceux des effets des dispositions ayant fait l'objet
d'un constat d'inconstitutionnalité qui doivent être considé-
rés comme définitifs ou maintenus provisoirement pour le
délai qu'elle détermine.".

Het Hof heeft in het beschikkend gedeelte van zijn arrest
in casu het volgende vermeld: "De gevolgen van die bepa-
ling, in zoverre zij ongrondwettig is bevonden, worden
gehandhaafd ten aanzien van uitgevoerde beschikkingen
onder levenden en van de nalatenschappen die afgesloten
zijn en niet in rechte zijn betwist vóór de datum van uit-
spraak van dit arrest."

En l'occurrence, la Cour a indiqué dans le dispositif de
son arrêt que "Les effets de cette disposition, dans la
mesure où elle a été jugée inconstitutionnelle, sont mainte-
nus pour les dispositions entre vifs exécutées et les succes-
sions clôturées, non contestées, avant la date du prononcé
du présent arrêt".

Aangezien in het arrest de datum waarop de (niet-
betwiste) nalatenschap is afgesloten in aanmerking wordt
genomen als scharnierdatum om te bepalen of giften vóór
3 oktober 2024 al dan niet geldig zijn, blijkt de datum
waarop de nalatenschap is opengevallen, niet relevant om
te bepalen of testamenten vóór 3 oktober 2024 al dan niet
geldig zijn.

L'arrêt ayant retenu la date de la clôture de la succession
(non contestée) comme date-pivot pour apprécier la vali-
dité des libéralités faites avant le 3 octobre 2024, la date
d'ouverture de la succession ne semble pas pertinente pour
apprécier la validité des testaments faits avant le 3 octobre
2024.

Bijgevolg moet de notaris elke clausule die voorziet in
een gift aan een zorginstelling als nietig beschouwen
indien de nalatenschap niet is afgesloten vóór 3 oktober.

En conséquence, le notaire devra considérer comme nulle
toute clause prévoyant une libéralité au profit d'une institu-
tion de soin si la succession n'est pas clôturée avant le
3 octobre.
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3. Zoals hierboven aangegeven, strekte de bijzondere wet
van 25 december 2016 ertoe de mogelijke rechtsonzeker-
heid ten gevolge van ongrondwettig bevonden bepalingen
in het kader van een prejudicieel arrest te voorkomen door
te voorzien in de mogelijkheid voor het Hof om die gevol-
gen van de ongrondwettig bevonden bepalingen aan te
geven welke als gehandhaafd moeten worden beschouwd
of voorlopig gehandhaafd worden voor de termijn die het
vaststelt.

3. Comme indiqué ci-dessus, la loi spéciale du
25 décembre 2016 a voulu prévenir l'insécurité juridique
pouvant résulter d'un constat d'inconstitutionnalité dans le
cadre d'un arrêt préjudiciel en permettant à la Cour d'indi-
quer les effets des dispositions ayant fait l'objet d'un
constat d'inconstitutionnalité qui doivent être considérés
comme définitifs ou maintenus provisoirement pour le
délai qu'elle détermine.

Het Hof heeft van die mogelijkheid gebruik gemaakt en
in het beschikkend gedeelte van het arrest het volgende
aangegeven: "De gevolgen van die bepaling, in zoverre zij
ongrondwettig is bevonden, worden gehandhaafd ten aan-
zien van uitgevoerde beschikkingen onder levenden en van
de nalatenschappen die afgesloten zijn en niet in rechte zijn
betwist vóór de datum van uitspraak van dit arrest."

La Cour a fait usage de cette faculté en indiquant dans le
dispositif de son arrêt que "Les effets de cette disposition,
dans la mesure où elle a été jugée inconstitutionnelle, sont
maintenus pour les dispositions entre vifs exécutées et les
successions clôturées, non contestées, avant la date du pro-
noncé du présent arrêt".

De interpretatie van de reikwijdte van die vermelding
valt onder de bevoegdheid van de hoven en rechtbanken.
Onder dat voorbehoud kan men eventueel zeggen dat het
woord 'uitgevoerd' impliceert dat zolang er een opschor-
tende voorwaarde - dat wil zeggen een voorwaarde waar-
van de vervulling de verbintenis opeisbaar maakt (artikel
5.139, tweede lid, van het Burgerlijk Wetboek) en uitwer-
king krijgt voor de toekomst (artikel 5.147 van het Burger-
lijk Wetboek) - hangende is, de schenking niet wordt
uitgevoerd.

L'interprétation de la portée de cette indication relève de
la compétence des cours et tribunaux. Sous cette réserve,
on pourrait éventuellement considérer que le mot "exécu-
tées" implique que tant qu'une condition suspensive - c'est-
à-dire une condition dont la réalisation rend l'obligation
exigible (article 5.139, alinéa 2, du Code civil) et produit
ses effets pour l'avenir (article 5.147 du Code civil) - est
pendante, la donation n'est pas exécutée.

4. In tegenstelling tot vernietigingsarresten, die een abso-
luut gezag van gewijsde hebben vanaf hun bekendmaking
in het Belgisch Staatsblad (artikel 9, § 1, van de wet van
6 januari 1989), zijn de prejudiciële arresten van het
Grondwettelijk Hof enkel bindend voor het rechtscollege
dat de prejudiciële vraag heeft gesteld evenals elk ander
rechtscollege dat in dezelfde zaak uitspraak doet (artikel 28
van de wet van 6 januari 1989).

4. À la différence des arrêts d'annulation, qui ont l'auto-
rité absolue de la chose jugée à partir de leur publication au
Moniteur belge (article 9, § 1er, de la loi du 6 janvier
1989), les arrêts préjudiciels de la Cour constitutionnelle
ne lient que la juridiction qui a posé la question préjudi-
cielle, ainsi que toute autre juridiction appelée à statuer
dans la même affaire (article 28 de la loi du 6 janvier
1989).

Wanneer het Grondwettelijk Hof reeds uitspraak heeft
gedaan op een vraag of een beroep met een identiek onder-
werp, moet een rechtscollege waarbij een ander geschil
aanhangig is gemaakt, evenwel geen nieuwe prejudiciële
vraag stellen en kan het zich voegen naar het arrest van het
Grondwettelijk Hof (artikel 26, § 2, tweede lid, 2°, van de
wet van 6 januari 1989). Op basis van deze 'uitstralende'
werking op andere geschillen (G. Rosoux, La Cour consti-
tutionnelle de Belgique, Les Nouveaux Cahiers du Conseil
constitutionnel, 2013/4, nr. 24) kan men oordelen dat de
arresten over een prejudiciële vraag een 'versterkt relatief
gezag' genieten (F. Delpéré en A. Rasson-Roland, La Cour
d'arbitrage, Larcier, Brussel, 1996, blz. 108).

Toutefois, lorsque la Cour constitutionnelle a déjà statué
sur une question ou un recours ayant un objet identique,
une juridiction saisie d'un autre litige ne doit pas à nouveau
poser une question préjudicielle et peut se conformer à
l'arrêt rendu par la Cour (article 26, § 2, alinéa 2, 2°, de la
loi du 6 janvier 1989). Cet effet d' "irradiation" sur d'autres
litiges (G. Rosoux, La Cour constitutionnelle de Belgique,
Les Nouveaux Cahiers du Conseil constitutionnel, 2013/4,
n° 24), permet de considérer que les arrêts rendus sur ques-
tion préjudicielle bénéficient d'une "autorité relative ren-
forcée" (F. Delpéré et A. Rasson-Roland, La Cour
d'arbitrage, Larcier, Bruxelles, 1996, p. 108).
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Derhalve kan men stellen dat woonzorginstellingen vanaf
3 oktober 2024 geen schenkingen of legaten van een van
hun bewoners meer zouden mogen aanvaarden.

On peut donc considérer qu'à partir du 3 octobre 2024,
les institutions de soins résidentiels ne devraient plus
accepter de donations ou de legs d'un de leurs résidents.

5. Als adviseur informeren en adviseren notarissen hun
cliënten dagelijks.

5. Le notaire, en tant que conseiller, informe et conseille
au quotidien les personnes qui le consultent.

Voor de rest is de regering, zoals ik al aangaf, op dit
moment in lopende zaken en niet bevoegd om initiatieven
ter zake te nemen.

Pour le surplus, comme je l'ai déjà indiqué, le gouverne-
ment est actuellement en affaires courantes et n'est pas
habilité à prendre des initiatives en la matière.

DO 2024202500531
Vraag nr. 55 van De heer volksvertegenwoordiger Nabil

Boukili van 23 oktober 2024 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500531
Question n° 55 de Monsieur le député Nabil Boukili du

23 octobre 2024 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

De activiteiten van de Israëlische inlichtingendiensten op
Belgisch grondgebied.

Les activités des services de renseignement israéliens sur
le territoire belge.

Voor het inwinnen en verwerken van inlichtingen werkt
de Belgische Veiligheid van de Staat (VSSE) samen met
zo'n 120 partnerdiensten van over de hele wereld. Zo'n 70
van deze diensten hebben verbindingsofficieren actief in
België.

Pour la collecte et le traitement de renseignements, la
Sûreté de l'État (VSSE) belge collabore avec environ 120
services partenaires à travers le monde. Une septantaine de
ces services disposent d'officiers de liaison actifs en Bel-
gique.

De samenwerkingsband die de Belgische inlichtingen-
diensten vormen met partnerdiensten kan zich uitdrukken
in verschillende werkvormen, waaronder operationele
samenwerking. Ook moet de Belgische VSSE steeds zijn
toestemming verlenen wanneer buitenlandse veiligheids-
diensten activiteiten willen ontplooien op Belgisch grond-
gebied.

Les services de renseignement belges et ses services par-
tenaires peuvent coopérer en recourant à différentes
méthodes de travail, dont une coopération opérationnelle.
De plus, la VSSE belge doit toujours donner son accord
lorsque des services de sécurité étrangers souhaitent
déployer des activités sur le territoire belge.

1. Hoe vaak heeft de VSSE toestemming verleend aan de
Israëlische veiligheidsdiensten om activiteiten te ont-
plooien op Belgisch grondgebied?

1. À combien de reprises la VSSE a-t-elle donné son
accord aux services de sécurité israéliens afin qu'ils
déploient des activités sur le territoire belge?

2. Hoeveel gedeclareerde verbindingspersonen van de
Israëlische veiligheidsdiensten zijn momenteel werkzaam
in België?

2. Combien d'officiers de liaison déclarés des services de
sécurité israéliens sont-ils actuellement actifs en Belgique?

3. Heeft de Belgische VSSE, de afgelopen vijf jaar ope-
rationele samenwerkingen met de Israëlische veiligheids-
diensten uitgevoerd? Zo ja, hoeveel?

3. Ces cinq dernières années, la VSSE belge a-t-elle mis
en oeuvre des coopérations opérationnelles avec les ser-
vices de sécurité israéliens? Dans l'affirmative, combien?

4. Hoeveel ongeoorloofde inlichtingenactiviteiten heb-
ben de Belgische veiligheidsdiensten ontdekt, afkomstig
van Israëlische veiligheidsdiensten?

4. Combien d'activités de renseignement non autorisées
orchestrées par les services de sécurité israéliens les ser-
vices de sécurité belges ont-ils découvertes?

5. Volgens de Richtlijn aangaande de relaties van de
VSSE en de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid met
buitenlandse inlichtingendiensten zou er een tweejaarlijkse
evaluatie van de samenwerking moeten plaatsvinden tus-
sen de Belgische veiligheidsdiensten en de Israëlische.
Welk resultaat vloeide voort uit deze evaluaties? Kunt u
deze analyses bezorgen?

5. Selon la Directive concernant les relations de la VSSE
et du Service Général du Renseignement et de la Sécurité
avec les services de renseignement étrangers, une évalua-
tion bisannuelle de la coopération devrait être réalisée
entre les services de sécurité belges et israéliens. Quels ont
été les résultats de ces évaluations? Pouvez-vous commu-
niquer ces analyses?
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6. Op welke manier onderzoekt de VSSE of buitenlandse
inlichtingenpersoneel, dat het Belgisch grondgebied
betreedt, betrokken is/was bij strafbare feiten die zijn vast-
gelegd in internationale verdragen en in Belgisch straf-
recht?

6. De quelle manière la VSSE étudie-t-elle si du person-
nel de renseignement étranger accédant au territoire belge
est ou a été impliqué dans des faits punissables spécifiés
dans des traités internationaux ou dans le droit pénal
belge?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 18 december 2024, op de
vraag nr. 55 van De heer volksvertegenwoordiger Nabil
Boukili van 23 oktober 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 18 décembre 2024, à la
question n° 55 de Monsieur le député Nabil Boukili du
23 octobre 2024 (Fr.):

1 tot 4. Deze punten gaan over specifieke operationele
inzet. De antwoorden op deze punten zijn geclassificeerd
en kunnen dus niet gedeeld worden.

1 à 4. Ces points portent sur l'engagement opérationnel
spécifique. Les réponses à ces points sont classifiées et ne
peuvent donc pas être communiquées.

5. De inlichtingendiensten gebruiken sinds april 2024 een
nieuwe methodologie voor het evalueren van de samen-
werkingen met buitenlandse partners. Deze methodologie
werd gevalideerd door de Nationale Veiligheidsraad. De
evaluaties volgens deze nieuwe methodologie zijn op dit
moment bezig.

5. Depuis avril 2024, les services de renseignement uti-
lisent une nouvelle méthodologie pour évaluer les collabo-
rations avec des partenaires étrangers. Cette méthodologie
a été validée par le Conseil national de sécurité. Des éva-
luations selon cette nouvelle méthodologie sont en cours.

De analyses zijn geclassificeerd en kunnen dus niet
gedeeld worden.

Les analyses sont classifiées et ne peuvent donc pas être
communiquées.

6. De Veiligheid van de Staat heeft de verplichting om
strafbare feiten waarvan zij kennis heeft te melden aan het
openbaar ministerie. Onderzoek naar strafbare feiten is de
bevoegdheid van het openbaar ministerie.

6. La Sûreté de l'État a l'obligation de signaler au minis-
tère public les infractions dont elle a connaissance.
L'enquête sur des infractions relève de la compétence du
ministère public.

DO 2024202500569
Vraag nr. 57 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 25 oktober 2024
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee:

DO 2024202500569
Question n° 57 de Monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 25 octobre 2024 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de la Justice et de la
Mer du Nord:

Verkeersboetes. - Mail-bug. Bug lors de l'envoi d'amendes de roulage par courriel.
Er bereiken mij verschillende meldingen over een moge-

lijks IT-probleem bij verkeersboetes. Melders krijgen tien-
tallen e-mails van Justitie, op verschillende tijdstippen en
vanuit de eBox-platformen, voor één en dezelfde verkeers-
overtreding. Dat zorgt voor heel wat verwarring en zelfs
bezorgdheid bij burgers: de perceptie bestaat minstens tij-
delijk dat ze tientallen overtredingen in een mum van tijd
begingen.

Il me revient qu'un problème lié à l'informatique se pose
peut-être dans le cadre de la communication d'amendes de
roulage. Des personnes reçoivent du département de la Jus-
tice des dizaines de courriels, envoyés à des moments dif-
férents depuis les plateformes eBox, et ce, pour la même
infraction routière. Cette situation sème la confusion et
même l'inquiétude dans l'esprit des citoyens qui ont
l'impression, au moins temporairement, d'avoir commis
des dizaines d'infractions en un rien de temps.

1. Bent u op de hoogte van een eventueel IT-probleem bij
Justitie of de eBox-platformen? Zo ja, op welke termijn
zou dit opgelost worden? Zo neen, op welke manier werkt
de troubleshooting bij dergelijke problemen en op welke
termijn worden deze problemen opgelost?

1. Avez-vous connaissance d'un possible problème infor-
matique concernant la Justice ou les plateformes eBox?
Dans l'affirmative, dans quel délai ce problème sera-t-il
résolu? Dans la négative, de quelle manière est-il procédé
au diagnostic de telles anomalies et dans quel délai les pro-
blèmes sont-ils réglés?

2. Hoeveel klachten ontvingen uw diensten omtrent dit
specifieke IT-probleem?

2. Combien de plaintes vos services ont-ils reçues
concernant ce problème informatique spécifique?
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3. Hoeveel burgers waren betrokken bij dit IT-probleem? 3. Combien de citoyens ont été concernés par ce pro-
blème informatique?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 57 van De heer volksvertegenwoordiger
Vincent Van Quickenborne van 25 oktober 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 57 de Monsieur le député Vincent Van
Quickenborne du 25 octobre 2024 (N.):

1. In het weekend van 5 en 6 oktober 2024 ondervond
Mijn Burgerprofiel problemen. Door een bug werden er
meerdere notificaties per e-mail verstuurd vanuit het plat-
form naar overtreders voor eenzelfde verkeersboete. Zo
kreeg bijv. één persoon voor één boete 42 notificaties tus-
sen 5 oktober om 11.04 uur en 7 oktober om 12.59 uur.

1. Durant le week-end des 5 et 6 octobre 2024, Mijn Bur-
gerprofiel a connu des problèmes. En raison d'un bug, plu-
sieurs notifications ont été envoyées par e-mail depuis la
plateforme à destination des contrevenants pour une même
amende routière. P. ex., une personne a reçu 42 notifica-
tions entre le 5 octobre à 11 h 04 et le 7 octobre à 12 h 59
pour une seule amende.

De impact van dit incident was beperkt tot het platform
Mijn Burgerprofiel. De systemen van de federale overheid
waren niet geïmpacteerd. Er zijn dus geen dubbele boetes
verstuurd naar de overtreder. Het betreft louter de verzen-
ding van notificaties vanuit het platform Mijn Burgerpro-
fiel naar de overtreder.

L'impact de cet incident s'est limité à la plateforme Mijn
Burgerprofiel. Les systèmes de l'administration fédérale
n'ont pas été touchés. Aucune double amende n'a donc été
envoyée au contrevenant. Il s'agit uniquement de l'envoi de
notifications au contrevenant depuis la plateforme Mijn
Burgerprofiel.

2. Justitie kreeg één klacht binnen van een overtreder via
het klachtenkanaal en een tiental klachten via haar contact
center.

2. La Justice a reçu une plainte d'un contrevenant via le
canal des plaintes et une dizaine de plaintes via son centre
de contact.

3. Wij kregen geen informatie van de beheerders van
Mijn Burgerprofiel over het aantal burgers die betrokken
waren bij dit incident. Er werd wel gemeld dat dit een
geïsoleerd incident betrof dat op 7 oktober om 14 uur werd
opgelost.

3. Les administrateurs de Mijn Burgerprofiel ne nous ont
fourni aucune information sur le nombre de citoyens
concernés par cet incident. Cependant, il a été signalé qu'il
s'agissait d'un incident isolé qui a été résolu le 7 octobre à
14 heures.

DO 2024202500573
Vraag nr. 58 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Schlitz van 25 oktober 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500573
Question n° 58 de Madame la députée Sarah Schlitz du

25 octobre 2024 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Geestelijke gezondheid van gevangenispersoneel. La santé mentale du personnel pénitentiaire.
De vele stakingen aan het begin van het jaar maken dui-

delijk hoe moeilijk de werkomstandigheden voor het
gevangenispersoneel zijn.

Les conditions de travail sont de plus en plus difficiles
pour le personnel pénitentiaire. En témoignent les grèves
qui ont été nombreuses en début d'année.

1. Hoe worden de penitentiair beambten geïnformeerd
over de middelen en procedures om met psychologische
problemen om te gaan?

1. Comment les agents sont-ils informés des ressources et
procédures à leur disposition pour faire face à des difficul-
tés psychologiques?

2. Begin 2024 hebt u gewag gemaakt van de invoering
van een conflicthanteringsbeleid in 24 inrichtingen. Over
welke inrichtingen gaat het?

2. En début d'année 2024, vous avez évoqué la mise en
place d'une politique de gestion des conflits active dans 24
établissements. Pouvez-vous indiquer dans lesquels?

3. Kan het personeel in dat verband begeleiding krijgen
op het stuk van geestelijke gezondheidszorg?

3. Dans ce cadre, les agents peuvent-ils bénéficier d'un
accompagnement en termes de santé mentale?

4. Hoe zit het met de inrichtingen waar dit beleid niet
ingevoerd werd?

4. Qu'en est-il dans les établissements dans lesquels cette
politique n'est pas mise en place?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 58 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sarah Schlitz van 25 oktober 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 58 de Madame la députée Sarah Schlitz du
25 octobre 2024 (Fr.):

1. Gezien de context van de vraag vermoeden we dat de
vraagsteller hier refereert naar psychologische problemen
naar aanleiding van een incident of agressie.

1. Vu le contexte de la question, nous présumons que son
autrice se réfère ici à des problèmes psychologiques éprou-
vés à la suite d'un incident ou d'une agression.

De FOD Justitie biedt een hulpverleningsprogramma aan
in de vorm van therapiesessies na incidenten die werkgere-
lateerd zijn.

Le SPF Justice offre un programme d'assistance sous la
forme de séances de thérapie après des incidents liés au tra-
vail.

De medewerkers van de FOD Justitie worden hierover
geïnformeerd via verschillende kanalen. Eerst en vooral is
een intranetpagina gewijd aan dit onderwerp, waar alle info
terug te vinden is over hoe een medewerker een aanvraag
kan indienen bij onze externe partner Pobos en welke hulp-
verlening men kan verwachten. Ook een een lijst met vaak-
gestelde vragen (FAQ) is hierop terug te vinden.

Les collaborateurs du SPF Justice en sont informés par
différents canaux. Tout d'abord, une page intranet est
consacrée à ce sujet; on y trouve toutes les informations sur
la manière dont un collaborateur peut introduire une
demande auprès de notre partenaire externe Pobos et sur
l'assistance à laquelle il peut s'attendre. Une liste des ques-
tions fréquemment posées (FAQ) y est également dispo-
nible.

Er zijn verschillende interne ambassadeurs die het aan-
bod ook mee kenbaar helpen maken bij de medewerkers:

Différents ambassadeurs internes contribuent également
à faire connaître l'offre aux collaborateurs:

- de maatschappelijk assistenten van de sociale dienst; - les assistants sociaux du service social;
- de vertrouwenspersonen; - les personnes de confiance;
- de preventie-adviseur psychosociale aspecten; - le conseiller en prévention pour les aspects psychoso-

ciaux;
- het intern opvangteam binnen de strafinrichting. - l'équipe d'accueil interne au sein de l'établissement

pénitentiaire.
Bij de lancering van het project werden infosessies gege-

ven aan deze ambassadeurs om hen het aanbod uit te leg-
gen.

Lors du lancement du projet, des séances d'information
ont été organisées à l'intention de ces ambassadeurs afin de
leur expliquer l'offre.

De rol van het lokale opvangteam mag hierin ook niet
onderschat worden. We weten hoe belangrijk de eerste col-
legiale opvang is nadat medewerkers slachtoffer werden
van een incident.

À ce propos, le rôle de l'équipe d'accueil locale ne doit
pas non plus être sous-estimé. Nous savons à quel point la
première prise en charge collégiale est importante après
que des collaborateurs aient été victimes d'un incident.

2. In dec 2021 is het project "Installatie van een Geweld-
loze cultuur" van start gegaan dat het conflicthanteringsbe-
leid versterkt. Dit project beoogt de installatie van een
geweldloze cultuur aan de hand van een luik Agressiebege-
leiding voor gedetineerden en een luik Institutionele inter-
venties voor het personeel.

2. Le projet "Instauration d'une culture non violente", qui
renforce la politique de gestion des conflits, a été lancé en
décembre 2021. Ce projet vise à instaurer une culture non
violente par le biais d'un volet Gestion des conflits pour les
détenus et d'un volet Interventions institutionnelles pour le
personnel.

Dit project is gefaseerd uitgerold waar er in elke fase een
achttal inrichtingen toegevoegd wordt: Brugge, Gent, Has-
selt, Merksplas, Andenne, Jamioulx, St Hubert, Tournai
(fase 1); Oudenaarde, Leuven H, Beveren, Turnhout, Lan-
tin, Marneffe en Huy (fase 2); Antwerpen, Mechelen, Leu-
ven C, Ieper, Nivelles, Ittre, Mons, Leuze, Haren (fase 3 -
huidige fase); Dendermonde nieuw, Ruiselede, Wortel,
Hoogstraten, Arlon, Namur, Marche en Dinant (fase 4 -
gaat in tegen de zomer 2025).

Ce projet est déployé par phases; à chaque phase, huit
prisons s'ajoutent au projet: Bruges, Gand, Hasselt,
Merksplas, Andenne, Jamioulx, Saint-Hubert, Tournai
(phase 1); Audenarde, Louvain S, Beveren, Turnhout, Lan-
tin, Marneffe et Huy (phase 2); Anvers, Malines, Louvain
C, Ypres, Nivelles, Ittre, Mons, Leuze Haren (phase 3 -
phase actuelle); Termonde nouvelle prison, Ruiselede,
Wortel, Hoogstraten, Arlon, Namur, Marche et Dinant
(phase 4 - commencera à l'été 2025).
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3. Het opvangteam binnen elke gevangenis, als één van
de actoren binnen het conflicthanteringsmodel PBM (per-
soonlijk beschermingsmiddel), treedt na incidenten op
waarbij ze outreachend een luisterend oor bieden aan col-
lega's.

3. Dans chaque prison, l'équipe d'accueil, qui est l'un des
acteurs du modèle de gestion des conflits d'EPI (équipe-
ment de protection individuelle), intervient après des inci-
dents en prêtant une oreille attentive aux collègues
(outreach).

Op vlak van gespecialiseerde zorg, kan er binnen het plan
mentaal welzijn voor federale ambtenaren, psychologische
begeleiding terugbetaald worden voor sessies bij een zorg-
verstrekker inzake moeilijkheden die verband houden met
het mentale welzijn op het werk (sinds 2023).

En termes de soins spécialisés, le plan bien-être mental
pour les fonctionnaires fédéraux prévoit un remboursement
de l'accompagnement psychologique, pour des séances
avec un prestataire de soins sur les difficultés liées au bien-
être mental dans le cadre du travail (et ce depuis 2023).

Het project rond geweldloze cultuur beoogt institutionele
initiatieven die bijdragen tot een geweldloze cultuur. De
acties zijn vooral gelinkt aan het vijf-fasemodel dat in
voege is het voorkomen van conflicten en de de-escalatie
ervan. Deze initiatieven dragen door hun toepassingsge-
bied wel bij tot het welzijn binnen de organisatie naar zijn
niet gericht op ondersteuning van het individu op zich.

Le projet sur la culture non violente vise des initiatives
institutionnelles qui contribuent à une culture non violente.
Les actions sont principalement liées au modèle en cinq
phases en application pour la prévention des conflits et leur
désescalade. De par leur portée, ces initiatives contribuent
au bien-être au sein de l'organisation, mais ne sont pas
axées sur le soutien de l'individu en soi.

4. Met de start van het project in 2021 zijn alle toen
bestaande gevangenissen voorzien in de uitrol. Met de uit-
rol van fase 4 wordt bepaald wanneer de gevangenissen,
die intussen heropend zijn (bijv. Dendermonde Oud) of de
opening ervan voorzien in het masterplan, betrokken wor-
den in de tijdslijn.

4. Le projet ayant été lancé en 2021, son déploiement a
été prévu dans tous les établissements pénitentiaires qui
existaient à l'époque. Lors du déploiement de la phase 4, il
sera déterminé quand les prisons qui ont rouvert entre-
temps (p. ex., l'ancienne prison de Termonde) ou dont
l'ouverture est prévue dans le masterplan seront incluses
dans le calendrier.

Op termijn worden dus wel degelijk alle inrichtingen
betrokken.

Ainsi, à terme, tous les établissements seront bel et bien
impliqués.

Het project is niet het enige initiatief rond een geweld-
loze en oplossingsgerichte organisatiecultuur, het is dus
niet zo dat er niets voorzien is voor de resterende gevange-
nissen die op dit moment nog niet betrokken zijn.

Ce projet n'est pas la seule initiative relative à une culture
d'organisation non violente et orientée solution; il n'est
donc pas correct d'affirmer que rien n'est prévu pour les
autres prisons qui ne sont pas encore impliquées actuelle-
ment.

DO 2024202500575
Vraag nr. 59 van De heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 25 oktober 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500575
Question n° 59 de Monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 25 octobre 2024 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Opvolging van mensen die veroordeeld werden voor zeden-
delicten.

Le suivi des personnes condamnées pour faits de moeurs.

Mensen die veroordeeld werden voor zedendelicten
lopen het risico op recidive en alleen langdurige psycholo-
gische, of zelfs psychiatrische opvolging lijkt dat risico te
kunnen beperken.

Le risque de récidive est présent chez les personnes
condamnées pour des faits de moeurs et il semble que seul
un suivi psychologique, voire psychiatrique, constant per-
met de limiter ledit risque.

1. Wordt er systematisch een effectieve psychiatrische
behandeling bevolen na een gevangenisstraf voor zedende-
licten? Hoe gebeurt dat en hoe lang wordt de betrokkene
opgevolgd? Welke resultaten worden er daarmee behaald?

1. Une prise en charge psychiatrique efficace est-elle sys-
tématiquement ordonnée à la suite d'une incarcération pour
des faits de moeurs? Quelles en sont les modalités et quelle
est la durée du suivi? Quels sont les résultats obtenus?
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2. Beschikt u over precieze gegevens met betrekking tot
het succes van de opvolging, en zo ja, welke zijn die?

2. Disposez-vous d'informations précises quant au succès
du suivi? Quelles sont-elles?

3. Wat doet het gevangeniswezen om mensen die geweld
tegen vrouwen pleegden te helpen re-integreren?

3. Que fait le système carcéral pour permettre la réinser-
tion de personnes violentes envers les femmes?

4. Hoe wordt de kwestie van het recidivegevaar bij gede-
tineerden aangekaart?

4. Comment est abordée avec les détenus la question du
risque de récidive?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 59 van De heer volksvertegenwoordiger Jean-
Luc Crucke van 25 oktober 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 59 de Monsieur le député Jean-Luc Crucke
du 25 octobre 2024 (Fr.):

1. Als de veroordeelde een straf ondergaat voor één van
de feiten bedoeld in de artikelen 371/1 tot 378 of de artike-
len 379 tot 387 van het Strafwetboek (oud) indien ze
gepleegd werden op minderjarigen of met hun deelneming,
of de daarmee overeenstemmende artikelen 417/5 tot 417/
41, 417/43 tot 417/47, 417/50, 417/52, 417/54 en 417/55
van het Strafwetboek (nieuw), kan de strafuitvoeringsrech-
ter (SUR) of strafuitvoeringsrechtbank (SURB) aan de toe-
kenning van de strafuitvoeringsmodaliteit de voorwaarde
verbinden van het volgen van een begeleiding of een
behandeling bij een dienst die in de begeleiding of de
behandeling van seksuele delinquenten is gespecialiseerd.

1. Si le condamné subit une peine pour un des faits visés
aux articles 371/1 à 378 ou aux articles 379 à 387 du Code
pénal (ancien), s'ils ont été commis sur des mineurs ou
avec leur participation, ou aux articles 417/5 à 417/41, 417/
43 à 417/47, 417/50, 417/52, 417/54 et 417/55 correspon-
dants du Code pénal (nouveau), le juge d'application des
peines (JAP) ou le tribunal d'application des peines (TAP)
peut assortir l'octroi de la modalité d'exécution de la peine
de l'obligation de suivre une guidance ou un traitement
dans un service spécialisé dans la guidance ou le traitement
des délinquants sexuels.

In dergelijke dossiers staat de psychosociale dienst (PSD)
binnen directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen (DG
EPI) in voor het verlenen van gespecialiseerd advies
inzake plegers van seksuele misdrijven aan de SUR/SURB.
Deze adviesverlening houdt in dat men een standpunt
inneemt aangaande de noodzakelijkheid voor het volgen
van een specifieke begeleiding (psychosociale, psychologi-
sche en/of psychiatrische begeleiding in ambulante of resi-
dentiële setting). Deze gebeurt in afstemming met de
risicobeoordeling.

Dans de tels dossiers, le service psychosocial (SPS) de la
direction générale des Établissements pénitentiaires (DG
EPI) est également chargé de fournir au JAP/TAP des avis
spécialisés sur les auteurs d'infractions à caractère sexuel.
Ces avis impliquent une prise de position sur la nécessité
de suivre un accompagnement spécifique (accompagne-
ment psychosocial, psychologique et/ou psychiatrique dans
un cadre ambulatoire ou résidentiel). Cela se fait en
concordance avec l'évaluation des risques.

Zoals in elk dossier is het vervolgens de SUR/SURB die
beslist om geïndividualiseerde bijzondere voorwaarden
(onder andere begeleiding/behandeling) op te leggen
indien die absoluut noodzakelijk zijn om het risico op reci-
dive te beperken of indien relevant in het belang van het
slachtoffer. Deze opgelegde behandeling betreft, zoals
bepaald in de wet , een dienst of behandelaar die gespecia-
liseerd - of onder supervisie staat van een dienst die gespe-
cialiseerd is - in behandeling van seksuele delinquenten.

Comme pour tous les dossiers il revient ensuite au JAP/
TAP de décider d'imposer des conditions particulières indi-
vidualisées (notamment une guidance / un traitement) si
elles s'avèrent absolument nécessaires pour limiter le
risque de récidive ou si elles sont relevantes dans l'intérêt
de la victime. Comme légalement prescrit,, ce traitement
imposé implique un service ou un praticien spécialisé - ou
supervisé par un service spécialisé - dans le traitement de
délinquants sexuels.

Het is aan de SUR/SURB om te bepalen gedurende
welke termijn de veroordeelde deze begeleiding of behan-
deling moet volgen (artikel 41, § 1 SwB). De voorwaarden
kunnen soms blijven gelden gedurende de hele periode
waarin de veroordeelde onder de bevoegdheid van de
SUR/SURB valt.

C'est au JAP/TAP de déterminer jusqu'à quand la per-
sonne condamnée devra suivre cette guidance ou ce traite-
ment. Les conditions pouvant parfois se prolonger durant
toute la période durant laquelle le condamné ressort de la
compétence du JAP/TAP.
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Gelet dat DG EPI niet instaat voor de opvolging na
detentie, beschikken wij niet over info met betrekking tot
duurtijd behandeling alsook resultaten die hiermee behaald
worden.

Étant donné que la DG EPI n'assure pas le suivi après la
détention, nous ne disposons pas d'informations sur la
durée du traitement et les résultats obtenus.

2. Zie punt 1. Gelet dat DG EPI niet bevoegd is voor de
opvolging na detentie, beschikken wij niet over info met
betrekking tot het succes van de opvolging na detentie is
dit niet eerder een vraag voor de diensten van de justitie-
huizen.

2. Voir point 1. Étant donné que la DG EPI n'est pas res-
ponsable du suivi après la détention, nous ne disposons pas
d'informations concernant le succès du suivi après la déten-
tion. Cette question ne devrait-elle pas plutôt être adressée
aux services des maisons de justice?

3. De PSD verleent vanuit wetenschappelijke hoek een
adviserende medewerking met betrekking tot de uitvoering
van de verschillende vrijheidsberovende straffen en maat-
regelen. Zij omkadert en begeleidt gedetineerden met het
oog op het voorbereiden van hun psychosociale re-integra-
tie en evalueert hun reclasseringsvoorstellen. Concreet
worden de mogelijkheden en perspectieven op vlak van de
re-integratie bij plegers van geweld ten aanzien van vrou-
wen onderzocht, rekening houdend met risico-en bescher-
mende factoren én de wettelijk bepaalde tegenindicaties
(incl. risico op het plegen van nieuwe ernstige feiten, risico
op het verontrusten van de slachtoffer(s)). Dit onderzoek
omvat gesprekken met de gedetineerde, dossierstudie,
gebruik van wetenschappelijk gevalideerde instrumenten
met oog op persoonlijkheidsonderzoek en risico-taxatie
wanneer nodig. Dit resulteert in een gemotiveerd advies/
verslag voor de onderzochte strafuitvoeringsmodaliteit aan
de SUR/SURB, met inbegrip van een voorstel tot begelei-
ding. Verder zal zij eveneens tijdens de detentie een bege-
leidende, motiverende rol opnemen naar de veroordeelde
inzake de uitwerking van een veilig recidivebeperkende
reclassering (zie verder uiteengezet onder punt 4).

3. Le SPS apporte sur le plan scientifique une collabora-
tion sous forme d'avis en ce qui concerne l'exécution des
différentes peines et mesures privatives de liberté. Il enca-
dre et accompagne les détenus en vue de préparer leur réin-
sertion psychosociale et évalue leurs propositions de
reclassement. Concrètement, les possibilités et perspec-
tives en matière de réinsertion des auteurs de violences à
l'égard des femmes sont examinées en tenant compte des
facteurs de risque et de protection ainsi que des contre-
indications déterminées par la loi (en ce compris le risque
que ces auteurs commettent de nouvelles infractions graves
ou qu'ils importunent la/les victime(s)). Cette analyse
inclut des entretiens avec le détenu, l'étude du dossier, l'uti-
lisation d'instruments validés scientifiquement en vue d'un
examen de la personnalité et d'une évaluation des risques le
cas échéant. Il en résulte un avis/rapport motivé au JAP/
TAP pour la modalité d'exécution de la peine examinée, y
compris une proposition de guidance. En outre, il jouera un
rôle d'accompagnement et de motivation de la personne
condamnée pendant la détention en ce qui concerne l'éla-
boration d'une réinsertion sûre, limitant la récidive (voir
davantage d'explications au point 4).

Hulp- en dienstverlening aan gedetineerden in detentie
valt onder de bevoegdheid van de gemeenschappen.

L'aide et l'assistance aux détenus en détention relèvent de
la compétence des communautés.

4. Doel van adviesverlening en verslaggeving die wordt
opgemaakt door de PSD is eveneens bijdragen tot de
bewustwording bij gedetineerden van het eigen functione-
ren en zijn pathologie indien aanwezig en, in het bijzonder,
van de processen die geleid hebben tot het plegen van de
feiten. De gedetineerden worden dan ook in kennis
gebracht van het advies met risicobeoordeling en de ach-
terliggende beargumentering van PSD. Doel is bijdragen
tot inzicht bevorderend werken en gedetineerden motive-
ren tot verandering en een brug te slaan naar hulpverlening.

4. L'objectif des avis et rapports établis par le SPS est
également de contribuer à ce que les détenus prennent
conscience de leur propre fonctionnement et de leur patho-
logie s'il y en a une et, en particulier, des processus qui ont
conduit à la commission des faits. Les détenus sont dès lors
informés de l'avis incluant l'évaluation des risques et des
arguments du SPS qui l'étayent. L'objectif est de promou-
voir la prise de conscience et de motiver les détenus à
changer et à franchir le pas vers l'aide.
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DO 2024202500576
Vraag nr. 60 van De heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 25 oktober 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500576
Question n° 60 de Monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 25 octobre 2024 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Kritiek van armoedeorganisaties op de hervorming van de
tarieven van gerechtsdeurwaarders en de vraag om die
tarieven te herevalueren.

Réforme des tarifs des huissiers. - Critique et demande de
réévaluation par les associations de lutte contre la pau-
vreté.

Het Belgisch Netwerk Armoedebestrijding en het Steun-
punt voor de Diensten Schuldbemiddeling leveren kritiek
op de hervorming van de tarieven en de praktijken van
gerechtsdeurwaarders, waartoe u het initiatief genomen
hebt.

Le Réseau Belge de Lutte contre la Pauvreté et le Centre
d'Appui aux Services de Médiation de Dettes critiquent la
réforme des tarifs et des pratiques des huissiers de justice,
initiée par vous.

Met name de armoedeorganisaties vinden dat er forfai-
taire administratieve kosten ingevoerd werden die vroeger
niet bestonden en dat de vroegere terugvorderingsrechten
vervangen werden door veel te hoge erelonen. Bovendien
wordt de tariefcheckertool, waarmee men verondersteld
wordt de kosten van gerechtsdeurwaarders te kunnen chec-
ken, beschouwd als te complex en te weinig toegankelijk
voor de burgers.

Les associations, notamment, estiment que les frais
administratifs forfaitaires, inexistants auparavant, ont été
introduits et que les anciens droits de recouvrement ont été
remplacés par des honoraires beaucoup plus élevés. De
plus, l'outil tarifchecker, censé aider à vérifier les frais des
huissiers, est jugé trop complexe et peu accessible pour les
citoyens.

Die organisaties vragen dus dat men opnieuw sleutelt aan
die hervorming, dit keer in samenwerking met de consu-
menten- en armoedeorganisaties.

Ces associations demandent donc une révision de la
réforme, cette fois en collaboration avec les organisations
de consommateurs et de lutte contre la pauvreté.

1. Wat is uw reactie op de door de vermelde organisaties
geuite kritiek? Wat is uw kijk hierop?

1. Comment répondez-vous aux critiques émises par les
associations mentionnées? Quelle est votre lecture à cet
égard?

2. Is de tariefcheckertool voldoende intuïtief en begrijpe-
lijk voor onze burgers en in het bijzonder voor de kwets-
bare bevolkingsgroepen, die niet opgeleid zijn om het
typische woordgebruik van deurwaarders die wettelijke
opdrachten uitvoeren te kunnen begrijpen? Werden er tests
uitgevoerd om na te gaan en te beoordelen of de applicatie
gebruiksvriendelijk is?

2. L'outil tarifchecker est-il assez intuitif et compréhen-
sible pour nos citoyens, en particulier les personnes vulné-
rables, qui ne sont pas formées au vocabulaire propre aux
officiers exécutant des missions d'ordre légal? Des tests
ont-ils été réalisés pour tester et juger l'utilisation user-
friendly de l'application?

3. Welke maatregelen hebt u precies genomen om u
ervan te vergewissen dat deze hervorming er niet toe zal
bijdragen dat de situatie van personen met financiële pro-
blemen nog verergert, zoals verscheidene armoedeorgani-
saties vrezen?

3. Quelles mesures précises avez-vous prises pour vous
assurer que cette réforme ne contribue pas à aggraver la
situation des personnes déjà en difficulté financière,
comme le craignent plusieurs associations de lutte contre la
pauvreté?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 60 van De heer volksvertegenwoordiger Jean-
Luc Crucke van 25 oktober 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 60 de Monsieur le député Jean-Luc Crucke
du 25 octobre 2024 (Fr.):

1. Het doel van de hervorming van de tarieven die van
toepassing zijn op akten van gerechtsdeurwaarders heeft er
altijd in bestaan een billijk evenwicht te vinden tussen de
noodzaak om de kosten van gerechtelijke invordering te
verlagen teneinde overmatige schuldenlast tegen te gaan,
en de noodzaak om een billijke vergoeding te waarborgen
voor het werk van gerechtsdeurwaarders in het kader van
hun wettelijke opdrachten.

1. L'objectif de la réforme des tarifs applicables aux actes
des huissiers de justice a toujours été de trouver un juste
équilibre entre la nécessité de réduire les coûts de
recouvrement judiciaire afin de lutter contre le surendette-
ment, et la nécessité de garantir une juste rémunération du
travail accompli par les huissiers de justice dans le cadre de
leurs missions légales.

De tarieven die de gerechtsdeurwaarders toepassen, zijn
met deze hervorming zonder twijfel vereenvoudigd: er zijn
nu drie basistarieven, één tarief voor reiskosten, de kopieën
zijn inbegrepen in het forfait, repetitieve kosten verbonden
aan opzoek- en raadplegingswerk in gegevensbanken wor-
den eveneens voorkomen, er zijn geen afzonderlijke kosten
voor herinneringen en aanmaningen, en de innings- en
kwijtingsrechten zijn vervangen door één invorderings-
ereloon.

Les tarifs appliqués par les huissiers de justice ont certai-
nement été simplifiés via cette réforme: il y a désormais
trois tarifs de base, un tarif pour les déplacements, les
copies sont incluses dans le forfait, les frais répétitifs de
recherche et de consultation de banques de données sont
également évités, il n'y a pas de frais distincts pour les rap-
pels et sommations et ces frais ainsi que les droits de
recette et d'acompte sont remplacés par un honoraire de
recouvrement unique.

Wat de kritiek betreft dat deze tarieven niet voordeliger
zouden zijn voor rechtzoekenden, moet er worden bena-
drukt dat de nieuwe tarieven samen moeten worden gele-
zen met de wet van 15 mei 2024 houdende maatregelen in
de strijd tegen de overmatige schuldenlast en ter bescher-
ming van ondernemingen in moeilijkheden, waarin niet
alleen nieuwe verplichtingen voor gerechtsdeurwaarders
worden ingevoerd in het kader van de gerechtelijke invor-
dering van schulden, maar die, meer in algemene zin, ook
tot doel heeft de vroegtijdige opsporing van een overma-
tige schuldenlast te bevorderen, teneinde nutteloze hande-
lingen van gerechtelijke invordering zoveel mogelijk te
beperken. De maatregelen die bij de wet van 15 mei 2024
zijn ingevoerd, beogen aldus het aantal handelingen van
gerechtelijke invordering te verminderen in gevallen van
een duidelijke overmatige schuldenlast, waar de financiële
situatie van een schuldenaar die al zwaar in de schulden zit,
er alleen maar op achteruit zou gaan.

En ce qui concerne la critique selon laquelle ces tarifs ne
seraient pas plus avantageux pour le justiciable, il convient
de souligner que les nouveaux tarifs doivent être lus en
combinaison avec la loi du 15 mai 2024 portant des
mesures dans la lutte contre le surendettement et de protec-
tion des entreprises en difficultés, qui introduit de nou-
velles obligations à charge des huissiers de justice dans le
cadre du recouvrement judiciaire d'une dette, mais qui vise
aussi, de manière plus générale, à favoriser une détection
précoce du surendettement, afin de limiter au mieux les
actes de recouvrement judiciaire inutiles. Les mesures
introduites par la loi du 15 mai 2024 visent ainsi à réduire
les actes de recouvrement judiciaire dans les cas de suren-
dettement apparent et qui auraient pour seul résultat
d'aggraver la situation financière d'un débiteur déjà forte-
ment endetté. La poursuite d'une solution amiable par
l'huissier de justice est ainsi renforcée.
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Zo wordt de zoektocht naar een minnelijke oplossing
door de gerechtsdeurwaarder versterkt. Teneinde de
gerechtsdeurwaarders aan te moedigen de minnelijke
oplossing van geschillen na te streven, moet er worden ver-
zekerd dat ze naar behoren worden vergoed voor hun werk
in het kader van het beheer van een dossier. Die doelstel-
ling kan worden bereikt dankzij de nieuwe administratieve
dossierkost en het jaarlijkse forfait. De forfaitaire adminis-
tratieve kost moet ook voorkomen dat de gerechtsdeur-
waarderskosten exponentieel stijgen door meerdere
opzoekingen tijdens de afhandeling van het dossier. Voor-
heen werd elke opzoeking en elke stap afzonderlijk gefac-
tureerd, soms dus meerdere keren al naargelang van het
dossier, in het bijzonder in dossiers waarin de schuldenaar
zijn schuld enkel kon betalen door de betalingen over
meerdere maandelijkse termijnen te spreiden. Een derge-
lijk forfaitair bedrag stimuleert ook tot een dossierbeheer
dat niet langer gericht is op de betekening van akten, maar
op de faciliterende rol van de gerechtsdeurwaarder, die er
in de eerste plaats naar moet streven om een minnelijke
oplossing uit te werken, in dialoog met de schuldenaar en
rekening houdend met zijn specifieke financiële situatie
(dit forfaitair bedrag omvat met name ook het beheer van
de afbetalingsplannen).

Afin d'encourager les huissiers de justice à poursuivre la
solution amiable des litiges, il convient d'assurer une rému-
nération correcte de leur travail dans le cadre de la gestion
d'un dossier. Les nouveaux frais de dossier administratif et
forfait annuel permettent d'atteindre cet objectif. Les frais
administratifs forfaitaires doivent par ailleurs permettre
d'empêcher l'augmentation exponentielle des coûts de
l'huissier via des recherches multiples tout au long du trai-
tement du dossier. Auparavant, chaque recherche et chaque
démarche était facturé séparément et donc parfois à de
multiples reprises en fonction du dossier et particulière-
ment pour les dossiers dans le cadre desquels le débiteur ne
pouvait payer sa dette qu'en l'étalant sur plusieurs mensua-
lités. Un tel montant forfaitaire favorise également une
gestion des dossiers qui met l'accent, non plus sur la signi-
fication des actes, mais sur le rôle de l'huissier de justice en
tant que facilitateur, qui doit prioritairement poursuivre la
construction d'une solution amiable, en dialogue avec le
débiteur et en tenant compte de sa situation financière spé-
cifique (ce montant forfaitaire inclus, notamment égale-
ment la gestion des plans de paiement).

Daarnaast is het toepassingsgebied van artikel 591, 25°,
van het Gerechtelijk Wetboek uitgebreid, waardoor de
akten voor invordering van basisbehoeften zoals energie,
telecom, onderwijs- en ziekenhuisfacturen, enz. van consu-
menten in de laagste van de drie tariefklassen vallen. Voor
de bovengenoemde schulden draagt het Solidariteitsfonds
van de Nationale Kamer van Gerechtsdeurwaarders
(NKGB), opgericht in het nieuwe artikel 555/1ter van het
Gerechtelijk Wetboek, ook bij aan de betaling van de inlei-
dende akten, de gemeengemaakte beslagen, de aanslag van
het aanplakbiljet en de betekening van een nieuwe ver-
koopdag, zodat rechtzoekenden enkel nog een verlaagd
bedrag hoeven te betalen.

De plus, le champ d'application de l'article 591, 25°,
Code judiciaire, a été étendu, de sorte que des produits de
première nécessité des consommateurs (énergie, télécom-
munications, factures d'école et d'hôpital, etc.) sont dans la
plus basse classe des trois classes tarifaires. Cette réforme
doit encore être lue en combinaison avec, pour les dettes
susmentionnées le Fonds de solidarité de la Chambre
nationale des huissiers de justice (CNHB), qui est mis en
place par le nouvel article 555/1ter du Code judiciaire,
contribue également au paiement des actes introductifs, des
saisies rendue commune, d'apposition de placard et signifi-
cation d'un nouveau jour de vente de sorte que les justi-
ciables ne doivent payer qu'un montant réduit.

2. Het koninklijk besluit (KB) van 18 mei 2024 tot wijzi-
ging van het KB van 30 november 1976 tot vaststelling van
het tarief voor akten van gerechtsdeurwaarders in burger-
lijke en handelszaken en van het tarief van sommige toela-
gen beoogde ook om het klassieke, ingewikkelde
juridische jargon in het KB van 1976 te wijzigen en te ver-
eenvoudigen. Doel daarvan was om de tarieven begrijpelij-
ker en dus transparanter te maken voor rechtzoekenden.
Heel wat termen zijn bijgevolg vervangen in het KB.

2. L'arrêté royal (AR) du 18 mai 2024 modifiant l'AR du
30 novembre 1976 fixant le tarif des actes accomplis par
les huissiers de justice en matière civile et commerciale
ainsi que celui de certaines allocations, avait également
pour objectif de modifier et simplifier le langage juridique
ancien et complexe utilisé dans l'AR de 1976. Une telle
simplification visait à rendre les tarifs plus compréhen-
sibles et partant, plus transparents pour les justiciables.
Ainsi, bon nombre de termes ont été remplacés dans l'AR.
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De Tariefchecker-tool, die is ontwikkeld op initiatief van
de NKGB, geeft een overzicht van alle mogelijke tariefon-
derdelen die op een afrekening kunnen worden terugge-
vonden. De tariefonderdelen zijn voortaan overigens
uniform en moeten met de volledige benaming van de post
in kwestie en in de door de NKGB opgelegde volgorde
worden vermeld, zodat het voor de rechtzoekende lees-
baarder wordt. Op die manier hoeven rechtzoekenden niet
langer de afrekening van de gerechtsdeurwaarder met een
heleboel niet-uniforme afkortingen proberen te ontcijferen.
De kritiek dat er minder transparantie zou zijn nu de ver-
plichting voor gerechtsdeurwaarders om een gedetailleerde
afrekening van de kosten te verstrekken is geschrapt, is dus
niet juist, aangezien deze informatie voortaan al van bij het
begin toegankelijk is voor de rechtzoekenden. De Tarief-
checker-tool geeft rechtzoekenden uitleg over elk tariefon-
derdeel dat ze kunnen zien in de afrekeningen die hun
worden toegestuurd, waardoor ze kunnen zien hoe de door
hun verschuldigde bedragen worden berekend, op basis
van de regels van het KB, die in de tool worden uitgelegd.

L'outil tarifchecker, qui a été créé à l'initiative de la
CNHB, reprend l'ensemble des postes tarifaires qui
peuvent être trouvés dans un décompte. Ces postes tari-
faires sont par ailleurs désormais uniformisés, et doivent
obligatoirement comporter l'intitulé complet du poste en
question, et être listés dans l'ordre imposé par la CNHB
pour faciliter la lecture par le justiciable. Ainsi, le justi-
ciable ne doit plus tenter de déchiffrer le décompte établi
par l'huissier de justice et constitué d'abréviations multiples
et non-uniformes. La critique selon laquelle la suppression
de l'obligation pour l'huissier de justice de fournir un
décompte détaillé des coûts réduirait la transparence n'est
donc pas correcte, dans la mesure où cette information sera
désormais d'emblée accessible pour le justiciable. L'outil
tarifchecker permet aux justiciables d'avoir une explication
sur chacun des postes tarifaires qu'ils pourraient lire dans
les décomptes qui leurs sont adressés et de comprendre de
quelle manière les sommes qui leurs sont demandées sont
calculées, en s'appuyant sur les règles de l'AR, qui sont
expliquées dans l'outil.

Er is contact opgenomen met de NKGB, die zich bereid
heeft verklaard in overleg te gaan met de armoedebestrij-
dingsorganisaties, zoals het Belgisch Netwerk Armoedebe-
strijding en het Steunpunt voor de Diensten
Schuldbemiddeling, teneinde de uitleg beter te verwoorden
waar nodig.

La CNHB a été contactée et a exprimé être disposée à se
concerter avec les organisations de lutte contre la pauvreté
telles que le Réseau belge de lutte contre la pauvreté et le
Centre d'Appui aux services de Médiation de Dettes afin
d'améliorer l'articulation des explications là où ces associa-
tions estimeraient qu'elles ne sont pas encore suffisamment
claires.

3. Zoals hierboven aangegeven in het antwoord op de
eerste vraag, moet er worden benadrukt dat de hervorming
van de toepasselijke tarieven voor akten van gerechtsdeur-
waarders in burgerlijke en handelszaken niet los kan wor-
den gelezen van de wet van 15 mei 2024 houdende
maatregelen in de strijd tegen de overmatige schuldenlast
en ter bescherming van ondernemingen in moeilijkheden.
Die wet voorzag namelijk in een reeks maatregelen om de
vroegtijdige opsporing van situaties van overmatige schul-
denlast te bevorderen en om erop aan te dringen dat
geschillen bij voorrang minnelijk worden opgelost. Die
doelstellingen worden op verschillende manieren nage-
streefd:

3. Comme indiqué ci-dessus dans le cadre de la réponse à
la première question posée, il convient de souligner que la
réforme des tarifs applicables aux actes des huissiers de
justice en matière civile et commerciale ne peut être lue
indépendamment de la loi du 15 mai 2024 portant des
mesures dans la lutte contre le surendettement et de protec-
tion des entreprises en difficultés. Cette loi a, en effet, mis
en place une série de mesures qui visent à favoriser la
détection précoce des situations de surendettement ainsi
qu'à insister sur une poursuite prioritaire des solutions
amiables aux litiges. Ces objectifs sont poursuivis de plu-
sieurs manières:
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a) door de invoering van nieuwe berichten in het Centraal
bestand van berichten (CBB), met name een bericht van
minnelijke schuldbemiddeling, met de verplichting om in
dat geval contact op te nemen met de bemiddelaar, een
bericht van controle van dreigende insolventie voor onder-
nemingen en berichten van faillissement, gerechtelijke
reorganisatie en overdracht onder gerechtelijk gezag en een
bericht van vaststelling van niet-bevinding, teneinde de
instrumenterende gerechtsdeurwaarder een duidelijker
beeld te geven van de solvabiliteit van de schuldenaar en
het solvabiliteitsonderzoek dus doeltreffender te maken;

a) via l'introduction de nouveaux avis dans le fichier cen-
tral des avis (FCA), notamment un avis de médiation de
dettes amiables, avec l'obligation de contacter le médiateur
dans ce cas, un avis de contrôle de probabilité d'insolvabi-
lité pour les entreprises, ou encore les avis de faillite, de
réorganisation judiciaire et de transfert sous autorité judi-
ciaire et un avis de constat de carence afin de donner une
idée plus claire à l'huissier de justice instrumentant sur
l'état de solvabilité du débiteur et donc de rendre l'examen
de solvabilité plus performant;

b) door de versterking van de verplichting voor de
gerechtsdeurwaarder om systematisch de in het CBB
beschikbare berichten te controleren alvorens een akte
(dagvaarding, aanmaning tot betalen, bevel tot betalen, een
vonnis dat een veroordeling tot betalen bevat, uitvoerend
beslag) uit te voeren, teneinde te voorkomen dat er uitvoe-
ringsakten worden uitgevoerd zonder enige meerwaarde;

b) via le renforcement de l'obligation pour l'huissier de
justice de contrôler systématiquement les avis disponibles
dans le FCA préalablement à l'accomplissement d'un acte
(citation, sommation de payer, commandement de payer,
signification d'un jugement ordonnant le paiement d'une
somme, saisie-exécution) pour ainsi éviter la poursuite
d'actes d'exécution qui n'auraient aucune plus-value;

c) door rechtzoekenden verplicht mondeling te informe-
ren en ook schriftelijk via informatiebladen, waarvan de
modellen door de Koning zijn vastgesteld, over de gerech-
telijke en buitengerechtelijke oplossingen die voor hen in
een bepaalde situatie beschikbaar zijn, met in het bijzonder
informatie over de mogelijkheden tot bemiddeling, verzoe-
ning, collectieve schuldenregeling of andere vormen van
bijstand via het OCMW van de woonplaats;

c) via une information obligatoire des justiciables, orale-
ment et par écrit via des fiches informatives dont les
modèles ont été établis par le Roi, sur les solutions judi-
ciaires et extrajudiciaires qui s'offrent à eux dans une situa-
tion donnée, avec des informations notamment sur les
possibilités de médiation, de conciliation, de règlement
collectif de dettes ou encore d'autres types d'aides via le
CPAS du domicile;

d) door de versterking van de verplichting om zijn toe-
vlucht te nemen tot een gemeengemaakt beslag of een
beslag bij vergelijking of uitbreiding wanneer er al een
akte van beslag jegens de rechtzoekende bestaat die nog
geldig is;

d) via le renforcement de l'obligation de recourir à une
saisie rendue commune ou une saisie par récolement ou
extension lorsqu'un acte de saisie existe déjà à l'encontre
du justiciable et qu'il est encore valable;

e) door de verplichting van een eerste herinnering bij
niet-naleving van het overeengekomen afbetalingsplan,
met een wachtperiode voordat de tenuitvoerlegging wordt
voortgezet.

e) via l'obligation d'un premier rappel en cas de non-res-
pect d'un plan de paiement accordé, avec une période
d'attente avant la poursuite de l'exécution.

Met die verschillende maatregelen beoogt de wet van
15 mei 2024 de doelstelling te bereiken om de kosten te
verlagen die op schuldenaren kunnen wegen die zich van
meet af aan in een lastige financiële situatie bevinden.

Par le biais de ces différentes mesures, la loi du 15 mai
2024 vise à atteindre l'objectif de réduire les couts qui
peuvent peser sur les débiteurs qui se trouvent d'emblée
dans une situation financière difficile.
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Zoals reeds vermeld, wordt in het nieuwe artikel 555/1ter
van het Gerechtelijk Wetboek het zogenoemde Solidari-
teitsfonds van de NKGB opgericht. Dat Fonds wordt
gevoed door de gerechtsdeurwaarders met een bedrag van
12,50 euro per betekende akte en biedt een extra stimulans
om op zoek te gaan naar minnelijke oplossingen in plaats
van, soms herhaaldelijk, akten te betekenen. Dankzij de
vereenvoudiging van de tarieven zullen de controles effici-
ënter kunnen worden uitgevoerd door de NKGB en kunnen
ze op termijn zelfs automatisch gebeuren via het centraal
register van gedematerialiseerde authentieke akten.

Comme précédemment indiqué également, l'article 555/
1ter nouveau du Code judiciaire met en place un Fonds de
solidarité de la CNHB. Celui-ci étant alimenté par les huis-
siers de justice à concurrence de 12,50 euros chaque fois
qu'ils signifient un acte, ce Fonds constitue un incitant sup-
plémentaire à la recherche de solutions amiables en lieu et
place de la signification d'actes, parfois de manière répéti-
tive. La simplification des tarifs va permettre d'assurer que
les contrôles puissent être effectués plus efficacement par
la CNHB et, à long terme, qu' ils puissent même avoir lieu
de manière automatique via le registre central des actes
authentiques dématérialisés.

DO 2024202500581
Vraag nr. 61 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Schlitz van 25 oktober 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500581
Question n° 61 de Madame la députée Sarah Schlitz du

25 octobre 2024 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Zelfdodingen in de gevangenis. Les suicides en prison.
Het aantal zelfdodingen in de gevangenis is zorgwek-

kend.
Je suis alertée sur la question très préoccupante des nom-

breux suicides dans nos prisons.
1. Hoeveel personen hebben er in 2023 en sinds begin

2024 in de Belgische gevangenissen zelfmoord gepleegd?
Kunt u een uitsplitsing per gevangenis geven?

1. Combien de personnes se sont suicidées en 2023 et
depuis le début de l'année 2024 dans les prisons belges?
Pouvez-vous donner ce décompte par prison.

2. Hoe komt deze telling tot stand? Worden alle personen
die op deze manier gestorven zijn meegeteld of worden de
personen die in het ziekenhuis overleden zijn buiten
beschouwing gelaten?

2. Comment ce décompte est-il fait: est-ce que toutes les
personnes ainsi décédées sont prises en considération dans
le décompte ou, si la personne décède à l'hôpital, est-elle
exclue de ce décompte?

3. In de guidelines voor de gevangenisadministratie
wordt er aanbevolen het aantal pogingen tot zelfdoding bij
te houden. Gebeurt dat daadwerkelijk? Zo ja, volgens
welke criteria? Wat zijn de cijfers?

3. Un guide adressé à l'administration pénitentiaire
demande qu'un décompte des tentatives de suicide soit réa-
lisé. Est-ce que cela est effectivement fait? Si oui, selon
quels critères? Quels sont les chiffres?

4. a) Hoe wordt er voor gedetineerden gezorgd voordat
ze een zelfmoordpoging ondernemen?

4. a) Qu'est-ce qui est prévu en termes de prise en charge
pour les personnes détenues avant un passage à l'acte?

b) Hoe verloopt de toewijzing van een cel, een plaats op
een afdeling of op een verdieping?

b) Comment le choix de l'affectation dans une cellule/une
unité/à un étage se fait-elle?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 61 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sarah Schlitz van 25 oktober 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 61 de Madame la députée Sarah Schlitz du
25 octobre 2024 (Fr.):

1. Voor het jaar 2023, vindt u de verdeling van het aantal
zelfdodingen per inrichting in onderstaande tabel.

1. Pour l'année 2023, vous trouverez la répartition des
suicides par établissement dans le tableau ci-dessous.

Voor het nog lopende jaar 2024 kunnen we de volgende
tussentijdse cijfers delen voor de periode tot 31 oktober
2024. Deze zijn manueel opgezocht. Het is bijgevolg nog
mogelijk dat er correcties volgen op deze statistieken in de
loop van 2025. U vindt ze in onderstaande tabel.

Pour l'année 2024 (toujours en cours), nous pouvons
communiquer les chiffres intermédiaires suivants, arrêtés
au 31 octobre 2024. Ces chiffres sont extraits manuelle-
ment. Il se peut donc que des corrections soient apportées à
ces statistiques en 2025. Ils se trouvent le tableau ci-des-
sous.

 
Établissement pénitentiaire 

 
Nombre 

Anvers 2

Arlon 1

Bruges 1

Gand 1

2

1

2

Mons 1

St. Gilles 2

Tongres 1

1

TOTA(A)L 15
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2. Een overlijden in een ziekenhuis ten gevolge van een
zelfdodingspoging wordt inderdaad meegeteld als een
suïcide.

2. Un décès survenu à l'hôpital à la suite d'une tentative
de suicide est effectivement comptabilisé comme un sui-
cide.

3. Voor zelfmoordpogingen zijn er geen geaggregeerde
cijfers op centraal niveau beschikbaar.

3. Concernant les tentatives de suicide, nous ne dispo-
sons pas de chiffres agrégés.

4. a) Allang in de Belgische gevangenissen worden suïci-
devoorkomende initiatieven genomen, maar in het licht
van een actualisatie van dat beleid is er de laatste jaren
extra aandacht geschonken aan de aanpak van dit feno-
meen.

4. a) Depuis longtemps dans les prisons belges des initia-
tives de prévention du suicide sont prises, mais à la lumière
d'une actualisation de cette politique, une attention supplé-
mentaire a été portée à l'approche de ce phénomène ces
dernières années.

Tevens werd aan de directeurs gevraagd om aandacht te
besteden aan deze problematiek en ervoor te zorgen dat zij
interne processen invoeren/evalueren voor het melden van
gedetineerden met moeilijkheden, die tot een hoger zelf-
moordrisico kunnen leiden. Dit verzoek is opgenomen in
hun doelstellingen inzake evaluatiecycli.

De plus, il a été demandé aux directeurs de prêter atten-
tion à cette problématique et de veiller à introduire/évaluer
des processus internes de signalement de détenus en proie
à des difficultés pouvant conduire à un risque accru de sui-
cide. Cette demande a été intégrée dans leurs objectifs en
matière de cycles d'évaluation.

Er werden ook geactualiseerde instructies, een leidraad
voor het uitwerken van een lokaal beleid rond suïcidepre-
ventie, een affiche en flyer voor gedetineerden en een sjab-
loon van proces-verbaal overlijden of poging tot suïcide
(waarmee diverse instanties op de hoogte worden
gebracht) opgemaakt. Deze werden voorbereid door een
multidisciplinaire werkgroep, waaraan directieleden van
verschillende gevangenissen participeerden. Deze docu-
menten werden op 28 maart 2023 naar alle gevangenissen
toe verspreid. Op basis hiervan kunnen zij hun lokaal
beleid verder vormgeven of de nodige bijsturingen in hun
werkprocessen ter zake doen.

Des instructions actualisées, un fil conducteur pour l'éla-
boration d'une politique locale de prévention du suicide,
une affiche et un dépliant pour les détenus ainsi qu'un
modèle de procès-verbal de décès ou de tentative de sui-
cide (informant diverses instances) ont également été éta-
blis. Ils ont été préparés par un groupe de travail
pluridisciplinaire auquel ont participé des membres de la
direction de différentes prisons. Ces documents ont été dif-
fusés le 28 mars 2023 à toutes les prisons. Sur cette base,
celles-ci peuvent concrétiser davantage leur politique
locale ou procéder aux ajustements nécessaires dans leurs
processus de travail en la matière.

Inrichting/ 
Établissement 

Aantal/ 
Nombre 

Antwerpen/Anvers 1

Brugge/Bruges 1

Haren 3

Hasselt 2

Lantin 2

Nieuw Dendermonde/Nouveau Termonde 1

Nivelles 1

St. Gillis/St. Gilles 2

Turnhout 2

Tota(a)l 15
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Verder worden ook initiatieven genomen om de zorgka-
ders in de gevangenissen verder uit te werken. Er worden
14 voltijdequivalenten eerstelijnspsychologen door de
FOD Volksgezondheid ter beschikking gesteld (waarvan de
eerste begin juli 2023 in dienst zijn getreden) en de FOD
Justitie voorziet daar bovenop bijkomend nog 17,5 eerste-
lijnspsychologen en 18 eerstelijns maatschappelijk assis-
tenten.

Des initiatives sont également prises pour développer les
cadres de soins dans les prisons. Le SPF Santé publique
met à disposition 14 psychologues de première ligne équi-
valents temps plein (dont les premiers sont entrés en ser-
vice début juillet 2023) et le SPF Justice prévoit en
supplément 17,5 psychologues de première ligne et 18
assistants sociaux de première ligne.

De problematiek rond zelfmoord en zelfmoordpreventie
maakt ook deel uit van het opleidingspakket van het peni-
tentiaire personeel.

La problématique du suicide et de la prévention du sui-
cide est également abordée dans l'ensemble de formations
dispensées au personnel pénitentiaire.

Uiteraard is er ook het aanbod vanuit de hulpverlening
waarvoor de gefedereerde entiteiten bevoegd zijn. Hierin
neemt het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen
(DG EPI) een faciliterende rol in.

Bien entendu, il y a aussi l'offre du secteur de l'aide pour
laquelle les entités fédérées sont compétentes. Sur ce plan,
la direction générale des Établissements pénitentiaires (DG
EPI) joue un rôle de facilitateur.

Het is echter duidelijk dat in bepaalde inrichtingen de
hoge mate van overbevolking, de tijd en speelruimte van
het personeel om met gedetineerden te praten, hen te
ondersteunen, te coachen en te begeleiden aanzienlijk
beperkt.

Toutefois, il est évident que dans certains établissements
le degré élevé de surpopulation limite dans une large
mesure le temps et la latitude dont disposent les collabora-
teurs pour parler avec les détenus, les soutenir, les coacher
et les accompagner.

b) Er wordt bij de toewijzing rekening gehouden met de
concrete noden van de gedetineerden en de beschikbare
plaatsen. Het is evident dat in zwaar overbevolkte gevan-
genissen het toewijzen van een geschikte plaats een pro-
bleem kan zijn.

b) Pour ce qui est de l'affectation, il est tenu compte des
besoins concrets des détenus et des places disponibles. Il
va de soi que dans les prisons fort surpeuplées, l'attribution
d'une place adaptée peut être un problème.

Los van de locatie is het belangrijk dat de observatie van
betrokken personen versterkt wordt.

Indépendamment de l'endroit, il est important que
l'observation des personnes concernées soit renforcée.

DO 2024202500595
Vraag nr. 64 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leentje Grillaert van 28 oktober 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500595
Question n° 64 de Madame la députée Leentje Grillaert

du 28 octobre 2024 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Schadevergoeding aan terroslachtoffers. Indemnisation des victimes d'actes de terrorisme.
Op 16 oktober 2023 vond de terroristische aanslag plaats

in Brussel waarbij twee Zweedse supporters overleden, een
andere Zweedse supporter en een Brusselse taxichauffeur
werden gewond. Een jaar later blijkt dat de Zweedse sup-
porters reeds een schadevergoeding ontvingen, maar de
Brusselse taxichauffeur nog niet. Blijkbaar zou op basis
van de voormalige wetgeving het mogelijk geweest zijn,
twee van de drie Zweedse supporters te vergoeden.

Deux supporteurs suédois ont perdu la vie et un autre
supporteur suédois ainsi qu'un chauffeur de taxi bruxellois
ont été blessés lors de l'attentat perpétré le 16 octobre 2023
à Bruxelles. Un an plus tard, il apparaît que les supporteurs
suédois ont déjà reçu une indemnisation alors même que le
chauffeur de taxi bruxellois n'en a pas encore bénéficié. Il
semble que sur la base de l'ancienne législation, il aurait
été possible d'indemniser deux supporteurs suédois sur
trois.

Op 5 juni 2024 verscheen de wet van 3 mei 2024 betref-
fende de schadeloosstelling van slachtoffers van een daad
van terrorisme en betreffende de verzekering tegen schade
veroorzaakt door terrorisme in het Belgisch Staatsblad.

La loi du 3 mai 2024 relative à l'indemnisation des vic-
times d'un acte de terrorisme et relative à l'assurance contre
les dommages causés par le terrorisme est parue le 5 juin
2024 au Moniteur belge.
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De wet trad in werking op 15 juni 2024. De overgangsbe-
palingen hadden enkel betrekking op de vzw TRIP en het
Comité voor schadeafwikkeling. De wet is voor het ove-
rige bijgevolg onmiddellijk van toepassing (artikel 1.2
BW). Dat wil zeggen dat de wet ook van toepassing is op
de toekomstige gevolgen van onder de vroegere wet ont-
stane situaties die zich voordoen of voortduren onder de
nieuwe wet.

La loi est entrée en vigueur le 15 juin 2024. Les disposi-
tions transitoires ne concernaient que l'ASBL TRIP et le
Comité de règlement des sinistres. Pour le reste, la loi est
donc immédiatement applicable (article 1.2 du Code civil).
En d'autres termes, la loi s'applique également aux effets
futurs de situations nées sous l'empire de la loi ancienne
qui se produisent ou perdurent sous la loi nouvelle.

Artikel 24 van de voormelde wet bepaalt dat de verja-
ringstermijn voor het indienen van een vraag tot schade-
loosstelling tien jaar na de bekendmaking van het relevante
koninklijk besluit tot erkenning van de feiten als een daad
van terrorisme bedraagt.

L'article 24 de la loi précitée dispose que le délai de pres-
cription de toute demande d'indemnisation est de dix ans à
dater de la publication de l'arrêté royal portant reconnais-
sance d'un acte en tant qu'acte de terrorisme.

Op 20 oktober 2023 werd het koninklijk besluit tot
erkenning van een daad als daden van terrorisme in de zin
van artikel 42bis van de wet van 1 augustus 1985 geno-
men, waarbij de feiten van 16 oktober 2024 als een terro-
ristische daad erkend werden.

L'arrêté royal portant reconnaissance d'un acte en tant
qu'actes de terrorisme au sens de l'article 42bis de la loi du
1er août 1985, qui a été promulgué le 20 octobre 2023, a
entraîné la reconnaissance des faits du 16 octobre 2024
comme un acte de terrorisme.

1. Klopt het dat de nabestaanden van de twee overleden
Zweedse supporters en de derde Zweedse supporter die
gewond geraakte elk een schadevergoeding hebben ont-
vangen?

1. Est-il exact que les proches des deux supporteurs sué-
dois décédés et le supporteur suédois qui a été blessé ont
chacun reçu une indemnisation?

2. Klopt het dat de Brusselse taxichauffeur nog geen
schadevergoeding heeft ontvangen?

2. Est-il exact que le chauffeur de taxi bruxellois n'a tou-
jours pas été indemnisé?

3. Op basis van welke rechtsgrond hebben elk van de
Zweedse supporters een schadevergoeding ontvangen?

3. Sur la base de quel fondement juridique chacun des
supporteurs suédois a-t-il reçu une indemnisation?

4. Waarom kunnen de slachtoffers van de feiten van
16 oktober 2024 niet alsnog onder het toepassingsgebied
van de nieuwe wet vallen gezien die onmiddellijk van toe-
passing is?

4. Pourquoi les victimes des faits du 16 octobre 2024 ne
peuvent-elles pas tout de même relever du champ d'appli-
cation de la nouvelle loi, celle-ci étant immédiatement
applicable?

5. Waarom heeft u er niet voor geopteerd het koninklijk
besluit van 20 oktober 2023 in te trekken en te vervangen
door het nieuw besluit gebaseerd op de wet van 3 mei 2024
om alsnog een rechtvaardige vergoeding voor de slachtof-
fers te garanderen?

5. Pourquoi n'avez-vous pas choisi de retirer l'arrêté royal
du 20 octobre 2023 et de le remplacer par un nouvel arrêté
basé sur la loi du 3 mai 2024 en vue de garantir tout de
même le versement d'une indemnité équitable aux vic-
times?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 02 december 2024, op de
vraag nr. 64 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Leentje Grillaert van 28 oktober 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 02 décembre 2024, à la
question n° 64 de Madame la députée Leentje Grillaert
du 28 octobre 2024 (N.):

1. De commissie kent geen schadevergoeding toe maar
kan - onder bepaalde voorwaarden - een beperkte financi-
ële hulp toekennen.

1. La Commission n'accorde pas de dommages et inté-
rêts, mais peut, sous certaines conditions, accorder une
aide financière limitée.

Het is wettelijk bepaald dat financiële hulp van de com-

missie enkel mogelijk is wanneer de schade niet op een
andere manier afdoende kan worden vergoed: met name
door de dader of door de burgerlijk aansprakelijke partij,
door de sociale zekerheid of door een private verzekering.

La loi prévoit que l'aide financière de la Commission
n'est possible que lorsque le dommage ne peut être indem-

nisé de manière adéquate par d'autres moyens: notamment
par l'auteur ou la partie civilement responsable, par la sécu-
rité sociale ou par une assurance privée.
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Concreet betekent het subsidiariteitsbeginsel dat de com-

missie alleen tussenkomt voor zover andere instanties dat
niet doen.

Concrètement, le principe de subsidiarité signifie que la
Commission n'intervient que dans la mesure où d'autres
instances ne le font pas.

De nabestaanden van de twee Zweedse overleden slacht-
offers hebben bij de Commissie dossiers ingediend.

Les proches des deux victimes suédoises décédées ont
introduit des dossiers auprès de la Commission.

Voor één van de families kwam de Commissie reeds tus-
sen met voorschotten en/of definitieve hulp.

Pour l'une des familles, la Commission est déjà interve-
nue par des avances et/ou une aide définitive.

Een andere familie diende maanden geleden een verzoek
in, maar de dossiers zijn nog niet volledig. De familie is
nog bezig met het afsluiten van hun dossier bij verzekeraar
AG Insurance, die eerst moet tussenkomen. Aan de familie
werd gevraagd of zij een voorschot wensten, maar hierop
kwam tot op heden geen reactie.

Une autre famille a déposé une demande il y a plusieurs
mois, mais les dossiers ne sont pas encore complets. La
famille en est encore à la phase de finalisation de son dos-
sier auprès de l'assureur AG Insurance, qui doit intervenir
en premier lieu. Il a été demandé à la famille si elle souhai-
tait une avance, mais aucune réponse n'a été reçue jusqu'à
présent.

Het secretariaat van de Commissie (Afdeling terrorisme)
heeft eveneens het derde slachtoffer gecontacteerd om hulp
te bieden, maar hierop kwam voorlopig geen reactie.

Le secrétariat de la Commission (division terrorisme) a
également contacté la troisième victime pour lui proposer
de l'aide, mais n'a reçu aucune réponse pour l'instant.

2. Dit klopt niet. 2. Ce n'est pas correct.
Voor de taxichauffeur zal er waarschijnlijk geen of

slechts een beperkte tussenkomst zijn vanuit de verzeke-
ringsmaatschappij. Om die reden heeft de Commissie
onmiddellijk na de feiten zijn dossier ter harte genomen.

Pour le chauffeur de taxi, il est probable que la compa-
gnie d'assurance n'interviendra pas ou peu. C'est pourquoi
la Commission a immédiatement pris son cas en considéra-
tion.

De taxichauffeur ontving intussen vier voorschotten en
kreeg ook het statuut van nationale solidariteit. Het eerste
voorschot werd hem zelfs toegekend op 14 november
2023, amper één maand na de feiten en slechts één dag na
de erkenning van de feiten in het koninklijk besluit.

Le chauffeur de taxi a entre-temps reçu quatre avances et
s'est vu accorder le statut de solidarité nationale. La pre-
mière avance lui a même été octroyée le 14 novembre
2023, soit à peine un mois après les faits et seulement un
jour après la reconnaissance des faits dans l'arrêté royal.

Nadien werden hem nog drie voorschotten toegekend (in
december 2023, in februari 2024 en in juli 2024).

Par la suite, trois autres avances lui ont été octroyées (en
décembre 2023, en février 2024 et en juillet 2024).

De Commissie kende eveneens een financiële hoofdhulp
toe aan de familieleden van de taxichauffeur, met name aan
zijn vrouw, zijn drie kinderen en zijn schoonzus. Ook zij
kregen het statuut van nationale solidariteit.

Elle a également octroyé une aide financière principale
aux membres de la famille du chauffeur de taxi, en l'occur-
rence son épouse, ses trois enfants et sa belle-soeur. Ceux-
ci ont également obtenu le statut de solidarité nationale.

Slachtoffers die het statuut van nationale solidariteit
bekomen hebben kunnen beroep doen op de financiële
voordelen die aan dit statuut gebonden zijn (toekenning
van een herstelpensioen en terugbetaling van medische
zorg), overeenkomstig de wet van 18 juli 2017.

Les victimes qui obtiennent le statut de solidarité natio-
nale peuvent prétendre aux avantages financiers liés à ce
statut (octroi d'une pension de dédommagement et rem-
boursement des soins médicaux), conformément à la loi du
18 juillet 2017.

Dat alles neemt natuurlijk niet weg dat de betrokken man
en zijn familie het leed en de gevolgen met zich meedra-
gen. Ik heb het grootste respect voor hen en poog hen waar
mogelijk bij te staan.

Bien entendu, tout cela ne change rien à la souffrance et
aux conséquences de l'homme concerné et de sa famille.
J'ai le plus grand respect pour eux et j'essaie de les aider
autant que possible.

3. Op basis van de wet van 1 augustus 1985 en het
koninklijk besluit erkenning van de feiten van 16 oktober
2023 als daden van terrorisme.

3. Sur la base de la loi du 1er août 1985 et de l'arrêté
royal reconnaissant les faits du 16 octobre 2023 comme
des actes de terrorisme.

4. Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de minister
bevoegd voor Economische Zaken.

4. Cette question relève de la compétence du ministre
ayant l'Économie dans ses attributions.

5. Er lijkt sprake van een misverstand. 5. Il semble y avoir un malentendu.
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Op het ogenblik van de vreselijke feiten op 16 oktober
2023 en van de erkenning als terroristische aanslag op
20 oktober 2023 was de wet van 1 augustus 1985 van toe-
passing. De erkenning als terroristische aanslag is dus cor-
rect en logischerwijze gebeurd op basis van die wet van
1 augustus 1985. Het intrekken en vervangen van dat
koninklijk besluit is niet aan de orde. Het koninklijk besluit
kan niet worden vervangen door een nieuw koninklijk
besluit op basis van een wet die toen nog niet bestond.

Au moment des terribles actes du 16 octobre 2023 et de
la reconnaissance de l'attentat terroriste le 20 octobre 2023,
la loi du 1er août 1985 était d'application. La reconnais-
sance de l'attentat terroriste a donc été faite correctement et
logiquement sur la base de cette loi du 1er août 1985.
L'abrogation et le remplacement de l'arrêté royal n'est pas à
l'ordre du jour. L'arrêté royal ne peut pas être remplacé par
un nouvel arrêté royal basé sur une loi qui n'existait pas à
l'époque.

Uw vraag lijkt me echter te zijn of het koninklijk besluit
van 20 oktober 2023, genomen onder toepassing van de
vorige wet van 1 augustus 1985 thans geen rechtsgevolgen
onder de nieuwe wet van 3 mei 2024 teweegbrengt, daar
die wet inmiddels is afgekondigd en gepubliceerd. Die
vraag sluit aan op punt 4, waarvoor ik verwijs naar de
minister bevoegd voor Economische Zaken.

Cependant, votre question me semble être de savoir si
l'arrêté royal du 20 octobre 2023, adopté sous l'application
de la loi précédente du 1er août 1985, ne produit pas main-
tenant des effets juridiques en vertu de la nouvelle loi du
3 mai 2024, puisque cette loi a été promulguée et publiée
entre-temps. Cette question renvoie au point 4, pour lequel
je me permets de renvoyer au ministre ayant l'Économie
dans ses attributions.

DO 2024202500602
Vraag nr. 65 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 28 oktober 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500602
Question n° 65 de Madame la députée Sophie Thémont

du 28 octobre 2024 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

In de penitentiaire inrichtingen verstrekte gezondheids-
zorg.

Les soins de santé dispensés dans les établissements péni-
tentiaires.

Ik zou graag uw aandacht vestigen op een zorgwekkende
situatie met betrekking tot de gezondheidszorg die in de
penitentiaire inrichtingen verstrekt wordt. Uit een recente
mail, die de pers onder ogen kreeg, bleek dat de gezond-
heidsreferent voor die gevangenissen zijn medische teams
gevraagd heeft om de zorg die aan de gedetineerden ver-
leend moet worden strikter te prioriteren. In dat bericht
wordt er zelfs gesuggereerd dat bepaalde aandoeningen,
zoals gewrichtspijn en pijn op de borst, vanzelf kunnen
genezen.

Je souhaite attirer votre attention sur une situation préoc-
cupante concernant les soins de santé dispensés dans les
établissements pénitentiaires. Un courriel récent, auquel la
presse a eu accès, a révélé que le référent santé pour ces
prisons a demandé à ses équipes médicales de prioriser de
manière plus stricte les soins à apporter aux détenus. Ce
courrier suggère même que certaines affections, telles que
des douleurs articulaires ou thoraciques, peuvent guérir
d'elles-mêmes.

Die mail heeft bij het zorgpersoneel en de instellingen
die begaan zijn met de situatie van de gedetineerden hevige
reacties losgeweekt. Die richtlijnen zijn volledig in tegen-
spraak met artikel 88 van de wet van 12 januari 2005, dat
als volgt luidt: "de gedetineerde heeft recht op een gezond-
heidszorg die gelijkwaardig is met de gezondheidszorg in
de vrije samenleving (...)". Blijkbaar komt de onafhanke-
lijkheid van het medisch korps echter in het gedrang door
een vorm van administratieve druk die erop gericht is het
aantal medische uithalingen te verminderen op grond van
noodwendigheden op het vlak van budget en personeelsbe-
heer.

Ce courriel a suscité de vives réactions au sein du person-
nel soignant et des institutions concernées par la situation
des détenus. Ces directives sont en totale contradiction
avec l'article 88 de la loi du 12 janvier 2005 qui énonce que
"les détenus qui sont équivalents aux soins dispensés dans
la société libre". Or, l'indépendance du corps médical
semble compromise par une pression administrative visant
à réduire les extractions médicales en raison de contraintes
budgétaires et de gestion des ressources humaines.
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Bovendien roept die situatie de ruimere vraag op welke
plaats gezondheid in de gevangenissen inneemt. Zoals in
het rapport van het Federaal Kenniscentrum voor de
Gezondheidszorg uit 2017 onderstreept werd, wordt er
geadviseerd om de bevoegdheid voor gezondheid in de
gevangenissen over te hevelen naar het bevoegdheidsdo-
mein volksgezondheid, teneinde kwaliteitsvolle zorg te
garanderen en te voorkomen dat de gevangeniscultuur de
in de medische wereld geldende deontologische principes
ondermijnt.

De plus, cette situation soulève la question plus large de
la place de la santé en milieu carcéral. Comme le rapport
du Centre Fédéral d'Expertise des Soins de Santé de 2017
le soulignait, il est recommandé de transférer la compé-
tence des soins de santé en prison au domaine de la santé
publique, afin d'assurer des soins de qualité et éviter que la
culture pénitentiaire ne nuise aux principes déontologiques
du milieu médical.

1. Teneinde de gezondheidssituatie van deze gedetineer-
den zo goed mogelijk te analyseren, zou ik graag weten
hoeveel medische uithalingen er de voorbije drie jaar in
totaal uitgevoerd werden in de Belgische gevangenissen,
opgesplitst per gewest (Vlaanderen, Wallonië, Brussel) en
per soort van aandoeningen (lichte, matige, ernstige aan-
doeningen)?

1. Afin d'analyser au mieux la situation sanitaire de ces
détenus, je souhaiterais connaître le nombre total d'extrac-
tions médicales effectuées au cours des trois dernières
années dans les prisons belges, ventilées par région
(Flandre, Wallonie, Bruxelles) et par type de pathologie
(affections légères, modérées, graves)?

2. In hoeveel gevallen werd er op grond van deze richtlijn
zorg uitgesteld of geweigerd?

2. Quel est le nombre de cas où des soins ont été différés
ou refusés en raison de cette directive?

3. Hebt u exacte gegevens over het aantal gedetineerden
die met een weigering van zorgverlening geconfronteerd
werden en over de gevolgen van die beslissingen voor hun
gezondheidstoestand?

3. Avez-vous des données précises sur le nombre de déte-
nus qui ont vu leurs soins repoussés, ainsi que les consé-
quences de ces décisions sur leur état de santé?

4. Hoeveel klachten werden er tijdens diezelfde periode
door de gedetineerden ingediend wegens zorg die als
ontoereikend beschouwd of geweigerd werd?

4. Quel est le nombre de plaintes déposées par les déte-
nus pour des soins jugés insuffisants ou refusés durant la
même période?

5. Hoeveel artsen en verpleegkundigen zijn er momenteel
werkzaam in de Belgische penitentiaire inrichtingen, opge-
splitst per gewest? Is het personeelsbestand de voorbije vijf
jaar gestegen of gedaald?

5. Quels sont les effectifs actuels de médecins et d'infir-
miers dans les établissements pénitentiaires en Belgique,
par région? Les effectifs ont-ils augmenté ou diminué au
cours des cinq dernières années?

6. Kunt u voor de voorbije drie jaar melden welk budget
er besteed werd aan de medische zorg in de gevangenis-
sen? Is er sprake van een stijging of een daling van de geal-
loceerde middelen?

6. Pouvez-vous indiquer le budget consacré aux soins
médicaux dans les prisons pour les trois dernières années?
Y a-t-il eu une baisse ou une augmentation des moyens
alloués?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 65 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 28 oktober 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 65 de Madame la députée Sophie Thémont
du 28 octobre 2024 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).
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DO 2024202500615
Vraag nr. 68 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Schlitz van 28 oktober 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500615
Question n° 68 de Madame la députée Sarah Schlitz du

28 octobre 2024 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Toepassing van de richtsnoeren inzake zelfmoordpreventie
in gevangenissen.

Mise en oeuvre du guide sur la politique de prévention du
suicide en prison.

In 2023 heeft het directoraat-generaal Penitentiaire
Inrichtingen (DG EPI) richtsnoeren inzake zelfmoordpre-
ventie verspreid.

Un guide sur la politique de prévention du suicide a été
diffusé par la direction générale des Établissements péni-
tentiaires (DG EPI) en 2023.

Die richtsnoeren bevatten een reeks aanbevelingen,
waaronder:

Le guide liste une série de recommandations, parmi les-
quelles:

- De nuttige telefoonnummers worden zichtbaar aange-
plakt in de afdelingen (idealiter naast de telefoons als er in
de cel geen telefoon aanwezig is).

- les numéros de téléphone doivent être affichés de
manière visible dans les sections (idéalement, à côté des
téléphones s'il n'y a pas de téléphone en cellule);

- Inrichtingen die over een digitaal platform of een infor-
matiekanaal beschikken, brengen het aanbod op die manier
ter kennis van de gedetineerden.

- dans les établissements disposant d'une plateforme
numérique ou d'un canal d'information, des informations
sur l'offre sont présentées par cette voie;

- Er worden folders van Tele-Onthaal en folders inzake
zelfmoordpreventie ter beschikking gesteld.

- des dépliants de Télé-Accueil et de la prévention du sui-
cide sont mis à disposition;

- Gedetineerden kunnen in de bibliotheek terecht om
over zelfmoordpreventie te lezen.

- des ouvrages sur la prévention du suicide sont mis à la
disposition des détenus à la bibliothèque;

- Als er in de cel geen telefoon of enkel een telefoon voor
collectief gebruik aanwezig is, wordt er nagegaan of er een
noodtelefoon ter beschikking gesteld kan worden en er een
procedure ingevoerd kan worden om de Zelfmoordlijn en
Tele-Onthaal te bellen, bijvoorbeeld via een draadloze tele-
foon.

- la disponibilité d'un téléphone d'urgence et la procédure
permettant d'appeler le centre de prévention du suicide et
Télé-Accueil, p. ex. via un téléphone sans fil, doivent être
examinées s'il n'y a pas de téléphone en cellule ou s'il s'agit
d'une cellule collective;

- Er wordt een chatgroep aangemaakt die gericht is op
zelfmoordpreventie, met daarin de volgende actoren: direc-
tie, penitentiair beambte, psychosociale dienst, zorgequipe
en medische dienst.

- la création d'un groupe de messagerie consacré à la pré-
vention du suicide regroupant les acteurs suivants: direc-
tion, agent pénitentiaire, Service Psychosocial, équipe
soins et service médical.

1. Heeft men die aanbevelingen in alle penitentiaire
inrichtingen ter harte genomen?

1. Pouvez-vous indiquer si ces recommandations ont été
mises en oeuvre dans l'ensemble des établissements péni-
tentiaires?

2. Hoe wordt de controle uitgevoerd? 2. Comment le contrôle est-il effectué?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 68 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sarah Schlitz van 28 oktober 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 68 de Madame la députée Sarah Schlitz du
28 octobre 2024 (Fr.):

1. Zoals de vraagsteller zelf opmerkt, werden er aanbeve-
lingen geformuleerd aan de gevangenissen. Het is aan elke
gevangenisdirectie om, op basis van hun lokale situatie en
bestaand aanbod, te analyseren welke aanbevelingen ver-
dere aandacht verdienen en welke moeten worden geïm-

plementeerd. Dit betekent ook dat er geen
standaardimplementatie voorzien is van elke aanbeveling.

1. Comme le note elle-même l'autrice de la question, des
recommandations ont été faites aux prisons. Il appartient à
chaque direction de prison d'analyser, en fonction de sa
situation locale et de l'offre existante, les recommandations
qui méritent une attention accrue de sa part ainsi que celles
qui devraient être mises en oeuvre. Cela signifie également
qu'il n'est pas prévu de mise en oeuvre standard de chaque
recommandation.
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Volgende informatie kunnen we hierover wel meegeven: À cet égard, nous pouvons communiquer les informa-
tions suivantes:

- alle cellen zijn uitgerust met telefoontoestellen; - toutes les cellules sont équipées de téléphone;
- een groot deel van de inrichtingen beschikt over een

digitaal platform met informatie over het aanbod;
- une grande partie des établissements bénéficient désor-

mais d'une plateforme numérique avec des informations
sur l'offre disponible;

- folders van Tele-Onthaal en folders met betrekking tot
suïcidepreventie worden op verschillende plaatsen ter
beschikking gesteld, afhankelijk van de infrastructuur van
de inrichtingen;

- des dépliants de Télé-Accueil et de la prévention du sui-
cide sont mis à disposition dans différents lieux en fonction
de l'infrastructure des établissements;

- in bepaalde inrichtingen werd een suïcidepreventie-
mailgroep aangemaakt: directie, PA, PSD, zorg en medi-
sche dienst.

- un groupe de messagerie consacré à la prévention du
suicide a été créé dans certains établissements: direction,
AP, SPS, équipe soins et service médical.

2. Het welzijn van gedetineerden is een belangrijk aan-
dachtspunt. Aangezien het aanbevelingen betreft die elke
directie op maat implementeert, is het moeilijk om hier
controle of monitoring op te doen. Maar de problematiek
staat wel hoog op de agenda en een voortdurend aandachts-
punt.

2. Le bien-être des détenus est un point d'attention impor-
tant. Comme il s'agit de recommandations que chaque
direction met en oeuvre sur mesure, il est difficile de réali-
ser un contrôle ou un monitoring. Mais la problématique
est prioritaire et constitue un point d'attention constant.

Het is belangrijk dit breed aan te pakken. Er zijn initiatie-
ven met Volksgezondheid en de gefedereerde entiteiten die
hier ook toe bijdragen. Daarnaast is het inzetten op een
gezond leefklimaat, dynamische veiligheid, sociale contac-
ten en zinvolle detentie belangrijke randvoorwaarden.
Team HR doet al het mogelijke om de kaders op te vullen
en opleiding te organiseren vooraleer mensen op de werk-
vloer komen.

Il est important d'aborder cette question de manière large.
Il existe des initiatives avec la Santé publique et les entités
fédérées qui apportent également leur pierre à l'édifice. En
outre, l'engagement en faveur d'un climat de vie sain, d'une
sécurité dynamique, de contacts sociaux et d'une détention
ayant du sens est une condition préalable importante. La
Team HR fait tout son possible pour remplir les cadres et
organiser des formations avant que les collaborateurs
n'arrivent sur le terrain.

DO 2024202500658
Vraag nr. 73 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 06 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500658
Question n° 73 de Monsieur le député Steven Matheï du

06 novembre 2024 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

De collectieve schuldenregeling. Règlement collectif de dettes.
Op 9 november 2022 publiceerde de Hoge Raad voor

Justitie (HRJ) haar audit van het toezicht op de procedure
van collectieve schuldenregeling door de arbeidsrechtban-
ken. Een van de punten waar de HRJ op wees was dat een
volwaardige digitalisatie van de procedure voldoende
garanties moet bieden voor de toegang tot justitie.

Le 9 novembre 2022, le Conseil supérieur de la Justice
(CSJ) a publié son audit sur le contrôle de la procédure de
règlement collectif de dettes par les tribunaux du travail. Il
y a notamment souligné que la numérisation complète de la
procédure devait offrir des garanties suffisantes quant à
l'accès à la justice.

Sinds de lancering van JustRestart zijn reeds verschil-
lende problemen aan het licht gekomen. De digitalisering
is uiteraard van groot belang voor een efficiënte en toegan-
kelijke justitie. Niettemin moet daarbij in de gaten gehou-
den worden dat justitie ook toegankelijk blijft. Vandaar het
belang van de kiosk-pc's, ook voor de personen in collec-
tieve schuldenregeling.

Différents problèmes sont déjà apparus depuis le lance-
ment de JustRestart. La numérisation revêt évidemment
une grande importance pour l'efficacité et l'accessibilité de
la justice. Il convient toutefois de veiller aussi à ce que
l'accès à la justice demeure facile. Les PC kiosques sont
dès lors essentiels, pour les personnes en règlement collec-
tif de dettes également.
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1. Zal de HRJ stappen nemen ter opvolging van deze
audit? Komt er met andere woorden een opvolgingsverslag
of tweede auditverslag met betrekking tot het toezicht op
de procedure van collectieve schuldenregeling door de
arbeidsrechtbanken.

1. Le CSJ prendra-t-il des initiatives dans le prolonge-
ment de cet audit? En d'autres termes, un rapport de suivi
ou un deuxième rapport d'audit sur le contrôle de la procé-
dure de règlement collectif de dettes par les tribunaux du
travail sera-t-il établi?

2. In uw beleidsnota van 2023 stond te lezen dat er 514
nieuwe kiosk-pc's in gebruik werden genomen.

2. Votre note de politique générale de 2023 dispose que
514 nouveaux PC kiosques ont été mis en service.

a) Hoeveel van die nieuwe kiosk-pc's werden in arbeids-
rechtbanken geïnstalleerd?

a) Combien de ces nouveaux PC kiosques ont été instal-
lés dans des tribunaux du travail?

b) Welke arbeidsrechtbanken beschikken op heden nog
niet over een kiosk-pc?

b) Quels tribunaux du travail ne possèdent pas encore de
PC kiosques à l'heure actuelle?

c) Kunnen de rechtszoekenden met de geïnstalleerde
kiosk-pc's vandaag al toegang krijgen tot het register Jus-
tRestart?

c) Les PC kiosques installés permettent-ils déjà actuelle-
ment aux justiciables d'accéder au registre JustRestart?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 02 december 2024, op de
vraag nr. 73 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 06 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 02 décembre 2024, à la
question n° 73 de Monsieur le député Steven Matheï du
06 novembre 2024 (N.):

1. De Hoge Raad voor de Justitie is een onafhankelijk
orgaan van het Parlement, de regering en de rechterlijke
macht. Ik nodig u daarom uit om uw vraag rechtstreeks aan
hem te richten.

1. Le Conseil Supérieur de la Justice est un organe indé-
pendant du Parlement, du gouvernement et du pouvoir
judiciaire. Je vous invite donc à lui adresser directement
votre question.

2. a) Van de 514 nieuwe kiosk-pc's die in gebruik werden
genomen, werden er 43 geïnstalleerd in de arbeidsrecht-
banken en dit in het kader van JustConsult.

2. a) Sur les 514 nouvelles bornes PC mises en service,
43 ont été installées dans les tribunaux du travail, ce dans
le cadre de JustConsult.

b) Enkel de arbeidsrechtbank van Leuven beschikt nog
niet over een kiosk-pc.

b) Seul le tribunal du travail de Louvain ne dispose pas
encore d'une borne PC.

c) Op dit moment bieden de geïnstalleerde kiosk-pc's nog
geen toegang tot het JustRestart-register voor rechtszoe-
kenden. Deze functie is gepland, maar de toegang moet
nog technisch en beveiligingsmatig worden voorbereid en
goedgekeurd.

c) Actuellement, les bornes PC installées ne permettent
pas encore aux justiciables d'accéder au registre JustRes-
tart. Cette fonctionnalité est prévue, mais l'accès doit
encore être préparé et approuvé sur le plan technique et de
la sécurité.

DO 2024202500700
Vraag nr. 74 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 12 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500700
Question n° 74 de Monsieur le député Steven Matheï du

12 novembre 2024 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Samenstelling bureau vergaderen op afstand vzw. Participation à distance aux réunions d'une ASBL par les
membres du bureau.

In het Wetboek van Vennootschappen en Verenigingen
stelt artikel 9:16/1, § 1, eerste lid, dat de leden de mogelijk-
heid krijgen om op afstand deel te nemen aan de algemene
vergadering door middel van een door de vzw ter beschik-
king gesteld elektronisch communicatiemiddel.

L'article 9:16/1, §1, premier alinéa du Code des sociétés
et des associations stipule que les membres ont la possibi-
lité de participer à distance à l'assemblée générale grâce à
un moyen de communication électronique mis à disposi-
tion par l'ASBL.
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Hoewel er aan het begin van het eerste lid van het artikel
gesteld wordt dat het bestuursorgaan de mogelijkheid kan
bieden om op afstand deel te nemen wordt er in dezelfde
bepaling ook gesteld dat "de leden van het bureau van de
algemene vergadering kunnen niet langs elektronische weg
aan de algemene vergadering deelnemen".

Bien qu'il soit indiqué au début du premier alinéa de
l'article que l'organe d'administration peut prévoir la possi-
bilité pour les membres de participer à distance, la même
disposition précise également que "les membres du bureau
de l'assemblée générale ne peuvent pas participer à
l'assemblée générale par voie électronique."

De formulering in de wet zorgt voor heel wat verwarring
op het terrein.

La formulation de la loi crée une grande confusion sur le
terrain.

1. In de praktijk zullen de leden van het bureau fysiek
samen de algemene vergadering volgen. Kunnen zij dat
ook via hun individueel toestel online doen?

1. Dans la pratique, les membres du bureau assisteront
ensemble en présentiel à l'assemblée générale. Peuvent-ils
également y participer en ligne via leur appareil indivi-
duel?

2. Is het zo dat de leden van het bureau sowieso fysiek
samen op eenzelfde plaats de vergadering moeten volgen?

2. Est-il exact que les membres du bureau doivent de
toute façon se réunir ensemble au même endroit pour assis-
ter en présentiel à la réunion?

3. Zo ja, kunnen de leden van het bureau daarenboven
dan ook individueel ingelogd zijn voor de algemene verga-
dering om deze (ook) digitaal langs elektronische weg te
volgen?

3. Dans l'affirmative, les membres du bureau peuvent-ils
en outre se connecter individuellement à l'assemblée géné-
rale pour la suivre (également) par voie électronique?

4. Kunnen de leden van het bureau ook online een stem
uitbrengen tijdens de vergadering langs elektronische weg?

4. Les membres du bureau peuvent-ils également voter
en ligne pendant la réunion par voie électronique?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 74 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 12 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 74 de Monsieur le député Steven Matheï du
12 novembre 2024 (N.):

2. De door het Wetboek van vennootschappen en vereni-
gingen aan het bestuursorgaan toegekende bevoegdheid
om de leden de mogelijkheid te bieden om op afstand deel
te nemen aan de algemene vergadering vervangt geenszins
de verplichting om een fysieke ledenvergadering te organi-
seren, waarbij de wetgeving uitdrukkelijk in artikel 9:16/1,
laatste lid, WVV de fysieke aanwezigheidsplicht van de
leden van het bureau heeft behouden.

2. Le droit conféré par le Code des sociétés et des asso-
ciations à l'organe d'administration de permettre aux
membres de participer à distance à l'assemblée générale ne
remplace aucunement l'obligation d'organiser une assem-

blée des membres en présentiel, la législation ayant expres-
sément maintenu l'obligation de présence physique des
membres du bureau à l'article 9:16/1, dernier alinéa, du
CSA.

1 en 3. De oproeping tot de algemene vergadering moet
een heldere en nauwkeurige beschrijving van de procedu-
res met betrekking tot de deelname op afstand bevatten.
Als de vzw een verenigingswebsite heeft worden die pro-
cedures voor diegene die het recht heeft aan de algemene
vergadering deel te nemen toegankelijk gemaakt op de ver-
enigingswebsite. Zo kunnen deze procedures beschrijven
dat één of meerdere leden van het bureau, ter waarborging
van een vlot verloop van de algemene vergadering waaraan
leden op afstand kunnen deelnemen, via één van de popu-
laire communicatieapplicaties (zoals Skype, Zoom, Teams,
enz.) individueel ingelogd zijn.

1 et 3. La convocation à l'assemblée générale doit conte-
nir une description claire et précise des procédures rela-
tives à la participation à distance. Si l'ASBL dispose d'un
site internet, ces procédures sont rendues accessibles sur ce
site à ceux qui ont le droit de participer à l'assemblée géné-
rale. Ainsi, ces procédures peuvent préciser qu'un ou plu-
sieurs membres du bureau, pour assurer le bon
déroulement de l'assemblée générale à laquelle les
membres peuvent participer à distance, se connectent indi-
viduellement par le biais de l'une des applications de com-
munication populaires (Skype, Zoom, Teams, etc.).
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4. Voor het overige schuilt er geen toegevoegde waarde
in het én fysiek aanwezig zijn van de leden van het bureau
én het individueel digitaal volgen van de algemene verga-
dering door dezelfde personen. In ieder geval is er dan
geen sprake van het op afstand deelnemen aan de algemene
vergadering, zij zijn immers fysiek aanwezig alwaar zij
hun stem uitbrengen. Bovendien hebben de leden van het
bureau er alle belang bij geen verkeerde indruk te wekken
over hun fysieke aanwezigheid. Zo nemen zij namens de
vzw de verantwoordelijkheid over de geldige samenstel-
ling van de vergadering waaraan op afstand kan worden
deelgenomen.

4. Pour le reste, le fait pour les membres du bureau d'être
présents physiquement à l'assemblée générale tout en la
suivant individuellement sous forme numérique ne pré-
sente aucune valeur ajoutée. Dans tous les cas, il n'est nul-
lement question de participation à distance à l'assemblée
générale puisqu'ils sont physiquement présents là où ils
votent. De plus, les membres du bureau ont tout intérêt à ne
pas créer une fausse impression quant à leur présence phy-
sique. Ainsi, ils assument au nom de l'ASBL la responsabi-
lité de la validité de la composition de la réunion à laquelle
la participation à distance est possible.

DO 2024202500712
Vraag nr. 75 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 13 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500712
Question n° 75 de Monsieur le député Steven Matheï du

13 novembre 2024 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

Experimentele wetgeving. Législation expérimentale.
De wet is meestal reactief, niet proactief. Om toch korter

op de bal te kunnen spelen, en het effect van een bepaalde
wetgeving te kunnen inschatten wordt al eens beroep
gedaan op experimentele wetgeving.

Le droit est généralement réactif et non proactif. Cepen-
dant, afin de pouvoir agir de manière plus efficace et rapide
et de pouvoir évaluer les effets d'une législation donnée,
l'on a parfois recours à la législation expérimentale.

Experimentele wetgeving sensu stricto betreft de legis-
tieke techniek waarbij een deel van de rechtsonderhorigen
gedurende een vooraf bepaalde tijd onderworpen wordt
aan de nieuwe, experimentele regels, terwijl de rest van de
rechtsonderhorigen onderworpen blijft aan de bestaande
regelgeving. Die beperkte toepassing kan zowel betrekking
hebben op het personele als op het territoriale vlak.

La législation expérimentale stricto sensu est une tech-
nique législative consistant à soumettre une partie des
sujets de droit aux nouvelles règles expérimentales pendant
une période de temps déterminée d'avance, tandis que le
reste des sujets de droit reste soumis aux réglementations
existantes. Cette application limitée peut concerner aussi
bien l'aspect personnel que l'aspect territorial.

Deze experimentele wetgeving onderscheidt zich van de
proeftuinen of pilootprojecten. Dat zijn experimenten
waarbij een nieuw beleid wordt uitgetest zonder dat de
bestaande regelgeving wordt aangepast. Het experiment
vindt plaats binnen de contouren van het geldende recht.
Daarbij kunnen we denken aan het voorbeeld van de drugs-
behandelingskamers zoals georganiseerd in de rechtbank
van eerste aanleg in Gent in 2008.

La législation expérimentale se différencie du banc
d'essai ou du projet pilote. Ces derniers sont des expéri-
mentations destinées à tester une nouvelle politique sans
modifier la réglementation existante. Les expériences ont
lieu dans le cadre du droit en vigueur. L'on peut penser par
exemple aux chambres de traitement de la toxicomanie,
telles qu'elles ont été mises sur pied au sein du tribunal de
première instance de Gand en 2008.

Tot slot is er nog een derde categorie namelijk horizon-
wetgeving. Deze laatste betreft wetgeving die na een
vooraf bepaalde tijd ophoudt te bestaan, tenzij de wetgever
op grond van een verplichte evaluatie expliciet voor conti-
nuering kiest. Hierbij worden de rechtsonderhorigen dus
niet opgedeeld in verschillende groepen.

Enfin, il existe une troisième catégorie, à savoir la légis-
lation d'horizon. Il s'agit là d'une législation qui cesse
d'exister après une période de temps déterminée d'avance,
sauf si le législateur opte explicitement pour son maintien
en se basant sur une évaluation obligatoire. Il ne s'agit donc
pas ici d'une division des sujets de droit en différents
groupes.
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1. Heeft u kennis van projecten die binnen Justitie wer-
den uitgerold of zullen worden uitgerold, in het bijzonder
binnen de ruime strafrechtelijke context, die binnen één
van de drie voormelde categorieën zouden kunnen vallen?

1. Avez-vous connaissance de projets qui ont été mis en
oeuvre ou qui seront mis en oeuvre au sein du département
de la Justice, en particulier dans le cadre général du droit
pénal, qui pourraient entrer dans l'une des trois catégories
susmentionnées?

2. Indien er in het verleden voorbeelden te vinden zouden
zijn van experimenteerwetgeving, in het bijzonder binnen
het strafrecht in de ruime zin (dus inclusief strafproces- en
strafuitvoeringsrecht), of er in de toekomst plannen zouden
zijn om hiervan gebruik te maken, hoe zal de noodzake-
lijke evaluatie van het experiment dan worden vormgege-
ven?

2. Si des exemples de législation expérimentale ont pu
être trouvés dans le passé, en particulier dans le domaine
du droit pénal au sens large (donc y compris le droit de la
procédure pénale et le droit de l'application des peines), ou
s'il est prévu d'y recourir à l'avenir, comment l'évaluation
nécessaire de l'expérience sera-t-elle organisée?

3. Bent u op de hoogte van de evoluties in Nederland,
waar men in toenemende mate, zelfs in het materieel straf-
recht, toepassing maakt van experimenteerwetgeving?

3. Êtes-vous au courant des évolutions aux Pays-Bas, où
la législation expérimentale est de plus en plus appliquée,
même en droit pénal matériel?

4. Welke voordelen en nadelen ziet u bij het gebruik
maken van experimenteerwetgeving binnen het strafrecht
in de ruime zin?

4. Quels avantages et inconvénients voyez-vous
lorsqu'on applique la législation expérimentale dans le
domaine du droit pénal au sens large?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 18 december 2024, op de
vraag nr. 75 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 13 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 18 décembre 2024, à la
question n° 75 de Monsieur le député Steven Matheï du
13 novembre 2024 (N.):

1 en 2. Binnen de strafrechtelijke context kan gewezen
worden op zogenaamde proefprojecten, die na evaluatie
worden opgenomen in een wet omdat op het terrein blijkt
dat het voorgestelde bijdraagt tot de goede werking van
justitie. In die zin kan inderdaad verwezen worden naar de
drugsbehandelingskamers. De rechtbank van eerste aanleg
te Gent startte in 2008 met een drugsbehandelingskamer na
de studie van het systeem van de Drugs Treatment Courts
in de Verenigde Staten en Canada, waarna gelijkaardige
initiatieven volgden in Brugge met de drugbehandelings-
trajecten, Antwerpen met de drugsopvolgingskamer, Char-
leroi met de Chambre de traitement de la toxicomanie en
Antwerpen met de Jongeren Opvolgkamer. Deze pilootpro-
jecten zijn uitgemond in de wettelijke verankering van de
hersteltrajecten in artikel 190sexies van het Wetboek van
Strafvordering, door de wet van 18 januari 2024.

1. et 2. Dans le contexte pénal, on peut évoquer des pro-
jets dits pilotes qui, après évaluation, sont incorporés dans
une loi, car il s'avère, sur le terrain, que le projet proposé
contribue au bon fonctionnement de la justice. En ce sens,
il peut en effet être fait référence aux chambres de traite-
ment de la toxicomanie. En 2008, le tribunal de première
instance de Gand a instauré une chambre de traitement de
la toxicomanie après avoir étudié le système des Drugs
Treatment Courts aux États-Unis et au Canada. Cela a
ouvert la voie à des initiatives similaires à Bruges avec les
trajets de traitement de la toxicomanie, à Anvers avec la
chambre de suivi des drogues ainsi qu'avec la chambre de
suivi des jeunes, et à Charleroi avec la chambre de traite-
ment de la toxicomanie. Ces projets pilotes ont abouti à
l'ancrage légal des trajets restauratifs dans l'article
190sexies du Code d'instruction criminelle, par la loi du
18 janvier 2024.

Voorbeelden van experimentele wetgeving en horizon-
wetgeving in strafrechtelijke context zijn niet gekend.

Nous n'avons pas connaissance d'exemples de législation
expérimentale et de législation de temporisation dans un
contexte pénal.

3. Het gebruik van experimenteerwetgeving in Nederland
is gekend.

3. Le recours à la législation expérimentale aux Pays-Bas
est connu.
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4. Er moet hoofdzakelijk gewezen worden op de funda-
mentele bezwaren van juridische aard: experimentele wet-
geving kan op gespannen voet staan met de principes van
algemeenheid, rechtszekerheid en rechtsgelijkheid die ver-
bonden zijn aan het wetsbegrip en dit doordat een deze
regelgeving tijdelijk en specifiek is en/of betrekking heeft
op een specifieke groep van individuen. De experimentele
wetgeving is reeds enkele keren aan bod gekomen in de
adviespraktijk van de afdeling wetgeving van de Raad van
State. Eén van de knelpunten betreft bijv. de overeenstem-

ming ervan met het versterkte legaliteitsbeginsel in onder-
wijszaken, bedoeld in artikel 24 van de Belgische
Grondwet (zie Buyse T., Van Humbeeck P. en Van Nieu-
wenhove J.,Ervaringen met experimentwetgeving in
Vlaanderen en Zoeteman S. (edit.), Experimenteerwetge-
ving, Nederlandse Vereniging voor Wetgeving, 2018,
p. 83-122).

4. Il convient essentiellement de souligner les objections
fondamentales de nature juridique: la législation expéri-
mentale peut être en contradiction avec les principes de
généralité, de sécurité juridique et d'égalité juridique asso-
ciés à la notion de loi, et ce parce qu'une telle réglementa-
tion est temporaire et spécifique et/ou concerne un groupe
spécifique d'individus. La législation expérimentale a déjà
été évoquée à diverses reprises dans la jurisprudence de la
section de législation du Conseil d'État. L'un des points
problématiques concerne p. ex. sa conformité avec le prin-
cipe de légalité renforcé en matière d'enseignement, visé à
l'article 24 de la Constitution belge (voir Buyse T., Van
Humbeeck P. et Van Nieuwenhove J., Ervaringen met
experimentwetgeving in Vlaanderen,en Zoeteman S.
(édit.), Experimenteerwetgeving, Nederlandse Vereniging
voor Wetgeving, 2018, pp. 83-122).

DO 2024202500819
Vraag nr. 82 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 19 november 2024 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500819
Question n° 82 de Monsieur le député Philippe Goffin

du 19 novembre 2024 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Kennisgevingen per gerechtsbrief. - Elektronische kennis-
gevingen via Just-on-web.

Notifications par plis judiciaires. - Notifications électro-
niques via Just-on-Web.

Artikel 46, § 1, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek
stelt dat de griffier of, in voorkomend geval, het openbaar
ministerie er in de bij de wet bepaalde gevallen voor zorgt
dat de kennisgeving bij gerechtsbrief geschiedt. Een en
ander gaat gepaard met diverse formaliteiten. De gerechts-
brief vergt van het personeel in griffies, medewerkers van
advocatenkantoren en zo meer voorts ook een uitgebreid
aantal fysieke handelingen. Bovendien brengen gerechts-
brieven een niet geringe uitgave mee, omdat er telkens
minstens twee bijzondere aangetekende brieven moeten
worden verstuurd (een naar elke partij in het geding).

L'article 46, § 1er, alinea 1er, du Code judiciaire prévoit
que, dans les cas prévus par la loi, le greffier ou, le cas
échéant, le ministère public fait procéder à la notification
par pli judiciaire. Cette exigence implique le respect de
diverses formalités et l'envoi d'un pli judiciaire entraîne des
manipulations physiques considérables au sein des greffes,
des cabinets d'avocats, etc. Le pli judiciaire représente un
coût non-négligeable puisqu'il s'agit à chaque fois
d'envoyer à minima deux lettres recommandées spéciales
(à chaque partie à la cause).

In een antwoord op een eerdere parlementaire vraag
(vraag nr. 211 van 12 februari 2015, Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2014-2015, nr. 19) werd er opgemerkt dat er
in 2014 een aanzienlijk aantal gerechtsbrieven niet werd
afgehaald.

Dans une réponse antérieure à une question parlemen-
taire (question n° 211 du 12 février 2015, Questions et
Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 19), il avait été
constaté qu'en 2014 un nombre considérable de plis judi-
ciaires n'ont pas été réclamés.

Sinds de ingebruikname van het online platform Just-on-
web zijn de papieren kennisgevingen die griffies versturen
voor vonnissen van vredegerechten en politierechtbanken
bovendien geleidelijk vervangen door elektronische ken-
nisgevingen per e-mail. Die evolutie kadert in de inspan-
ningen om het gerechtelijk apparaat te moderniseren en het
rechtssysteem te digitaliseren.

D'autre part, depuis la mise en place de la plateforme
numérique Just-on-Web, les notifications papier émanant
du greffe pour les jugements des justices de paix et des tri-
bunaux de police ont progressivement été remplacées par
des notifications électroniques envoyées par e-mail. Ce
changement s'inscrit dans une démarche de modernisation
et de digitalisation du système judiciaire.
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Het is zinvol om vandaag na te gaan wat de administra-
tieve en budgettaire gevolgen van die omschakeling zijn, in
welke mate de griffies er efficiënter door werken, welke
middelen er worden ingezet om ervoor te zorgen dat de
bestemmelingen van oproepingen en mededelingen daad-
werkelijk bereikt worden en ten slotte of zij de ontvangen
documenten goed begrijpen en correct geïnformeerd wor-
den over de gevolgen ervan en de opties die ze hebben.

Aujourd'hui, il est pertinent de s'interroger sur les impli-
cations administratives et budgétaires de cette transition,
sur son impact en termes d'efficacité pour les greffes, sur
les moyens mis en place pour que le destinataire des
convocations et communications soit effectivement touché
et enfin sur sa bonne compréhension des documents reçus
et sa bonne information des conséquences et des options
qui s'offrent à lui.

1. a) Hoeveel gerechtsbrieven werden er de afgelopen
vijf jaar jaarlijks door de griffies verstuurd?

1. a) Combien de plis judiciaires ont été envoyés chaque
année par les greffes au cours des cinq dernières années?

b) In de gevallen waarin de postbode niemand thuis vond
en daarom een afwezigheidsbericht achterliet:

b) Dans les cas où le facteur ne rencontre pas la personne,
et laisse donc un avis de passage:

- Hoeveel van die gerechtsbrieven werden er per jaar niet
afgehaald in het postkantoor de afgelopen vijf jaar?

- Combien de ces plis judiciaires n'ont pas été réclamés
au bureau de poste, et ce, pour chaque année durant la
même période?

- Voor de gerechtsbrieven die wel in het postkantoor
afgehaald werden: na hoeveel dagen gebeurde dat gemid-
deld?

- Dans les autres cas, quel est le délai moyen de retrait au
bureau de poste?

2. Wat is de gemiddelde termijn tussen het ogenblik
waarop er een verzoekschrift wordt ingediend en het ogen-
blik waarop de kennisgeving daarvan per gerechtsbrief
wordt verstuurd?

2. Quelle est la durée moyenne entre le moment du dépôt
d'une requête et le moment de l'envoi du pli judiciaire cor-
respondant?

3. a) Wat is de budgettaire impact van het verzenden van
gerechtsbrieven op het vlak van administratieve kosten,
personeelskosten en de tijd die het griffiepersoneel aan de
behandeling van elke gerechtsbrief besteedt?

3. a) Quel est l'impact budgétaire des envois des plis judi-
ciaires en termes de frais administratifs, de personnel et du
temps consacré par le personnel des greffes pour traiter
chaque pli judiciaire?

b) Vallen die kosten nog steeds volledig ten laste van de
FOD Justitie?

b) Le coût est-il toujours entièrement à charge du SPF
Justice?

c) Ontvangt de burger automatisch een telefoonnummer
en e-mailadres van de griffie die de mededeling heeft ver-
stuurd, zodat hij daar informatie kan inwinnen over de
gevolgen van de ontvangen documenten en de opties die
hij heeft?

c) Est-ce que le citoyen reçoit d'office un numéro de télé-
phone et une adresse courriel du greffe émetteur de la com-

munication afin qu'il puisse y obtenir de l'information sur
les conséquences des documents reçus et les options qui
s'offrent à lui?

4. a) Sinds wanneer en voor welke rechtbanken en hoven
worden er digitale kennisgevingen van uitspraken via het
Just-on-webplatform verstuurd?

4. a) Depuis quelle date les notifications électroniques
via la plate-forme Just-on-Web pour les jugements sont-
elles opérationnelles, et pour quels cours et tribunaux?

b) Wat is de impact van die omschakeling op de adminis-
tratieve werklast van de griffies en op de tijd die griffies
besteden aan het naar behoren informeren van rechtzoe-
kenden?

b) Quel est l'impact de cette transition sur la charge admi-
nistrative des greffes et le temps consacré par les greffes
pour garantir la bonne notification au justiciable?

c) Welke besparing op de begroting is er sinds de invoe-
ring van dat digitale platform gerealiseerd?

c) Quelle économie budgétaire a été réalisée depuis la
mise en place de ce système numérique?

d) Hoeveel elektronische kennisgevingen zijn er sinds de
lancering van het platform verstuurd? Kunt u een en ander
opsplitsen volgens de bestemmeling (advocaat of partij die
in rechte verscheen zonder advocaat)?

d) Combien de notifications ont été adressées par voie
électronique depuis le lancement de la plateforme? En dis-
tinguant selon le destinataire, l'avocat ou la partie qui a
comparu sans avocat.
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e) Voorziet het platform in een ontvangstbevestiging
wanneer de elektronische kennisgeving door de rechtzoe-
kende geopend wordt? Zo ja, hoeveel ontvangstbevestigin-
gen zijn er per jaar naar de griffies teruggestuurd sinds de
ingebruikname van het platform?

e) Est-il prévu un accusé de réception lors de l'ouverture
de la notification électronique par le justifiable? Si oui,
combien d'accusés de réception ont-ils été renvoyés au
greffe, chaque année depuis sa mise en fonction?

f) Hoeveel procent van de berichten die sinds de inge-
bruikname van het platform via Just-on-web verstuurd
werden, zijn ongeopend gebleven?

f) En ce qui concerne les messages postés sur la plate-
forme Just-on-Web, quel est le taux de messages non-
ouverts depuis son utilisation?

g) Hoeveel tijd verstrijkt er gemiddeld tussen het tijdstip
waarop er een verwittiging per mail wordt verstuurd en het
tijdstip waarop dat bericht door de bestemmeling op het
platform geopend wordt?

g) Quelle est la durée moyenne entre l'envoi de l'e-mail
d'avertissement et l'ouverture du message lui-même sur la
plateforme?

h) Welke maatregelen werden er genomen om, als
berichten niet geopend worden (of er geen kennis van
wordt genomen), burgers ertoe aan te moedigen die elek-
tronische kennisgevingen te gaan lezen? Wat zijn de gevol-
gen als die kennisgevingen ongelezen blijven?

h) En cas de non-ouverture (prise de connaissance),
qu'est-ce qui a été mis en place pour inciter le citoyen à
aller prendre connaissance de ces notifications digitales, et
quelles sont les conséquences de leur non prise de connais-
sance?

i) Ontvangen rechtzoekenden automatisch een telefoon-
nummer en e-mailadres van de griffie die de kennisgeving
verstuurt, zodat zij daar informatie kunnen inwinnen over
de gevolgen van de ontvangen documenten en de opties die
ze hebben?

i) Le justiciable reçoit-il d'office un numéro de téléphone
et une adresse e-mail du greffe émetteur de la notification
afin qu'il puisse y obtenir de l'information sur les consé-
quences des documents reçus et les options qui s'offrent à
lui?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 18 december 2024, op de
vraag nr. 82 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 19 november 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 18 décembre 2024, à la
question n° 82 de Monsieur le député Philippe Goffin
du 19 novembre 2024 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

DO 2024202500850
Vraag nr. 84 van De heer volksvertegenwoordiger Jean-

Luc Crucke van 21 november 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500850
Question n° 84 de Monsieur le député Jean-Luc Crucke

du 21 novembre 2024 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Ontsnapping van drie gedetineerden uit het detentiehuis te
Kortrijk.

L'évasion de trois détenus de la maison de détention de
Courtrai.

De pers heeft bericht over de ontsnapping van drie
gevangenen uit het detentiehuis in Kortrijk: ze hebben de
beveiliging geforceerd en zijn daarna in een auto gevlucht.

L'on apprend par la presse que trois prisonniers se sont
évadés de la maison de détention de Courtrai en forçant la
sécurité et en s'enfuyant à bord d'une voiture.
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De nachtploeg heeft iets voor 23 uur gemerkt dat ze er
niet meer waren. De gedetineerden, die als voorbeeldig
werden beschouwd en naar buiten mochten om te gaan
werken, lijken impulsief te hebben gehandeld. Als ze gevat
worden, zullen ze de rest van hun straf volledig in de
gevangenis uitzitten.

L'équipe de nuit a constaté leur absence peu avant 23 h
00. Les détenus, considérés comme exemplaires et autori-
sés à travailler à l'extérieur, semblent avoir agi de manière
impulsive. S'ils sont capturés, ils purgeront leur peine com-
plète en détention.

1. a) Welke veiligheidsmaatregelen golden er in het
detentiehuis in Kortrijk om dit soort ontsnappingen te
voorkomen?

1. a) Quels dispositifs de sécurité étaient en place à la
maison de détention de Courtrai pour prévenir ce type
d'évasion?

b) Werden de veiligheidsprotocollen in die strafinrichting
recent nog geëvalueerd?

b) Y a-t-il eu une évaluation récente des protocoles de
sécurité dans cette prison?

2. a) Welke criteria worden er gehanteerd om gedetineer-
den als "voorbeeldig" te beschouwen en om hun toe te
staan buiten het detentiehuis of de gevangenis te gaan wer-
ken?

2. a) Sur quels critères les détenus sont-ils jugés "exem-
plaires" et autorisés à travailler à l'extérieur?

b) Worden die criteria naar aanleiding van deze ontsnap-
ping nu herzien?

b) Ces critères sont-ils en cours de révision à la suite de
cette évasion?

3. a) Werden er bij deze ontsnapping menselijke of mate-
riële fouten vastgesteld en, zo ja, welke corrigerende maat-
regelen werden er genomen?

3. a) Y a-t-il eu des failles humaines ou matérielles iden-
tifiées dans cette évasion, et quelles mesures correctives
ont été prises?

b) Welke procedures zijn er om herhaling in andere stra-
finrichtingen te voorkomen?

b) Quels mécanismes sont en place pour éviter des réci-
dives dans d'autres établissements?

4. Overweegt u om toestemmingen die aan gedetineerden
verleend worden om buiten de gevangenis te gaan werken
te herzien?

4. Envisagez-vous de revoir les permissions accordées
aux détenus travaillant à l'extérieur des prisons?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 84 van De heer volksvertegenwoordiger Jean-
Luc Crucke van 21 november 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 84 de Monsieur le député Jean-Luc Crucke
du 21 novembre 2024 (Fr.):

1. De veiligheid van het detentiehuis is voornamelijk
gebaseerd op de dynamische veiligheid. Buiten het deten-
tiehuis zijn echter camera's met bewegingssensoren geïn-
stalleerd om detentiebegeleiders te waarschuwen in geval
van ontsnapping of mogelijke binnendringing in het huis.
Aangezien het om een detentiehuis gaat is het veilig-
heidsniveau laag. Er moet worden opgemerkt dat de bewo-
ners met eigen middelen bij het huis zijn aangekomen.
Meer veiligheidsvoorzieningen stemt niet overeen met het
concept van een detentiehuis.

1. La sécurité de la maison de détention est essentielle-
ment basée sur la sécurité dynamique. Toutefois des camé-
ras munies de capteurs de mouvement sont installées à
l'extérieur de la maison de détention afin d'alerter les
accompagnateurs de détention en cas d'évasion ou d'éven-
tuelles intrusions dans la maison. S'agissant d'une maison
de détention le niveau de sécurité est faible. Rappelons que
les résidents sont arrivés par leurs propres moyens jusqu'à
la maison. Avoir un dispositif de sécurité plus important ne
correspond pas au concept d'une maison de détention.

De passieve veiligheid (met behulp van technologie en
infrastructuur) wordt verminderd ten gunste van de dyna-
mische veiligheid (gebaseerd op kennis en observatie van
de bewoners, dialoog en begeleiding). Er heeft nog geen
evaluatie van de veiligheidsprotocollen plaatsgevonden.

La sécurité passive (aux moyens de la technologie et
infrastructure) est réduite à la faveur de la sécurité dyna-
mique (basée sur la connaissance et l'observation des rési-
dents, le dialogue et l'accompagnement). Il n'y a pas encore
eu d'évaluation des protocoles de sécurité

2. a) Ze nemen de leefregels in het detentiehuis in acht,
bereiden hun re-integratie voor, passen zich aan aan het
leven in gemeenschap, nemen de uurregelingen in acht en
ondernemen stappen als ze het detentiehuis verlaten.

2. a) Ils respectent les règles de vie au sein de la maison
de détention, ils préparent leur réinsertion, s'adaptent à la
vie en communauté, respectent les horaires et exécutent
des démarches pendant leur sortie.
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b) Geen enkel systeem garandeert een nulrisico. Elk inci-
dent wordt echter geanalyseerd en geëvalueerd en indien
nodig worden er corrigerende maatregelen genomen, maar
de criteria en de procedures die aan het concept ten grond-
slag liggen, hebben hun waarde al bewezen. Ik zou erop
willen wijzen dat de bewoners van het detentiehuis worden
geselecteerd op grond van een risicobeoordeling, hun ver-
mogen om in gemeenschap te leven, enz.

b) Aucun système ne garantit un risque zéro. Toutefois,
chaque incident est analysé et évalué et des mesures cor-
rectives sont prises quand elles sont nécessaires mais les
critères et les procédures qui sont à la base du concept ont
déjà prouvé leurs valeurs. Je me permets de rappeler que
les résidents de la maison de détention sont sélectionnés
sur base d'une évaluation des risques, de leur capacité à
vivre en communauté, etc.

Het gegeven dat ze alleen naar het detentiehuis gaan, is al
een waarborg van hun motivatie en bevestigt het lage risico
op ontsnapping. Een impulsieve daad is echter altijd moge-
lijk. Een van de drie weglopers heeft zich overigens spon-
taan gemeld bij de politiepost.

Le fait de se rendre seul à la maison de détention est déjà
une garantie de leur motivation et confirme le faible risque
d'évasion. Un acte impulsif est toutefois toujours possible.
Un des trois fugueurs s'est d'ailleurs présenté spontanément
au poste de police.

3. a) Nee, we hebben geen fouten vastgesteld. De vlucht
werd onmiddellijk vastgesteld dankzij de camera's uitge-
rust met bewegingsdetectoren.

3. a) Non, nous n'avons pas identifié de failles quel-
conques. La fuite a été constatée immédiatement grâce aux
caméras munies de détecteurs de mouvement.

b) De andere inrichtingen beschikken over technologi-
sche middelen die het veiligheidsniveau van de inrichting
verhogen. Het is dan ook niet vergelijkbaar met het deten-
tiehuis.

b) Les autres établissements disposent de moyens tech-
nologiques qui augmentent le niveau de sécurité de l'éta-
blissement. Ce n'est donc pas comparable à la maison de
détention.

4. Nee, we handhaven dezelfde waakzaamheid en strikt-
heid in de beslissingen die worden genomen op het stuk
van uitgaansvergunningen of andere strafuitvoeringsmoda-
liteiten.

4. Non, nous maintenons la même vigilance et rigueur
dans les décisions prises en termes de permissions de sortie
ou autres modalités d'exécution de la peine.

DO 2024202500878
Vraag nr. 87 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 22 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500878
Question n° 87 de Madame la députée Marijke Dillen

du 22 novembre 2024 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Bewindvoering. - Tekortkomingen of fraude. - Melding
door griffier.

Le signalement par le greffier de manquements ou de
fraudes en matière d'administration de biens.

Tekortkomingen en fraude door professionele bewind-
voerders moet de griffier melden aan de minister van Justi-
tie, de stafhouder, de Kamer van Gerechtsdeurwaarders, de
Kamer van Notarissen en andere instanties.

Les manquements et les fraudes commis par des adminis-
trateurs professionnels doivent être signalés par le greffier
au ministre de la Justice, au bâtonnier, à la Chambre natio-
nale des huissiers de justice, à la Chambre nationale des
notaires et à d'autres instances.

1. a) Kunt u mededelen hoeveel meldingen wegens
tekortkomingen er gebeurd zijn sinds 2019? Graag een
opsplitsing per gerechtelijk arrondissement en op jaarbasis.

1. a) Combien de manquements ont-ils été signalés
depuis 2019? Veuillez fournir une ventilation par arrondis-
sement judiciaire et par année.

b) Welke gevolgen werden hieraan gegeven? b) Quelles suites y ont été données?
2. a) Kunt u mededelen hoeveel meldingen wegens

fraude er gebeurd zijn sinds 2019? Graag dezelfde opsplit-
sing.

2. a) Combien de fraudes ont-elles été signalées depuis
2019? Merci de fournir les chiffres selon la même ventila-
tion.

b) Welke gevolgen werden hieraan gegeven? b) Quelles suites y ont été données?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Justitie en Noordzee van 18 december 2024, op de
vraag nr. 87 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 22 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 18 décembre 2024, à la
question n° 87 de Madame la députée Marijke Dillen
du 22 novembre 2024 (N.):
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Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

DO 2024202500881
Vraag nr. 90 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 22 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500881
Question n° 90 de Madame la députée Marijke Dillen

du 22 novembre 2024 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Gegevens veroordelingen voor strafbare feiten per catego-
rie ANG.

Condamnations pour des faits punissables par catégorie
de la BNG.

1. Kunt u een overzicht bezorgen van het aantal defini-
tieve veroordelingen per hoofdcategorie van strafbare
fenomenen zoals geregistreerd in de Algemene Nationale
Gegevensbank (ANG)? Graag de cijfers op jaarbasis sinds
2021 tot op heden en opgesplitst per gerechtelijk arrondis-
sement.

1. Pouvez-vous fournir un relevé du nombre de condam-
nations définitives pour chaque catégorie principale de
faits punissables, tels qu'ils sont enregistrés dans la Banque
de données Nationale Générale (BNG)? Veuillez ventiler
les chiffres par année depuis 2021 jusqu'à ce jour, ainsi que
par arrondissement judiciaire.

2. Kunt u hierbij een opsplitsing geven per nationaliteit? 2. Pouvez-vous ventiler ces chiffres par nationalité?
3. In hoeveel dossiers bevonden de veroordeelden zich

illegaal op het grondgebied?
3. Dans combien de cas les personnes condamnées se

trouvaient-elles en situation illégale sur notre territoire?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 90 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 22 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 90 de Madame la députée Marijke Dillen
du 22 novembre 2024 (N.):

1 en 2. De veroordelingsstatistieken worden opgesteld op
basis van de gegevens die in het Centraal Strafregister wor-
den geregistreerd. De veroordelingen worden niet in het
strafregister geregistreerd naargelang de criminaliteitsfeno-
menen, maar naargelang de wettelijke kwalificaties die
bepalen welke straffen van toepassing zijn. Deze statistie-
ken kunnen dus niet worden opgesteld op basis van de
categorisatie van de fenomenen die in het begin door de
politie wordt gehanteerd (Algemene Nationale Gegevens-
bank - ANG). De initiële registratie van de feiten door de
politie kan in latere fasen van de procedure overigens wor-
den gewijzigd, afhankelijk van het politioneel en gerechte-
lijk onderzoek en de vervolging van de misdrijven, tot aan
het eindvonnis. Het is op basis van het strafregister ook
niet mogelijk om die veranderingen van eerdere kwalifica-
ties te traceren. Tot slot kan één veroordeling meerdere
misdrijven met betrekking tot verschillende feiten bestraf-
fen. Deze statistieken zijn dus niet beschikbaar (en de uit-
splitsing ervan per gerechtelijk arrondissement en per
nationaliteit a fortiori ook niet).

1 et 2. Les statistiques des condamnations sont établies à
partir des données enregistrées au casier judiciaire central.
Le casier judiciaire n'enregistre pas les condamnations en
fonction de phénomènes criminels mais des qualifications
légales qui définissent les peines applicables. Ces statis-
tiques ne peuvent donc pas être produites en fonction de la
catégorisation des phénomènes, initialement retenue au
niveau de la police (Banque de données nationale générale
- BNG). Par ailleurs, l'enregistrement initial des faits par la
police est susceptible de modification aux stades ultérieurs
de la procédure en fonction du travail d'enquête policière et
judiciaire et de poursuite des infractions, jusqu'au juge-
ment final. À partir du casier judiciaire, il n'est pas non
plus possible de retracer ces évolutions de qualifications
antérieures. Enfin une même condamnation peut sanction-
ner plusieurs infractions relatives à plusieurs faits. Ces sta-
tistiques ne sont donc pas disponibles (a fortiori pas non
plus leur ventilation par arrondissement judiciaire et natio-
nalité).

3. De verblijfssituatie op het moment van de veroorde-
ling wordt niet in het strafregister geregistreerd. Er kunnen
daarover geen statistieken worden verstrekt.

3. La situation de séjour au moment de la condamnation
n'est pas enregistrée au casier judiciaire. Les statistiques en
la matière ne peuvent pas être produites.
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DO 2024202500884
Vraag nr. 93 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 22 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500884
Question n° 93 de Madame la députée Marijke Dillen

du 22 novembre 2024 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

EHRM. - Veroordeling wegens slechte detentieomstandig-
heden.

CEDH. - Condamnation pour conditions de détention indé-
centes.

Regelmatig worden door gedetineerden procedures aan-
gespannen bij het Europees Hof voor de Rechten van de
Mens (EHRM) tegen de Belgische Staat betreffende
slechte detentieomstandigheden.

Il arrive régulièrement que des détenus engagent des pro-
cédures devant la Cour européenne des droits de l'homme
(CEDH) contre l'État belge pour dénoncer des conditions
de détention indécentes.

1. Hoeveel procedures werden er gevoerd voor het
EHRM? Graag een overzicht op jaarbasis.

1. Combien de procédures ont été engagées devant la
CEDH? Veuillez fournir un aperçu sur une base annuelle.

2. In hoeveel dossiers heeft dit geleid tot een effectieve
veroordeling van de Belgische Staat? Graag een overzicht
op jaarbasis.

2. Dans combien de dossiers ces procédures ont-elles
conduit à une condamnation effective de l'État belge?
Veuillez fournir un aperçu sur une base annuelle.

3. Kunt u per veroordeling mededelen welke schadever-
goedingen dienden te worden betaald en werden deze scha-
devergoedingen ook effectief aan de betrokken
gedetineerde uitbetaald?

3. Pouvez-vous indiquer, pour chaque condamnation,
quelles indemnités ont dû être payées et si ces indemnités
ont effectivement été versées aux détenus concernés?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 93 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 22 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 93 de Madame la députée Marijke Dillen
du 22 novembre 2024 (N.):

1. Niet alle verzoekschriften bij het EHRM worden aan
de Staat meegedeeld. Sommige zaken kunnen door het Hof
al bij een eerste beoordeling als onontvankelijk worden
verklaard. Hieronder vindt u het aantal zaken met betrek-
king tot detentieomstandigheden die aan de Belgische
Staat werden overgemaakt tussen 2013 en 2024:

1. Toutes les requêtes introduites devant la Cour euro-
péenne des droits de l'homme ne sont pas communiquées à
l'État. Certaines affaires peuvent être déclarées irrece-
vables par la Cour lors de l'examen préliminaire. Vous
trouverez ci-dessous le nombre de requêtes communiquées
à l'Etat belge pour des affaires relatives aux conditions de
détention entre 2013 et 2024:

- 2013 - 4 verzoekschriften: Baciu, Ungureanu, Vasile-
scu, Pacula;

- 2013 - 4 requêtes: Baciu, Ungureanu, Vasilescu, Pacula;

- 2015 - 3 verzoekschriften: Sylla, Dubinin, Nollomont; - 2015 - 3 requêtes: Sylla, Dubinin, Nollomont;
- 2017 - 3 verzoekschriften: Porosnicu Danut, Beckers +

53 verzoekers van de Clasens-groep;
- 2017 - 3 requêtes: Porosnicu Danut, Beckers + 53

requérants du Groupe Clasens;
- 2018 - 3 verzoekschriften: Marchand, Pirjoleanu, Lau-

rent Gianni;
- 2018 - 3 requêtes: Marchand, Pirjoleanu, Laurent

Gianni;
- 2024 - 1 verzoekschrift: C.M. (nog lopend). - 2024 - 1 requête: C.M (toujours en cours).
2. Hieronder vindt u de zaken die hebben geleid tot een

veroordeling van de Belgische staat:
2. Vous trouverez ci-dessous les affaires ayant mené à

une condamnation de l'État belge:
- 2014 - 1 zaak: Vasilescu; - 2014 - 1 cas: Vasilescu;
- 2017 - 2 zaken: Sylla, Nollomont; - 2017 - 2 cas: Sylla, Nollomont;
- 2019 - 1 zaak: Clasens; - 2019 - 1 cas: Clasens;
- 2020 - 53 verzoekers van de Detry-groep; - 2020 - 53 requérants du Groupe Detry;
- 2021 - 1 zaak: Pirjoleanu. - 2021 - 1 cas: Pirjoleanu.
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3. Hieronder vindt u de volledige bedragen die aan de
verzoekers werden betaald:

3.Vous trouverez ci-dessous les montants complets ayant
été versés aux requérants:

- 2014: Vasilescu 10.000 euro morele schade + 800 euro
proces- en gerechtskosten;

- 2014: Vasilescu 10.000 euros de dommage moral + 800
euros de frais et dépens;

- 2017: - 2017:
° Sylla 3.500 euro morele schade + 800 euro proces- en

gerechtskosten + 12,25 euro aan verwijlintresten;
° Sylla 3.500 euros de dommage moral + 800 euros de

frais et dépens + 12,25 euros d'intérêts de retard
° Nollomont 11.500 euro morele schade + 560 euro pro-

ces- en gerechtskosten + 170,74 euro aan verwijlintresten;
° Nollomont 11.500 euros de dommage moral + 560

euros de frais et dépens + 170,74 euros d'intérêts de retard;
- 2019: Clasens 3.480 euro morele schade + 2.300 euro

proces- en gerechtskosten + 24,04 euro aan verwijlintres-
ten;

- 2019: Clasens 3.480 euros de dommage moral + 2.300
euros de frais et dépens + 24,04 euros d'intérêts de retard;

- 2020: 53 verzoekers in Detry: totaal 127.213,20 euro
voor alle verzoekers + 1.500 euro per verzoeker voor pro-
ces- en gerechtskosten + 1.343,82 euro aan verwijlintres-
ten;

- 2020: 53 requérants dans Detry total de 127.213,20
euros pour l'ensemble des requérants + 1.500 euros par
requérant pour frais et dépens + 1.343,82 euros d'intérêts
de retard;

- 2021: Pirjoleanu 4.200 euro morele schade. - 2021: Pirjoleanu 4.200 euros de dommage moral.

DO 2024202500899
Vraag nr. 99 van De heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 25 november 2024 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee:

DO 2024202500899
Question n° 99 de Monsieur le député Michel De

Maegd du 25 novembre 2024 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Justice et de la
Mer du Nord:

Omstreden boodschap van de FOD Justitie. - Weerslag op
de arbeidsomstandigheden bij het gerecht.

Message controversé du SPF Justice.- Implications sur les
conditions de travail dans le secteur judiciaire.

Een bericht dat op het computerscherm van rechters en
griffiers oppopte en waarin het printen van documenten
vergeleken werd met het gebruik van toiletpapier, heeft
kwaad bloed gezet bij de gerechtelijke actoren. Hoewel dat
bericht tot doel had het printen te ontmoedigen, werd het
gepercipieerd als een gebrek aan respect voor het werk van
magistraten en griffiers, waardoor het toch al wijdver-
breide gevoel van onderwaardering en malaise in het Bel-
gische rechtswezen nog werd aangewakkerd.

Un message projeté sur les fonds d'écran des ordinateurs
des juges et greffiers, comparant les impressions à du
papier toilette, a suscité une vive indignation dans le sec-
teur judiciaire. Ce message, bien que destiné à encourager
une réduction des impressions, a été perçu comme un
manque de respect envers le travail des magistrats et des
greffiers, aggravant un sentiment déjà répandu de sous-
valorisation et de précarité au sein de la justice belge.

Dat weliswaar onhandige voorval legt niettemin de die-
pere problemen in de werking van ons rechtssysteem bloot.
Een snelle en gepaste reactie is van essentieel belang om
het vertrouwen te herstellen en de werking van ons rechts-
wezen te verbeteren.

Cet incident, bien que malheureux, met en lumière des
problématiques de fond dans le fonctionnement de notre
système judiciaire. Une réponse rapide et adéquate est
essentielle pour restaurer la confiance et améliorer le fonc-
tionnement de notre justice.

1. a) Hoe heeft de FOD Justitie een dergelijk bericht kun-
nen goedkeuren en verspreiden?

1. a) Comment un tel message a-t-il pu être validé et dif-
fusé par le SPF Justice?

b) Welke maatregelen zullen er genomen worden om der-
gelijke flaters in de toekomst te voorkomen?

b) Quelles mesures seront prises pour éviter de telles
maladresses à l'avenir?

2. Hoe denkt de regering tegemoet te komen aan de
bezorgdheden van magistraten en griffiers, die klagen over
een gebrek aan erkenning en institutionele steun?

2. Comment le gouvernement entend-il adresser les pré-
occupations des magistrats et greffiers, qui dénoncent un
manque de reconnaissance et de soutien institutionnel?
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3. Hoe denkt de FOD Justitie de dialoog met magistraten,
griffiers en andere actoren uit de gerechtelijke wereld te
intensiveren om aan hun bezorgdheden tegemoet te komen
en opnieuw een klimaat van wederzijds respect te creëren?

3. Comment le SPF Justice entend-il renforcer le dia-
logue avec les magistrats, greffiers et autres acteurs du sec-
teur pour répondre à leurs préoccupations et rétablir un
climat de respect mutuel?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 13 december 2024, op de
vraag nr. 99 van De heer volksvertegenwoordiger
Michel De Maegd van 25 november 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 13 décembre 2024, à la
question n° 99 de Monsieur le député Michel De Maegd
du 25 novembre 2024 (Fr.):

1. a) De genoemde boodschap maakte deel uit van een
interne en tijdelijke campagne die werd georganiseerd naar
aanleiding van de Europese Week van de Afvalverminde-
ring. Met deze campagne wilde de FOD Justitie zijn mede-
werkers sensibiliseren over het belang van verantwoord
papiergebruik. Dat maakt deel uit van onze visie op duur-
zame ontwikkeling en een efficiëntere werking.

1. a) Le message mentionné faisait partie d'une cam-

pagne interne et temporaire menée à l'occasion de la
Semaine européenne de la réduction des déchets. Cette
campagne visait à sensibiliser les collaborateurs du SPF
Justice à l'importance de limiter le gaspillage de papier
dans leurs activités quotidiennes, dans un esprit de durabi-
lité et d'efficacité accrue.

De humoristische toon van deze boodschap was bedoeld
om mensen aan het denken te zetten en het gesprek op
gang te brengen over dagelijkse gewoonten. Het was
geenszins de bedoeling om het werk van magistraten, grif-
fiers of andere professionals binnen Justitie te minimalise-
ren of te minachten. Over het algemeen hebben we
positieve reacties ontvangen op deze communicatie. Hoe-
wel we ook kritische reacties verwelkomen, blijft het direc-
tiecomité overtuigd van de legitimiteit van deze
communicatie.

Le ton humoristique de ce message visait à susciter une
réflexion et un débat sur des pratiques quotidiennes, sans
intention de minimiser ou de manquer de respect envers le
travail des magistrats, greffiers ou autres professionnels de
la justice. De manière générale, nous avons reçu des
retours positifs sur la communication en question. Bien que
nous accueillions également les réactions critiques, le
comité de direction reste convaincu de la légitimité de cette
communication.

b) Wij blijven overtuigd van de doeltreffendheid van
campagnes die via dit kanaal worden gevoerd en zullen de
strikte criteria blijven respecteren die hun goedkeuring stu-
ren. Deze criteria omvatten de relevantie voor alle mede-
werkers, de duidelijkheid van de boodschap en het
tijdelijke karakter ervan.

b) Nous restons convaincus de l'efficacité des campagnes
menées via ce canal et continuerons à respecter les critères
stricts qui guident leur validation. Ces critères incluent la
pertinence pour l'ensemble des collaborateurs, la clarté du
message, et son caractère temporaire.

Hoewel we de ontvangen feedback, zowel positief als
kritisch, waarderen, blijven we ervoor zorgen dat onze
campagnes met respect en zorg worden ontworpen en ver-
spreid.

Si nous apprécions les retours reçus, qu'ils soient positifs
ou critiques, nous continuerons à veiller à ce que nos cam-

pagnes soient conçues et diffusées avec respect et considé-
ration.

2. De FOD Justitie erkent volledig de uitdagingen waar-
mee magistraten en griffiers worden geconfronteerd en
herhaalt zijn inzet om aan hun bezorgdheden tegemoet te
komen. Er worden blijvende inspanningen geleverd om de
werkomstandigheden te verbeteren, de infrastructuur te
moderniseren en de algemene ondersteuning te versterken.

2. Le SPF Justice reconnaît pleinement les défis auxquels
font face les magistrats et les greffiers et réitère son enga-
gement à répondre à leurs préoccupations. Des efforts sou-
tenus sont réalisés pour améliorer les conditions de travail,
moderniser les infrastructures, et renforcer le soutien insti-
tutionnel.

Daarnaast investeren we in initiatieven rond employer
branding om de beroepen binnen Justitie aantrekkelijker te
maken.

Par ailleurs, nous investissons dans des initiatives en
matière de "employer branding" afin de rendre les métiers
au sein de la Justice plus attractifs.
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Die engagementen blijven aan de orde, ondanks de hoge
budgettaire druk op het departement. Om meer mogelijk te
maken in de toekomst, zijn er voldoende structurele midde-
len nodig. De FOD Justitie heeft die blijvende nood expli-
ciet bepleit in zijn memorandum aan een volgende
regering.

Cet engagement reste d'actualité, malgré la forte pression
budgétaire sur le département. Pour permettre davantage à
l'avenir, des moyens structurels suffisants sont nécessaires.
Le SPF Justice a explicitement plaidé pour ce besoin
continu dans son mémorandum adressé au prochain gou-
vernement.

3. We zetten ons regelmatig overleg met de rechterlijke
orde voort.

3. Nous poursuivons nos consultations régulières avec
l'ordre judiciaire.

De FOD Justitie blijft de beschikbare middelen inzetten
om de fundamentele uitdagingen van de rechterlijke macht
aan te pakken, in het gemeenschappelijk belang van alle
medewerkers en alle burgers.

Le SPF Justice continue à déployer les moyens dispo-
nibles pour relever les défis fondamentaux de l'ordre judi-
ciaire, dans l'intérêt commun de tous les collaborateurs et
de l'ensemble des citoyens.

DO 2024202500928
Vraag nr. 104 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 28 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500928
Question n° 104 de Madame la députée Nawal Farih du

28 novembre 2024 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Justice et de la Mer du Nord:

De Belgische imamopleiding (MV 000608C). Formation des imams en Belgique (QO 000608C).
In navolging van de aanbeveling van de parlementaire

onderzoekscommissie terroristische aanslagen opgericht in
2016, werden stappen genomen tot het organiseren van een
imamopleiding.

Dans la foulée de la recommandation de la commission
d'enquête parlementaire Attentats terroristes instituée en
2016, des démarches ont été entreprises en vue de l'organi-
sation d'une formation pour les imams.

Eind 2019 werd hiervoor met vzw AFOR een kaderover-
eenkomst afgesloten en de opleidingen zouden samen met
de KU Leuven en UCLouvain georganiseerd worden.

Fin 2019, une convention-cadre a été signée à cet effet
avec l'ASBL AFOR et les formations devaient être organi-
sées en collaboration avec la KU Leuven et l'UCLouvain.

Er werd op dat ogenblik ook voldoende budget vrijge-
maakt voor de organisatie van de opleiding. Bij aanvang
van de opleiding was het succes beperkt. Aan Franstalige
zijde waren er geen inschrijvingen en aan Vlaamse zijde
een vijftal. Voor dergelijke nieuwe opleiding is dat niet
onverwachts. Zoiets heeft tijd nodig.

À l'époque, un budget suffisant avait également été prévu
pour l'organisation de la formation. Au début de celle-ci, le
succès fut limité. Aucune inscription n'a été enregistrée du
côté francophone tandis que du côté flamand, cinq candi-
dats se sont inscrits. Cette situation n'est guère surprenante
pour une telle formation nouvelle. De tels projets ont
besoin de temps pour se développer.

De opleiding bestaat uit een burgerlijk deel en een theo-
logisch deel. Het burgerlijke deel wordt door de respectie-
velijke universiteiten georganiseerd, het theologische deel
door AFOR. Blijkbaar zou dit luik van de opleiding op
heden nog altijd niet voldoende uitgewerkt zijn.

La formation se compose d'une partie civile et d'une par-
tie théologique. La partie civile est organisée par les uni-
versités respectives, tandis que la partie théologique est
assurée par l'ASBL AFOR. Il semblerait que ce volet de la
formation ne soit toujours pas suffisamment développé à
ce jour.

Omwille van deze problematiek, beloofde uw voorgang,
de heer Van Quickenborne, hierover opnieuw overleg te
zullen plegen met de gemeenschappen en verder werk te
maken van een Belgische imamopleiding.

En raison de ce problème, votre prédécesseur, le ministre
Van Quickenborne, s'était engagé à reprendre les concerta-
tions avec les communautés et à poursuivre le travail en
vue de la formation des imams en Belgique.

1. Graag informeer ik naar de huidige stand van zaken in
dit dossier?

1. Puis-je savoir où en est ce dossier?

2. Werden de afgelopen jaren nog middelen vrijgemaakt
voor de imamopleiding?

2. Des moyens supplémentaires ont-ils été dégagés pour
la formation des imams, ces dernières années?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 04 december 2024, op de
vraag nr. 104 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nawal Farih van 28 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 04 décembre 2024, à la
question n° 104 de Madame la députée Nawal Farih du
28 novembre 2024 (N.):

Er werd in totaal 192.000 euro vrijgemaakt voor deze
opleiding. Het gaat hier om een subsidie toegekend aan de
vzw College van het Executief van de Moslims van België
met het oog op opleiding en bewustmaking van de bedie-
naars van de islamitische eredienst in België. De vzw
AFOR werd gemandateerd om de opleiding te organiseren.
(koninklijk besluit van 18 maart 2020 - Belgisch Staats-
blad van 31 maart 2020).

Un total de 192.000 euros a été libéré pour cette forma-
tion. Il s'agit d'une subvention accordée à l'ASBL Collège
de l'Exécutif des Musulmans de Belgique dans le but de
former et de sensibiliser les ministres du culte islamique en
Belgique. L'ASBL AFOR a été mandatée pour organiser la
formation (arrêté royal du 18 mars 2020 - Moniteur belge
du 31 mars 2020).

Deze opleiding werd een mislukking. Ik heb daarover de
voorbije legislatuur in de commissie Justitie precieze ant-
woorden gegeven: vzw AFOR kon de verwachtingen
geenszins waarmaken.

Cette formation a été un échec. J'ai donné des réponses
précises à ce sujet au sein de la commission Justice au
cours de la dernière législature: L'ASBL AFOR n'a en
aucun cas pu répondre aux attentes.

Het bedrag van 192.000 euro werd dan ook nauwelijks
opgebruikt.

Par conséquent, le montant de 192.000 euros n'a prati-
quement pas été utilisé.

De problematische situatie van de Belgische Moslimexe-
cutieve (EMB) had een impact op de vzw AFOR.

La situation problématique de l'Exécutif des Musulmans
de Belgique (EMB) a eu un impact sur l'ASBL AFOR.

De voorzitter van vzw AFOR was vicevoorzitter van de
EMB. Hij nam ontslag op 15 december 2020 als voorzitter
van de vzw AFOR (zie publicaties over de vzw in het Bel-
gisch Staatsblad via de Kruispuntbank van Ondernemin-
gen).

Le président de l'ASBL AFOR était vice-président de
l'EMB. Il a démissionné le 15 décembre 2020 de son poste
de président de l'ASBL AFOR (voir les publications au
Moniteur belge relatives à l'ASBL, par le biais de la
Banque-Carrefour des Entreprises).

Op 29 september 2022 werd de erkenning van de EMB
als representatief orgaan van de islamitische eredienst bij
koninklijk besluit ingetrokken door mijn voorganger, na
aanhoudende problemen aangaande professionaliteit,
representativiteit en transparantie van dit orgaan.

Le 29 septembre 2022, la reconnaissance de l'EMB en
tant qu'organe représentatif du culte islamique a été retirée
par mon prédécesseur, par arrêté royal, à la suite de pro-
blèmes persistants concernant le professionnalisme, la
représentativité et la transparence de cet organe.

Op 12 juni 2023 werd een voorlopig representatief
orgaan van de islamitische eredienst bij koninklijk besluit
erkend.

Un organe représentatif provisoire du culte islamique a
été reconnu par arrêté royal le 12 juin 2023.

De opleiding van de bedienaars van de islamitische ere-
dienst behoort echter niet tot het takenpakket van dit voor-
lopig representatief orgaan, precies omwille van zijn
tijdelijke karakter.

Cependant, la formation des ministres du culte islamique
ne fait pas partie des attributions de cet organe représenta-
tif provisoire, précisément en raison de son caractère tem-
poraire.

Bovendien werd de vzw College van het Executief van
de Moslims van België gerechtelijk ontbonden met onmid-
dellijke sluiting bij vonnis van 29 februari 2024 van de
Ondernemingsrechtbank van Brussel (Belgisch Staatsblad
van 7 maart 2024).

En outre, l'ASBL Collège de l'Exécutif des Musulmans
de Belgique a été dissoute judiciairement avec fermeture
immédiate par jugement du 29 février 2024 du tribunal de
l'entreprise de Bruxelles (Moniteur belge du 7 mars 2024).

De opleiding van de bedienaars van de islamitische ere-
dienst blijft een belangrijk project.

La formation des ministres du culte islamique reste un
projet important.
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Het was opgenomen in de aanbevelingen van de parle-
mentaire commissie belast met het onderzoek naar de ter-
roristische aanslagen van 22 maart 2016. Het is de
bedoeling om dit project opnieuw op te starten zodra er een
definitieve vertegenwoordiging van de islamitische ere-
dienst is.

Elle figurait dans les recommandations de la commission
parlementaire chargée d'enquêter sur les attentats terro-
ristes du 22 mars 2016. L'objectif est de relancer ce projet
lorsqu'il y aura une représentation définitive du culte isla-
mique.

DO 2024202500930
Vraag nr. 105 van De heer volksvertegenwoordiger

Sam Van Rooy van 28 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500930
Question n° 105 de Monsieur le député Sam Van Rooy

du 28 novembre 2024 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Winterkamp Zainabiyyah Youth Belgium (MV 001043C). Camp d'hiver organisé par Zainabiyyah Youth Belgium.
(QO 001043C)

In Oud-Heverlee in Vlaams-Brabant wordt tussen 2 en
5 januari een "winterkamp" (familiekamp) georganiseerd
door de sjiitische moslimfundamentalisten van Zaina-
biyyah Youth Belgium.

Les fondamentalistes musulmans chiites de Zainabiyyah
Youth Belgium organisent un "camp d'hiver" (pour les
familles) à Oud-Heverlee dans le Brabant flamand entre le
2 et le 5 janvier.

Dit kamp is tegen betaling en inclusief overnachtingen,
ontbijt, lunch en diner. Het blijkt populair te zijn, want het
is reeds volzet. Een honderdtal orthodox-islamitische man-
nen, vrouwen en kinderen - gezinnen - zullen deelnemen.

Ce camp est payant et comprend l'hébergement ainsi que
les repas du matin, du midi et du soir. Il s'avère populaire,
puisqu'il est déjà complet. Une centaine d'hommes, de
femmes et d'enfants islamistes orthodoxes y participeront
en famille.

De hoofdprediker, prominent op de affiche, is Ali Raza
Rizvi. Hij is een in Pakistan geboren mollah, die opgroeide
in het sterk geïslamiseerde Birmingham (VK). Hij ver-
huisde van Birmingham naar Qum in Iran om daar islamiti-
sche en Arabische studies te doen (om te islamiseren dus).
Hij is de leider van de grote sjiitische orthodox-islamiti-
sche organisatie Majlis e Ulama e Shia (gevestigd in het
VK), die bedoeld is om Europa te veroveren, te onderwer-
pen, te islamiseren.

Le principal prédicateur, qui figure au premier plan sur
l'affiche, est Ali Raza Rizvi. Ce mollah né au Pakistan a
grandi à Birmingham (Royaume-Uni), une ville fortement
islamisée. Il a quitté Birmingham pour s'installer à Qum en
Iran, afin d'étudier l'islam et l'arabe (à des fins d'islamisa-
tion donc). Il est le chef de la grande organisation isla-
mique chiite orthodoxe Majlis e Ulama e Shia (basée au
Royaume-Uni), qui vise à conquérir, soumettre et islamiser
l'Europe.

Ook uit de zwaar gesluierde vrouwen en zwaar geslui-
erde piepjonge meisjes op de affiche, blijkt het streng-isla-
mitische, islamiserende karakter van Zainabiyyah Youth
Belgium en van dit winterkamp. Ali Raza Rizvi steunt het
sharia-regime van de Iraanse ayatollahs (inclusief de jiha-
distische Islamitische Revolutionaire Garde - IRGC): de
lange arm van de Iraanse Grootayatollah Khamenei dus, op
ons grondgebied.

Les femmes et les toutes jeunes filles portant un voile
bien couvrant qui apparaissent sur l'affiche confirment le
caractère rigoureusement islamique et islamisant de Zaina-
biyyah Youth Belgium et de ce camp d'hiver. Ali Raza
Rizvi soutient le régime de la charia des ayatollahs iraniens
(y compris le Corps des gardiens de la révolution islamique
- CGRI): l'influence incarnée du grand ayatollah iranien
Khamenei, sur notre territoire.
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Op de parlementaire hoorzitting over de IRGC, heb ik er
nog op gewezen dat deze vijand zich allang op ons grond-
gebied bevindt, en dat dit niet alleen een veiligheidspro-
bleem is voor onze cultuur en voor de autochtoon, maar
ook voor de mensen met een migratieachtergrond die het
wel goed menen, in casu seculiere Iraniërs die blij waren
dat ze het sharia-regime van de ayatollahs achter zich had-
den gelaten (althans, dat dachten ze). Zij worden nota bene
niet zelden geïntimideerd of bedreigd door fundamentalis-
tische moslims uit Iran (en andere landen), die hier simpel-
weg niet thuishoren, die hier nooit hadden mogen zijn en
die verwijderd zouden moeten worden van ons grondge-
bied.

Lors de l'audition parlementaire sur le CGRI, j'ai souli-
gné que cet individu hostile se trouvait sur notre territoire
depuis longtemps et qu'il posait un problème de sécurité
non seulement pour notre culture et pour les autochtones,
mais aussi pour les personnes issues de l'immigration qui
sont bien intentionnées, en l'occurrence les Iraniens sécu-
liers, heureux d'avoir laissé derrière eux (du moins le pen-
saient-ils) le régime de la charia des ayatollahs. Il est à
noter qu'il n'est pas rare que ces personnes subissent des
intimidations ou des menaces de la part de musulmans fon-
damentalistes d'Iran (et d'autres pays), qui n'ont tout sim-
plement pas leur place dans notre pays, qui n'auraient
jamais dû y être et qui devraient être expulsés de notre ter-
ritoire.

Een dergelijke islamitische organisatie (Zainabiyyah
Youth Belgium), een dergelijke islamitische prediker (Ali
Raza Rizvi) en een islamitisch evenement zoals dit, die vij-
andig staan tegenover onze cultuur en onze samenleving en
die tot heilig islamitisch doel hebben ons land en Europa te
islamiseren, hebben hier geen enkele plaats.

Une organisation islamique telle que Zainabiyyah Youth
Belgium, un prédicateur islamique tel que Ali Raza Rizvi
et un événement islamique tel que ce camp d'hiver, qui sont
hostiles à notre culture et à notre société et dont l'objectif
sacré islamique est d'islamiser notre pays et l'Europe, n'ont
rien à faire chez nous.

1. Wat is uw reactie hierop? 1. Quelle est votre réaction à ce sujet?
2. Kan en zal deze organisatie (Zainabiyyah Youth Bel-

gium) verboden worden? Zo neen, waarom niet?
2. Cette organisation (Zainabiyyah Youth Belgium) peut-

elle être interdite et le sera-t-elle? Dans la négative, pour-
quoi?

3. Kunnen de predikers op dit winterkamp, met name Ali
Raza Rizvi, geweerd worden van ons grondgebied? Zo
neen, waarom niet?

3. Les prédicateurs présents à ce camp d'hiver, notam-

ment Ali Raza Rizvi, peuvent-ils être chassés de notre ter-
ritoire? Dans la négative, pourquoi?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 05 december 2024, op de
vraag nr. 105 van De heer volksvertegenwoordiger Sam
Van Rooy van 28 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 05 décembre 2024, à la
question n° 105 de Monsieur le député Sam Van Rooy
du 28 novembre 2024 (N.):

De organisatie Zainabiyyah Youth Belgium, die is inge-
richt in de vorm van een vzw, lijkt zich aan te sluiten bij het
ideologisch concept waarbij staat en godsdienst zich
onderwerpen aan het gezag van een theoloog in islamatisch
recht. Dat sluit aan bij de ideologie van de Iraanse ayatol-
lah Ruhollah Khomeini (1929-1989).

L'organisation Zainabiyyah Youth Belgium, qui est
constituée sous la forme d'une ASBL, semble souscrire au
concept idéologique selon lequel l'État et la religion se sou-
mettent à l'autorité d'un théologien en droit islamique. Ceci
est conforme à l'idéologie de l'ayatollah iranien Ruhollah
Khomeini (1929-1989).

De organisatie is gekend bij de diensten maar wordt niet
in verband gebracht met het aanzetten tot haat of geweld,
terrorisme of buitenlandse inmenging.

L'organisation est connue des services, mais n'est pas
associée à l'incitation à la haine ou à la violence, au terro-
risme ou à l'ingérence étrangère.

De activiteiten van de vzw vallen bijgevolg dan ook
onder het grondwettelijk beschermde recht van vrijheid
van vereniging en vergadering.

Par conséquent, les activités de l'ASBL sont couvertes
par le droit à la liberté d'association et de réunion protégé
par la Constitution.

Het spreekt voor zich dat als elementen van terrorisme,
extremisme of radicalisering zouden opduiken, de vereni-
ging en de deelnemers door onze diensten zullen worden
opgevolgd in overeenkomstig de strategie TER, waardoor
dan ook bepaalde maatregelen kunnen genomen worden.

Il va de soi que si des éléments de terrorisme, d'extré-
misme ou de radicalisation apparaissent, l'association et
ses participants feront l'objet d'un suivi de la part de nos
services conformément à la stratégie TER, ce qui permettra
dès lors de prendre certaines mesures.
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Wat de toegang tot het grondgebied van de predikers op
het bewuste evenement betreft, verwijs ik door naar de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie.

En ce qui concerne l'entrée des prédicateurs sur le terri-
toire à l'occasion de l'événement en question, je renvoie à
la secrétaire d'État à l'Asile et la Migration.

DO 2024202500931
Vraag nr. 106 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500931
Question n° 106 de Monsieur le député Steven Matheï

du 28 novembre 2024 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Situatie gevangenis Hasselt (MV 001123C). Situation à la prison de Hasselt. (QO 001123C)
Dat de overbevolking van de gevangenissen een groot

probleem is, daar komen we de afgelopen dagen niet onder
uit. Ook de voeding van de gedetineerden blijkt eronder te
lijden. Wegens gebrek aan budget worden de porties klei-
ner. Het budget dat begin 2024 zelfs nog teruggeschroefd
werd.

Nous ne pouvons ignorer ces derniers temps que la sur-
population carcérale est un problème majeur. L'alimenta-
tion des détenus semble également en subir les effets. En
raison du manque de budget, les portions deviennent de
plus en plus petites. Ce budget a même encore été revu à la
baisse début 2024.

Neem nu de gevangenis in Hasselt. Budget voor 450
gedetineerden, maar er moeten 623 monden gevoed. Dat
zijn nog eens 180 personen extra. In het budget zit wel gra-
tis melk en suiker, maar andere extra's moeten ze zelf
kopen.

Prenons l'exemple de la prison de Hasselt. Le budget pré-
voit des repas pour 450 détenus, mais il y a 623 bouches à
nourrir. Cela revient à 180 personnes supplémentaires. Le
budget comprend bien du lait et du sucre gratuits, mais les
autres extras doivent être achetés par les détenus eux-
mêmes.

1. Waarom wordt er niet voorzien in een dagelijks gratis
stuk fruit?

1. Pourquoi ne prévoit-on pas un fruit gratuit par jour?

2. Waarom worden de budgetten niet aangepast zodat op
zijn minst in voldoende en voedzaam voedsel kan worden
voorzien?

2. Pourquoi les budgets ne sont-ils pas ajustés afin qu'à
tout le moins une alimentation suffisante et nutritive puisse
être fournie?

3. Begin 2024 antwoorde u op een vraag van collega
Matz dat er geen gegevens zijn over de voedingswaarden
omdat de meeste penitentiaire inrichtingen zelf verant-
woordelijk zijn voor de kwaliteit van de voeding. Is hier
ondertussen meer zicht op de voedingswaarden die voor-
zien worden? Zo ja, kan u deze toelichten? Zo niet, lijkt het
niet aangewezen om dat toch eens in kaart te brengen?

3. Début 2024, vous avez répondu à une question de
notre collègue Vanessa Matz qu'il n'y a pas de données sur
les valeurs nutritionnelles parce que la plupart des établis-
sements pénitentiaires sont eux-mêmes responsables de la
qualité de l'alimentation. Dispose-t-on entre-temps d'une
meilleure vue sur les valeurs nutritionnelles fournies? Dans
l'affirmative, pouvez-vous donner des explications à cet
égard? Dans la négative, ne serait-il pas une bonne idée
d'établir tout de même des tableaux nutritionnels?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 04 december 2024, op de
vraag nr. 106 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 28 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 04 décembre 2024, à la
question n° 106 de Monsieur le député Steven Matheï
du 28 novembre 2024 (N.):

Elke gedetineerde heeft recht op gezonde maaltijden.
Binnen de grenzen van het mogelijke doen alle keukens in
de gevangenissen al het mogelijke om gezonde en vol-
doende gedifferentieerde maaltijden aan te bieden. Hierbij
wordt ook rekening gehouden met de overtuigingen van
gedetineerden en met medische voorschriften. Maar
gezonde en verse voeding kost geld, en dit kan alleen maar
verzekerd worden als hiervoor ook de nodige budgetten
voorzien worden. Er wordt in ieder geval wel over gewaakt
dat er voldoende eten wordt aangeboden. De administratie
pleit voor enerzijds het hanteren van marktconforme prij-
zen voor het bepalen van de voedingsdagprijs voor gedeti-
neerden en voor het toekennen van budgetten in het kader
van volume-effecten voor de overbevolking.

Chaque détenu a droit à des repas sains. Dans les limites
du possible, toutes les cuisines des prisons font de leur
mieux pour offrir des repas sains et suffisamment variés.
Les croyances et les prescriptions médicales des détenus
sont également prises en considération. Mais une alimenta-
tion saine et fraîche coûte de l'argent, et cela ne peut être
garanti que si les budgets nécessaires sont également dis-
ponibles. Dans tous les cas, il est veillé à ce que l'offre de
nourriture soit suffisante. L'administration plaide en faveur
de l'utilisation de prix conformes au marché pour la déter-
mination du prix journalier de la nourriture des détenus et
de l'allocation de budgets dans le cadre des effets de
volume pour la surpopulation.

Om die reden werd in de aanpassing van de begroting
2024 (gestemd op 28 november) het budget van de peni-
tentiaire inrichtingen met zo'n kleine 4 miljoen euro ver-
hoogd omdat er kon aangetoond worden dat er sinds de
opmaak 2024 een verhoging was van het aantal gedetineer-
den en dit dus ook een stijging van de kosten, waaronder
voeding, met zich meebrengt.

C'est pourquoi, lors de l'ajustement du budget 2024 (voté
le 28 novembre), le budget des établissements péniten-
tiaires a été augmenté d'environ 4 millions d'euros parce
qu'il a pu être démontré que depuis la confection 2024, la
population carcérale a augmenté, ce qui implique égale-
ment une augmentation des coûts, y compris de l'alimenta-
tion.

DO 2024202500932
Vraag nr. 107 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 28 november 2024 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500932
Question n° 107 de Monsieur le député Steven Matheï

du 28 novembre 2024 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Digitalisering strafdossiers (MV 001124C). Numérisation des dossiers pénaux (QO 001124C).
Ik informeer graag naar de stand van zaken met betrek-

king tot de digitalisering van de strafdossiers. Een laatste
officiële update hieromtrent dateert behoudens vergissing
al van 15 mei 2024. Toen werd meegedeeld dat sinds
februari 2024 via JustConsult de strafdossiers van zowel
afgesloten als lopende onderzoeken kunnen worden inge-
keken.

Pouvez-vous indiquer où on en est avec la numérisation
des dossiers pénaux? Sauf erreur, le dernier état des lieux
remonte au 15 mai 2024. Il avait alors été annoncé que
depuis février 2024, les dossiers pénaux des enquêtes ter-
minées et en cours pouvaient être consultés via
JustConsult.

We vernemen echter dat ook nieuwe dossiers nog vaak
niet ingescand worden en er dus geen of geen volwaardige
digitale inzage mogelijk is.

Il nous revient cependant que même les nouveaux dos-
siers ne sont souvent pas scannés, ce qui a pour consé-
quence qu'ils ne peuvent donc pas ou pas entièrement être
consultés par voie numérique.

1. Bestaan er recente cijfers over het aantal dossiers dat
vandaag beschikbaar is voor digitale inzage enerzijds en
effectief gedigitaliseerde dossiers anderzijds?

1. Existe-t-il des chiffres récents sur le nombre de dos-
siers disponibles actuellement pour consultation numé-
rique et sur ceux qui ont été effectivement numérisés?
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2. Gaat het daarbij om inzage vanaf de regeling rechts-
pleging of vanaf dagvaarding?

2. S'agit-il alors d'une consultation à partir du moment où
la procédure est réglée ou à partir du moment de la cita-
tion?

3. Wordt er nog steeds met een systeem gewerkt waarbij
bepaalde dossiers voorrang krijgen en zo ja, hoe gaat dit in
zijn werk?

3. Travaille-t-on toujours avec un système dans lequel
certains dossiers sont traités en priorité et, dans l'affirma-
tive, comment cela fonctionne-t-il?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 10 december 2024, op de
vraag nr. 107 van De heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 28 november 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 10 décembre 2024, à la
question n° 107 de Monsieur le député Steven Matheï
du 28 novembre 2024 (N.):

Wat de digitale toegang tot de dossiers betreft, zijn op dit
ogenblik 6.468 actieve dossiers volledig digitaal toeganke-
lijk voor burgers en advocaten. Onze systemen bevatten
338.000 gedigitaliseerde dossiers en in 2023 vonden
184.316 digitale raadplegingen plaats.

En ce qui concerne l'accès numérique aux dossiers.
Actuellement, 6.468 dossiers actifs sont entièrement acces-
sibles aux citoyens et aux avocats par voie numérique. Nos
systèmes contiennent 338.000 dossiers numérisés et
184.316 consultations numériques ont eu lieu en 2023.

Het gaat voornamelijk om dossiers waarin sprake is van
ernstige misdrijven, zoals seksueel geweld, intrafamiliaal
geweld, moord en doodslag. In dat geval is er minstens een
verplichting om de gerechtelijke onderzoeken en de opspo-
ringsonderzoeken alsook de dossiers die na afsluiting van
een onderzoek het voorwerp van een dagvaarding om te
verschijnen zijn geweest, digitaal ter beschikking te stel-
len. Sommige arrondissementen, zoals Antwerpen,
Luxemburg en Brussel, gaan nog verder en digitaliseren
alle dossiers volledig.

Il s'agit principalement des dossiers comportant des
infractions graves - telles que les violences sexuelles, les
violences intrafamiliales, les assassinats et les meurtres.
Dans ce cas, il existe au moins une obligation de mettre à
disposition sous forme numérique les instructions et les
informations judiciaires, ainsi que les dossiers ayant fait
l'objet d'une citation à comparaître après la clôture d'une
instruction. Certains arrondissements, comme Anvers,
Luxembourg et Bruxelles, vont encore plus loin et numé-
risent intégralement tous les dossiers.

Wat de burgerlijke zaken betreft, kunnen de dossiers van
de familie-, arbeids- en burgerlijke rechtbanken vanaf april
2024 worden geraadpleegd via kiosk-pc's in de rechtban-
ken.

En ce qui concerne les affaires civiles: à partir d'avril
2024, les dossiers des tribunaux de la famille, du travail et
des affaires civiles pourront être consultés via des PC
Kiosque dans les tribunaux.

Sinds de lancering zijn er 29.095 advocaten of burgers
die een aanvraag voor inzage of kopie van een dossier heb-
ben ingediend, waarvan 70 % door advocaten en 30 %
door burgers. In totaal zijn er 135.676 aanvragen binnenge-
komen om een dossier in te zien. In 2024 zijn er 91.598
aanvragen ingediend. In 2023 waren er 184.316 raadple-
gingen van strafdossiers en momenteel zijn er 6.468 dos-
siers toegankelijk voor burgers en advocaten. In totaal zijn
er intussen 338.053 dossiers gedigitaliseerd.

Depuis le lancement, 29.095 avocats ou citoyens ont
introduit une demande de consultation ou de copie d'un
dossier, dont 70 % des demandes ont été soumises par des
avocats et 30 % par des citoyens. Au total, 135.676
demandes de consultation d'un dossier ont été reçues. En
2024, 91.598 demandes ont été introduites. En 2023, l'on a
dénombré 184.316 consultations de dossiers pénaux et,
actuellement, 6.468 dossiers sont accessibles aux citoyens
et aux avocats. Un total de 338.053 dossiers ont entre-
temps été numérisés.

Het einddoel is duidelijk: een digitaal dossier dat van a
tot z volledig geïntegreerd is. Met 90 % van de processen-
verbaal van de lokale politie die al digitaal worden afgege-
ven, komen we geleidelijk aan dichter bij dat doel. Daar-
door zal handmatig scannen op termijn niet meer nodig
zijn, omdat alles vanaf het begin digitaal zal zijn en blij-
ven.

La perspective finale est claire: arriver à un dossier
numérique entièrement intégré de A à Z. Avec 90 % des
procès-verbaux de la police locale déjà délivrés sous forme
numérique, nous nous rapprochons progressivement de cet
objectif. Cela permettra à terme d'éviter de devoir scanner
manuellement, puisque tout sera et restera numérique dès
le départ.
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Dit is geen technologische revolutie, maar een grondige
en zorgvuldige modernisering van onze gerechtelijke infra-
structuur. Hopelijk zal de volgende minister van Justitie het
werk in deze richting voortzetten.

Il ne s'agit pas d'une révolution technologique, mais
d'une modernisation approfondie et minutieuse de notre
infrastructure judiciaire. Espérons que le prochain ministre
de la Justice poursuivra le travail dans ce sens.

Voor het overige verwijs ik naar mijn antwoord op de
schriftelijke vraag nr. 117 van 4 december 2024 van de
heer Jadoul (zie huidig Bulletin).

Pour le reste, je me réfère à ma réponse à la question
écrite n° 117 du 4 décembre 2024 de monisieur Jadoul
(voir Bulletin actuel).

DO 2024202500947
Vraag nr. 110 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 02 december 2024
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee:

DO 2024202500947
Question n° 110 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 02 décembre 2024 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de la Justice et de la
Mer du Nord:

De procedures binnen het Slachtofferfonds. Procédures dans le cadre du Fonds d'aide aux victimes.
Op een voorgaande vraag heeft u geantwoord dat de

Commissie voor Financiële Hulp aan Slachtoffers van
Opzettelijke Gewelddaden en aan de Occasionele Redders
in de loop van 2023 zou overschakelen naar een nieuwe
applicatie (MaCH), die reeds door de hoven en rechtban-
ken gebruikt wordt. Dankzij de overschakeling zouden een
aantal gegevens veel betrouwbaarder ter beschikking
komen te staan.

En réponse à une question posée précédemment, vous
avez indiqué que la Commission pour l'aide financière aux
victimes d'actes intentionnels de violence et aux sauveteurs
occasionnels basculerait dans le courant de 2023 vers une
nouvelle application (MaCH), qui est déjà utilisée par les
cours et tribunaux. Ce changement permettrait de disposer
d'un certain nombre de données avec beaucoup plus de fia-
bilité.

Uit uw antwoord volgde ook dat er jaarlijks tussen de 12
en de 16 miljoen euro wordt toegekend en dat er meestal in
zowat 70 % van de aanvragen ook effectief een financiële
hulp wordt toegekend. Helaas blijkt uit uw antwoord ook
dat de meerderheid van de aanvragen een doorlooptijd kent
van meerdere jaren.

Il est en outre ressorti de votre réponse qu'entre 12 et 16
millions d'euros étaient attribués chaque année et qu'en
général, une aide financière était effectivement allouée
dans quelque 70 % des dossiers. Votre réponse montre
malheureusement aussi que la durée de traitement de la
majorité des demandes est de plusieurs années.

U gaf tevens aan dat er recentelijk (sinds 1 februari 2023)
een "facultatieve versnelde procedure" werd ingevoerd die
tot doel heeft om, naast de bestaande standaardprocedure,
de afhandeling van bepaalde verzoeken te vereenvoudigen
en te versnellen. Zoals de benaming al aangeeft, is deze
procedure facultatief. De verzoeker heeft met andere woor-
den de vrije keuze tussen de bestaande procedure en de
facultatieve versnelde procedure. In dat laatste geval moet
de aanvrager evenwel onherroepelijk afstand doen van
diens recht om gehoord te worden.

Vous avez par ailleurs indiqué qu'une "procédure faculta-
tive accélérée" avait été instaurée récemment (depuis le
1er février 2023). Parallèlement à la procédure standard
existante, cette procédure facultative accélérée vise à sim-
plifier et à accélérer le traitement de certaines demandes.
Comme son nom l'indique, elle est facultative. En d'autres
termes, le requérant est libre de choisir la procédure exis-
tante ou la procédure facultative accélérée. Dans ce dernier
cas, il doit toutefois renoncer irrévocablement à son droit
d'être entendu.

1. Is de Commissie intussen overgeschakeld naar de
nieuwe applicatie (MaCH) en is dit vlot verlopen?

1. La Commission a-t-elle aujourd'hui basculé vers la
nouvelle application (MaCH) et le changement s'est-il
déroulé sans encombre?

2. a) Welke gegevens zijn nu betrouwbaarder ter beschik-
king dan voordien?

2. a) Quelles données sont à présent disponibles avec
plus de fiabilité qu'auparavant?

b) Kunt u deze gegevens overmaken? b) Pourriez-vous transmettre ces données?
3. Kunt u volgende gegevens voor het jaar 2023 (en in de

mate van het mogelijke 2024) overmaken?
3. Pourriez-vous transmettre les données suivantes pour

l'année 2023 (et, dans la mesure du possible, pour 2024):
a) Welk bedrag had het fonds ter beschikking? a) le montant à disposition du Fonds;
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b) Hoeveel aanvragen werden er gedaan? b) le nombre de demandes introduites;
c) Hoeveel aanvragen werden toegewezen en hoeveel

afgewezen?
c) le nombre de demandes qui ont été acceptées et reje-

tées;
d) Wat is grootte van het gemiddeld uitgekeerde bedrag? d) le montant moyen versé;
e) Wat is grootte van de totaal uitgekeerde bedragen? e) le total des montants versés;
f) Wat is de gemiddelde doorlooptijd tussen ontvangst

van de aanvraag en uitbetaling?
f) le délai moyen entre la réception de la demande et le

versement;
g) Wat is de verdeling van de aanvragen naar categorie

misdrijf?
g) la ventilation des demandes selon la catégorie d'infrac-

tion?
4. Hoeveel aanvragen werden reeds ingediend via de

facultatieve versnelde procedure?
4. Combien de demandes ont déjà été introduites par le

biais de la procédure facultative accélérée?
5. Wat is de gemiddelde doorlooptijd onder deze ver-

snelde procedure?
5. Quelle est la durée moyenne de traitement dans le

cadre de cette procédure accélérée?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Justitie en Noordzee van 18 december 2024, op de
vraag nr. 110 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kristien Van Vaerenbergh van 02 december 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 18 décembre 2024, à la
question n° 110 de Madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 02 décembre 2024 (N.):

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

DO 2024202500975
Vraag nr. 113 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Delcourt van 03 december 2024 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee:

DO 2024202500975
Question n° 113 de Madame la députée Catherine

Delcourt du 03 décembre 2024 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Justice et de la
Mer du Nord:

Infrastructurele ingrepen in de gevangenis van Haren (MV
001031C).

Le renforcement de l'infrastructure de la prison de Haren
(QO 001031C).

Uit de poging tot binnendringing in de gevangenis van
Haren in oktober 2024, waarbij er volgens meerdere bron-
nen vier gemaskerde individuen geprobeerd hebben om
zich met een ladder toegang te verschaffen tot de gevange-
nis om er een verdacht pakje op te halen, blijkt dat die
instelling nog steeds met zorgwekkende beveiligingspro-
blemen kampt.

En raison de la tentative d'intrusion au sein de la prison
de Haren en octobre 2024, où, selon plusieurs sources,
quatre individus encagoulés ont tenté d'entrer dans l'éta-
blissement avec une échelle dans le but de récupérer un
colis suspect, il apparaît que des failles de sécurité préoc-
cupantes subsistent dans cette infrastructure.

Volgens getuigenissen zijn er door die binnendringing,
die bij het personeel een shocktoestand teweeggebracht
heeft, ernstige bezorgdheden over de veiligheid van de
gevangenis gerezen, te meer daar het geen alleenstaand
geval zou betreffen: men heeft vastgesteld dat er drones
rond de gevangenis vliegen en er zouden gedetineerden op
het dak gesignaleerd zijn.

Selon des témoignages, cette intrusion - qui a mis le per-
sonnel en "état de choc" - a soulevé de sérieuses inquié-
tudes concernant la sécurité de la prison, d'autant que ce
type d'incident ne serait pas isolé: des drones ont été obser-
vés rôdant autour de la prison, et des détenus auraient été
aperçus sur les toits.
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De personeelsleden stellen dat ze onvoldoende uitgerust
zijn om met zulke dreigingen om te gaan, te meer daar de
indringers volgens interne bronnen mogelijk gewapend
waren. Door die situatie rijst de vraag of de veiligheidsuit-
rusting die het personeel ter beschikking gesteld wordt wel
adequaat is. Het gevangeniswezen zou niet ingegaan zijn
op het verzoek om in bijkomende beschermende uitrusting,
zoals kogelvrije vesten en telescopische wapenstokken, te
voorzien, omdat dat de gedetineerden zou kunnen afschrik-
ken.

Les membres du personnel de la prison se disent insuffi-
samment équipés pour gérer de telles menaces, d'autant
plus que, selon des sources internes, les individus étaient
potentiellement armés. Cette situation pose la question de
l'adéquation des équipements de sécurité fournis au per-
sonnel. L'administration pénitentiaire aurait refusé d'accé-
der aux demandes de protections renforcées - comme des
gilets pare-balles ou des bâtons télescopiques - invoquant
le risque d'effrayer les détenus.

1. Kunt u in het licht van die zorgwekkende informatie
preciseren welke concrete acties uw administratie over-
weegt om de gevangenisinfrastructuur in Haren te verster-
ken?

1. Face à ces éléments inquiétants, pouvez-vous préciser
les actions concrètes que votre administration envisage
pour renforcer l'infrastructure de la prison de Haren?

2. Staan er verbouwingen of werken op stapel om het
risico op binnendringing en op de verzending van verbo-
den pakjes naar die gevangenis, alsook het risico dat er
gevangenen op de daken klimmen, te beperken?

2. Des aménagements ou travaux sont-ils prévus pour
réduire le risque d'intrusion et d'envoi de colis interdits
dans cet établissement, ainsi que le risque d'une présence
de détenus sur les toits?

3. Werd de verantwoordelijke voor het ontwerp van de
gevangenis van Haren gecontacteerd of geïnterpelleerd
met betrekking tot de zwakke plekken van die voorzie-
ning?

3. Pouvez-vous indiquer si le concepteur du projet de la
prison de Haren a été sollicité ou interpellé au sujet des
vulnérabilités de l'infrastructure?

4. Buigt men zich over maatregelen om ervoor te zorgen
dat het personeel een betere uitrusting krijgt, opdat ze in de
toekomst het hoofd kunnen bieden aan binnendringing
waarbij de indringers mogelijk gewapend zijn?

4. Des mesures sont-elles à l'étude pour garantir que le
personnel soit mieux équipé afin de faire face aux intru-
sions potentiellement armées?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 10 december 2024, op de
vraag nr. 113 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Catherine Delcourt van 03 december 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 10 décembre 2024, à la
question n° 113 de Madame la députée Catherine
Delcourt du 03 décembre 2024 (Fr.):

Ik heb het hele verloop van de feiten al in de commissie
Justitie van 6 november (Integraal Verslag, Kamer, 2024-
2025, CRIV 56 COM 034) besproken. Ik kom daar alleen
op terug om twee dingen te benadrukken.

J'ai déjà évoqué dans la commission Justice du
6 novembre 2024  (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2024-2025, CRIV 56 COM 034) tout le déroulement des
faits, je n'y reviendrai que pour souligner deux choses:

- enerzijds gaat het niet om een binnendringing van de
inrichting. De betrokkenen hebben enkel de neutrale zone
rond de inrichting betreden en zijn de gevangenismuren in
geen geval binnengedrongen;

- d'une part, il ne s'agit pas d'une intrusion dans l'établis-
sement. Les individus concernés n'ont accédé qu'à la zone
neutre qui encercle l'établissement, ils n'ont en aucune
façon pénétré dans l'enceinte de la prison;

- anderzijds werden de feiten onmiddellijk opgemerkt en
werd de politie onmiddellijk verwittigd.

- d'autre part: les faits ont été repérés immédiatement et
la police prévenue aussitôt.

Er is geen algemeen veiligheidsprobleem in de gevange-
nis te Haren. De gevangenis is nieuw en beschikt over alle
moderne veiligheidsinstallaties.

Il n'y a pas de problème général de sécurité dans la prison
de Haren. Cette prison est récente et dispose de toutes les
installations de sécurité modernes.

Zoals reeds aangekondigd, werden er aan de privépartner
aanpassingswerkzaamheden gevraagd in het kader van de
DBFM-overeenkomst (Design, Build, Finance and Main-
tain).

Comme déjà annoncé, des travaux d'adaptation ont été
demandés au partenaire privé dans le cadre du contrat
Design, Build, Finance and Maintain (DBFM).
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- Zoals ik al heb benadrukt, heeft deze regering, om het
fenomeen van de droppings - waar alle gevangenissen in
alle landen wereldwijd mee te maken hebben - te beperken,
al besloten om dropping strafrechtelijk strafbaar te stellen.

- Comme je l'ai déjà souligné pour limiter le phénomène
des largages qui concernent toutes les prisons et ce dans
tous les pays du monde, ce gouvernement a déjà pris la
décision de rendre le largage punissable pénalement.

- Daarnaast worden de gevangenissen wazig gemaakt in
programma's die satellietbeelden verstrekken en voeren we
momenteel in samenwerking met de politie tests uit om het
gebruik van drones tegen te gaan. Er werden ook speci-
fieke instructies opgesteld met betrekking tot droppings en
de melding van drones. Die instructies zijn in alle inrichtin-
gen van toepassing.

- Par ailleurs, les prisons sont floutées dans les pro-
grammes donnant des images satellites et nous sommes
actuellement occupés à mener des tests en collaboration
avec la police pour lutter contre l'usage de drones. Des ins-
tructions spécifiques liées aux largages ainsi qu'au signale-
ment de drones ont par ailleurs été établies et sont
d'application dans tous les établissements.

DO 2024202500977
Vraag nr. 114 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Delcourt van 03 december 2024 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee:

DO 2024202500977
Question n° 114 de Madame la députée Catherine

Delcourt du 03 décembre 2024 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Justice et de la
Mer du Nord:

Intrekking van de arbeidsvergunning van Turkse imams
van Vlaamse moskeeën. (MV 001033C)

Les imams turcs de mosquées flamandes privés de leur per-
mis de travail (QO 001033C).

De recente beslissing van de Vlaamse minister van Werk
om de arbeidsvergunning van vijf imams die in loondienst
zijn van Diyanet, het Turkse ministerie van Religieuze
Zaken, niet te verlengen, heeft belangrijke vragen doen rij-
zen over buitenlandse inmenging in de organisatie van ere-
diensten in België, en meer specifiek in moskeeën.

La récente décision de la ministre flamande du Travail de
ne pas renouveler les permis de travail à cinq imams rému-
nérés par la Diyanet, le ministère turc des Affaires reli-
gieuses, a soulevé des questions importantes quant à
l'ingérence étrangère dans l'organisation des cultes en Bel-
gique, et plus spécifiquement au sein des mosquées.

Die beslissing stoelt op gewestelijke wetgeving waarbij
het verboden is dat buitenlandse werknemers herhaaldelijk
door een buitenlandse overheid betaald worden.

Cette décision s'appuie sur une disposition légale régio-
nale qui interdit le financement récurrent des migrants par
un gouvernement étranger.

De beslissing werd voorts ingegeven door de dreiging
van buitenlandse inmenging. Die imams worden ervan ver-
dacht naast hun religieuze rol ook een politieke rol te spe-
len door politieke propaganda te voeren om ervoor te
zorgen dat gelovigen voor het regime van Recep Erdogan
stemmen bij verkiezingen waaraan Turkse kiezers in het
buitenland mogen deelnemen.

Par ailleurs, cette décision a été motivée par la menace
d'ingérence étrangère. Ces imams sont suspectés de jouer
un rôle politique en plus de leur rôle religieux en y faisant
de la propagande politique afin de s'assurer que les fidèles
votent pour le régime de Recep Erdogan aux élections aux-
quelles participent les expatriés.

1. Welke maatregelen bestaan er momenteel op federaal
niveau om toe te zien op de organisatie van erediensten in
België, meer bepaald wat buitenlandse financiering betreft,
en in het bijzonder met betrekking tot imams die door
buitenlandse overheden uitgezonden en betaald worden?

1. Quelles sont les mesures actuellement mises en place
au niveau fédéral pour surveiller l'organisation des cultes
en Belgique, notamment en ce qui concerne les finance-
ments étrangers? Et plus particulièrement concernant les
imams envoyés et rémunérés par des autorités étrangères?

2. Beschikt u over cijfers met betrekking tot het aantal
imams dat door buitenlandse overheden naar België is
gestuurd? Vanuit welke landen gebeurt dat?

2. Disposez-vous de données chiffrées sur le nombre
d'imams envoyés en Belgique par des autorités étrangères?
Quels pays sont concernés?

3. Werden die vijf imams door de overheid in de gaten
gehouden?

3. Ces cinq imams faisaient-ils l'objet d'une surveillance
par les autorités?
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4. Welke maatregelen neemt de federale regering om,
zolang bepaalde moskeeën niet officieel erkend zijn, die
gebedshuizen een wettelijk kader te geven, teneinde ervoor
te zorgen dat ze financieel transparant zijn en dat ze zich
aan de Belgische waarden en wetten aanpassen?

4. En l'absence de reconnaissance officielle de certaines
mosquées, quelles actions le gouvernement fédéral entre-
prend-il pour encadrer ces lieux de culte afin d'assurer leur
transparence financière et leur alignement avec les valeurs
et lois belges?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 10 december 2024, op de
vraag nr. 114 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Catherine Delcourt van 03 december 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 10 décembre 2024, à la
question n° 114 de Madame la députée Catherine
Delcourt du 03 décembre 2024 (Fr.):

1. De voorwaarden voor de erkenning van de lokale
geloofsgemeenschappen worden bepaald door de gewesten
en de Duitstalige gemeenschap.

1. Les conditions de reconnaissance des communautés
religieuses locales sont déterminées par les régions et la
Communauté germanophone.

Als een lokale geloofsgemeenschap wordt erkend, ver-
strekt de federale overheid via de minister van Justitie een
veiligheidsadvies.

Si une communauté religieuse locale est reconnue, le
gouvernement fédéral, par l'intermédiaire du ministre de la
Justice, émet un avis de sécurité.

Wanneer een lokale geloofsgemeenschap erkend wordt
door een gewest of door de Duitstalige Gemeenschap, stelt
de FOD Justitie één of meer bezoldigde functies open voor
imam in deze gemeenschap. Als de lokale geloofsgemeen-
schap in kwestie beslist om een bedienaar van de eredienst
aan te werven die niet bezoldigd wordt door de FOD Justi-
tie, gaat het om een toepassing van de vrijheid van ere-
dienst, en mijn administratie is noch bevoegd noch in het
bezit van die informatie.

Lorsqu'une communauté cultuelle locale est reconnue par
une région ou par la Communauté germanophone, le SPF
Justice ouvre une ou plusieurs place(s) d'imam(s) qui est /
sont rémunéré(s) dans cette communauté. Si la commu-
nauté cultuelle locale en question décide d'engager un
ministre du culte qui n'est pas rémunéré par le SPF Justice,
il s'agit d'une application de la liberté de culte, et mon
administration n'est ni compétente, ni détentrice de ces
informations.

In het kader van de erkenning van gebedshuizen wordt in
het veiligheidsadvies, dat door de minister van Justitie
wordt afgeleverd aan het bevoegde gewest, niet alleen
rekening gehouden met de dreiging uitgaande van terro-
risme of extremisme, maar ook met de dreiging uitgaande
van inmenging. Overeenkomstig het koninklijk besluit van
29 september 2024 tot uitbreiding van de dreigingen geë-
valueerd door het Coördinatieorgaan voor de dreigingsana-
lyse (OCAD) in het kader van de aanvraag tot erkenning
van de plaatselijke gemeenschappen van de erkende ere-
diensten, baseert de minister zich voor zijn advies op de
dreigingsevaluatie die is voorbereid door het OCAD. In
concreto bevraagt het OCAD zijn steundiensten en ont-
vangt het relevante informatie over extremisme en terro-
risme, maar dus ook over spionage en buitenlandse
inmenging. Met andere woorden, als er informatie over
buitenlandse financiering is, zal het OCAD dit meenemen
in zijn evaluatie.

Dans le cadre de la reconnaissance des lieux de culte,
l'avis de sécurité, délivré par le ministre de la Justice à la
région compétente, prend en compte non seulement la
menace liée au terrorisme ou à l'extrémiste mais aussi la
menace liée à l'ingérence. Conformément à l'arrêté royal
du 29 septembre 2024 étendant les menaces évaluées par
l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace
(OCAM) dans le cadre de la demande de reconnaissance
des communautés locales des cultes reconnus, le ministre
s'appuie, pour son avis, sur l'évaluation des menaces prépa-
rée par l'OCAM. Concrètement, l'OCAM interroge ses ser-
vices d'appui et reçoit des informations pertinentes sur
l'extrémisme et le terrorisme, mais donc aussi en ce qui
concerne l'espionnage et l'ingérence étrangère. En d'autres
termes, s'il y a des informations concernant un financement
étranger, l'OCAM en tiendra compte dans son évaluation.

2. Het is lastig een cijfer te plakken op het aantal imams
in België dat bezoldigd wordt door buitenlandse regerin-
gen. Er zijn immers ook veel lokale geloofsgemeenschap-
pen die geen erkenning vanwege de overheid vragen.

2. Il est difficile de chiffrer le nombre d'imams en Bel-
gique rémunérés par des gouvernements étrangers. En
effet, il existe également de nombreuses communautés reli-
gieuses locales qui ne demandent pas de reconnaissance de
la part des autorités.
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Nota: de onafhankelijkheid van erediensten, gewaar-
borgd door artikel 21 van het Gerechtelijk Wetboek,
beperkt de controle van de overheid tot enkel bedienaars
van de eredienst die financiële steun genieten.

Note: l'indépendance des cultes, garantie par l'article 21
du Code judiciaire, limite le contrôle des autorités aux
seuls ministres du culte qui bénéficient d'un soutien finan-
cier.

Wel weten we dat in ons land imams uit andere landen,
zoals Turkije en Marokko, hun opwachting maken.

Cependant, nous savons que notre pays accueille des
imams en provenance de pays étrangers, tels que la Tur-
quie et le Maroc.

Nota: dit fenomeen is overigens niet beperkt tot de islam.
Ook in de rooms-katholieke Kerk en de orthodoxe Kerk
worden bedienaars van de eredienst soms gefinancierd
door een derde land.

Note: ce phénomène ne se limite d'ailleurs pas qu'à
l'Islam. Aussi dans l'Église catholique romaine ou ortho-
doxe, il arrive que des ministres du culte soient financés
par un pays tiers.

3. Het spreekt voor zich dat ik geen informatie kan vrij-
geven over de inlichtingenonderzoeken die worden uitge-
voerd door de Veiligheid van de Staat (VSSE). Dit om de
vertrouwelijkheid en de veiligheid van de onderzoeken te
garanderen.

3. Il va de soi que je ne peux pas divulguer d'informa-
tions sur les enquêtes de renseignement menées par la
Sûreté de l'État (VSSE). Ceci afin de préserver la confiden-
tialité et la sécurité des enquêtes.

4. Wat de financiële transparantie en de naleving van de
Belgische wetgeving betreft, zijn de rechtspersonen (feite-
lijke verenigingen, vzw's, stichtingen, enz.), met inbegrip
van degenen die gebedshuizen beheren, net als elke andere
rechtspersoon onderworpen aan de bepalingen van het
Wetboek van Vennootschappen en Verenigingen.

4. En ce qui concerne la transparence financière et le res-
pect de la législation en Belgique, les personnes morales
(associations de fait, ASBL, fondations, etc.), y compris
celles gérant des lieux de culte, sont soumises, comme
toute autre personne morale, aux dispositions du Code des
sociétés et des associations.

DO 2024202500978
Vraag nr. 115 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Delcourt van 03 december 2024 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee:

DO 2024202500978
Question n° 115 de Madame la députée Catherine

Delcourt du 03 décembre 2024 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Justice et de la
Mer du Nord:

Bezorgdheid bij de Veiligheid van de Staat (MV 001154C). Les inquiétudes au sein de la Sûreté de l'État (QO
001154C).

De zogenaamde Remix-hervorming van de Veiligheid
van de Staat, waarbij men inzet op meer specialisatie en
zich op de imminente dreigingen concentreert, leidt tot
bezorgdheid bij die instelling, die cruciaal is voor onze vei-
ligheid. Men betreurt met name de inperking van de
inspanningen op het stuk van de preventie en de algemene
inwinning van informatie. In plaats daarvan moet men pri-
oritair reageren op de meer onmiddellijke dreigingen. Die
aanpak zou afbreuk kunnen doen aan de opsporing van
voortekenen van dreigingen op langere termijn, waardoor
de veiligheid van ons land in het gedrang kan komen.

La réforme Remix de la Sûreté de l'État, orientée vers
une approche de spécialisation accrue et de concentration
sur les menaces imminentes, suscite des préoccupations au
sein de cette institution essentielle à notre sécurité. On
déplore notamment une réduction des efforts de prévention
et de collecte d'informations générales, au profit d'une
réponse prioritaire aux risques les plus immédiats. Cette
orientation pourrait être préjudiciable à l'identification des
signes avant-coureurs de menaces à plus long terme, met-
tant potentiellement en péril la sécurité de l'État.

Kunt u, rekening houdend met de zorgwekkende feed-
back van de medewerkers, die erop wijzen dat het moreel
van het personeel een zware knauw gekregen heeft, dat de
administratieve lasten toegenomen zijn, dat er plannen
bestaan om hun statuut te wijzigen en dat er aanhoudende
IT-problemen zijn, een antwoord formuleren op volgende
vragen teneinde die negatieve impact te ondervangen?

Compte tenu des retours préoccupants des agents qui
relèvent des effets délétères sur le moral du personnel, de
l'accroissement des charges administratives, ainsi que du
projet de modification statutaire et des problèmes informa-
tiques persistants, pouvez-vous indiquer les réponses envi-
sagées pour pallier ces effets négatifs?
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1. Hoe wil de regering bij de Veiligheid van de Staat het
evenwicht herstellen tussen de aanpak van imminente drei-
gingen en de algemene informatiegaring, opdat de inwin-
ning van informatie niet veronachtzaamd wordt, aangezien
dat essentieel is om een goed zicht te krijgen op de natio-
nale veiligheid?

1. Comment le gouvernement envisage-t-il de rétablir
l'équilibre au sein de la Sûreté de l'État entre la gestion des
menaces imminentes et la collecte de renseignements
généraux, de manière à ne pas négliger la collecte de ces
renseignements, essentiels pour une vue d'ensemble de la
sécurité nationale?

2. Welke maatregelen worden er momenteel genomen
om de toenemende ontevredenheid bij het personeel, waar-
door de performantie van de Veiligheid van de Staat geïm-

pact zou kunnen worden, te ondervangen?

2. Quelles mesures sont actuellement prises pour remé-
dier au malaise grandissant parmi les agents, lequel pour-
rait affecter la performance de la Sûreté de l'État?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 12 december 2024, op de
vraag nr. 115 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Catherine Delcourt van 03 december 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 12 décembre 2024, à la
question n° 115 de Madame la députée Catherine
Delcourt du 03 décembre 2024 (Fr.):

De Veiligheid van de Staat (VSSE) streeft, binnen de the-
matische specialisaties, naar een evenwicht tussen het voe-
ren van doelgerichte onderzoeken naar reeds
geïdentificeerde dreigingen enerzijds en proactieve infor-
matiegaring gericht op het in beeld brengen van toekom-

stige dreigingen anderzijds. Het is geenszins zo dat de
VSSE niet meer aan exploratieve informatiegaring zou
doen en zich enkel nog zou toeleggen op de meest immi-
nente dreigingen. Wel is het zo dat de VSSE duidelijkere
prioriteiten stelt dan wat in het verleden het geval was. Dat
moet leiden tot een betere informatiepositie van de VSSE
en het effectiever kunnen gebruiken van die informatie van
de VSSE door de overheden en diensten die op haar beroep
doen.

Dans le cadre des spécialisations thématiques, la Sûreté
de l'État (VSSE) s'efforce de trouver un équilibre entre la
conduite d'enquêtes ciblées sur des menaces déjà identi-
fiées, d'une part, et la collecte proactive d'informations
visant à identifier les menaces futures, d'autre part. Il ne
s'agit en aucun cas pour la VSSE d'arrêter la collecte explo-
ratoire d'informations et de se concentrer uniquement sur
les menaces les plus imminentes. En revanche, la VSSE
fixe des priorités plus claires que par le passé. Cette
approche doit conduire à une meilleure position d'informa-
tion de la VSSE et à une utilisation plus efficace des ren-
seignements de la VSSE par les autorités et les services qui
y font appel.

Die veranderingen waren onvermijdelijk als gevolg van
de aanbevelingen van de parlementaire onderzoekscom-

missie Aanslagen.

Ces changements étaient inévitables à la suite des recom-

mandations de la commission d'enquête parlementaire sur
les attentats.

Dat wordt mogelijk gemaakt door de invoering van het
nieuwe onderzoeksmodel, en de daarbij horende IT-omge-
ving, sinds 13 juni 2023.

Cela a été rendu possible par l'introduction du nouveau
modèle investigatif et de l'environnement informatique
correspondant, depuis le 13 juin 2023.

Veranderingsprocessen zijn een gevoelige aangelegen-
heid. Zeker in een complexe omgeving als een inlichtin-
gendienst. Verandering roept vaak weerstand op. Goede
communicatie is cruciaal in het aan boord houden van de
medewerkers gedurende een veranderingsproces.

Les processus de changement sont une question sensible.
Certainement dans un environnement complexe comme
celui d'un service de renseignement. Le changement sus-
cite souvent des résistances. Une bonne communication est
essentielle pour garder les collaborateurs à bord durant un
processus de changement.
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Ik heb er vertrouwen in dat de directie van de VSSE er
alles aan doet om zo veel mogelijk te communiceren over
dat nieuwe onderzoeksmodel en de lopende bijsturingen en
updates van het IT systeem. Bovendien krijgen medewer-
kers de kans om mee na te denken over hoe het nieuwe
onderzoeksmodel nog beter kan aansluiten bij de eigenheid
van de diverse onderdelen van de dienst. De directie van de
VSSE is ervan overtuigd dat door betere betrokkenheid
van en communicatie met de medewerkers, ze ook beter
mee te nemen in de logica van de transformatie.

Je suis convaincu que la direction de la VSSE met tout en
oeuvre pour communiquer le plus possible sur ce nouveau
modèle investigatif et sur les ajustements et mises à jour en
cours du système informatique. En outre, les collaborateurs
auront l'occasion de contribuer à la réflexion sur la manière
dont le nouveau modèle investigatif peut encore mieux être
adapté à la particularité des différentes parties du service.
La direction de la VSSE est convaincue qu'en renforçant
l'implication des collaborateurs et en améliorant la commu-
nication avec ceux-ci, ils seront également mieux intégrés
dans la logique de la transformation.

In het strategisch plan van de VSSE voor 2021-2024 was
investeren in de medewerkers één van de prioriteiten. De
directie van de VSSE maakt ook de komende jaren van het
welzijn van haar medewerkers een belangrijke klemtoon in
haar werking. Zo zal het nieuwe strategische plan de speci-
fieke doelstelling hebben om van de VSSE een organisatie
te maken die een stimulerende werkomgeving aanbiedt,
met aandacht voor het welzijn van haar medewerkers.

L'investissement dans le personnel était l'une des priori-
tés du plan stratégique de la VSSE pour 2021-2024. La
direction de la VSSE fera du bien-être de ses collabora-
teurs un élément important de ses activités dans les années
à venir. Ainsi, le nouveau plan stratégique aura pour objec-
tif spécifique de faire de la VSSE une organisation qui
offre un environnement de travail stimulant, en prêtant
attention au bien-être de ses collaborateurs.

DO 2024202500995
Vraag nr. 117 van De heer volksvertegenwoordiger

Pierre Jadoul van 04 december 2024 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie en
Noordzee:

DO 2024202500995
Question n° 117 de Monsieur le député Pierre Jadoul

du 04 décembre 2024 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Digitaliseringsproces bij Justitie. (MV 001136C) Le processus de numérisation de la justice (QO 001136C).
Het zal niemand verbazen dat de archieven van de Belgi-

sche rechtscolleges zich in een erbarmelijke staat van
bewaring bevinden.

Ce n'est une surprise pour personne, les archives de la
justice belge sont dans un état de conservation souvent
déplorable.

Enkele maanden geleden velde het hof van assisen te
Bergen zelfs een arrest waarin de zaak van een verdachte
van een dubbele moordpoging onontvankelijk werd ver-
klaard omdat de procedurestukken en het bewijsmateriaal
door vocht beschadigd raakten als gevolg van de erbarme-
lijke omstandigheden waarin ze bewaard werden. Dat is
een rechtsstaat volstrekt onwaardig.

Il y a quelques mois, un arrêt de la cour d'assises de
Mons avait même déclaré les poursuites irrecevables
contre un accusé jugé pour une double tentative d'assassi-
nat car les pièces de la procédure et les pièces à conviction
avaient été endommagées par l'humidité en raison de leurs
conditions lamentables de conservation. C'est totalement
indigne d'un État de droit.

Dat probleem van slecht bewaarde gerechtelijke archie-
ven doet zich bij heel wat gerechtsgebouwen voor. De
arbeidsarts had met name de toegang tot de archieven van
het gerechtsgebouw te Luik en te Nijvel verboden. De
reden: het risico op besmetting door schimmels die
gezondheidsproblemen kunnen veroorzaken.

De nombreux palais de justice sont concernés par ce pro-
blème de mauvaise conservation des archives judiciaires.
La médecine du travail avait notamment interdit l'accès
aux archives des palais de justice de Liège et de Nivelles.
En cause: des risques de contamination par des champi-
gnons qui peuvent causer des problèmes pour la santé.

Een van de oplossingen om dergelijke problemen in de
toekomst te voorkomen - misschien niet de snelste, maar in
elk geval de meest structurele - is uiteraard het digitalise-
ren van alle gerechtelijke documenten. U hebt overigens
aangegeven dat de digitalisering van justitie een absolute
prioriteit is.

Une des solutions, peut-être pas la plus rapide, mais en
tout cas la plus structurelle pour éviter ces problèmes à
l'avenir, est évidemment de numériser l'ensemble des docu-
ments judiciaires. Vous avez d'ailleurs indiqué que la
numérisation de la justice était une absolue priorité.
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De wetten van 27 maart en 15 mei 2024 houdende bepa-
lingen inzake digitalisering van justitie en diverse bepalin-
gen strekken er met name toe een wettelijk kader te creëren
voor de digitalisering van gerechtelijke archieven.

Les lois du 27 mars et 15 mai 2024 "portant dispositions
en matière de digitalisation de la justice et dispositions
diverses" visent notamment à établir un cadre juridique
pour la numérisation des archives judiciaires.

Naast de digitalisering van archieven werden er ook een
hele reeks nieuwe instrumenten in het leven geroepen:
Just-on-web, de centrale digitale portal van Justitie; Jus-
tRequest, waar betrokken partijen toegang kunnen vragen
om hun strafdossier digitaal in te kijken; JustEvidence,
voor het beheer van overtuigingsstukken; JustFamily, voor
procedures voor de familierechtbank; JustCourt, voor de
organisatie van zittingen per videoconferentie, enz.

Au-delà de la numérisation des archives, toute une série
de nouveaux instruments ont aussi vu le jour: Just-on-web
qui est le portail numérique central de la Justice, JustRe-
quest pour consulter son dossier pénal en ligne, JustEvi-
dence pour la gestion des pièces à conviction, JustFamily
pour les procédures judiciaires familiales, JustCourt pour
la tenue d'audiences en vidéoconférence, etc.

1. Kunt u de recentste stand van zaken meedelen over de
digitalisering van justitie, en meer bepaald van de gerech-
telijke archieven? Welke vooruitgang is er geboekt? Kon-
den er in bepaalde gerechtsgebouwen archiefruimten
worden leeggemaakt dankzij de digitalisering van de daar
bewaarde papieren documenten?

1. Pouvez-vous faire le point sur les dernières avancées
concrétisées en matière de numérisation de la justice, et
notamment concernant les archives judiciaires? Où en est-
on? Des salles d'archives papier de certains palais de jus-
tice ont-elles pu être vidées grâce à la numérisation des
documents présents?

2. Een Brusselse magistraat liet in de krant Le Soir opte-
kenen dat de nieuwe instrumenten, zoals JustRequest, goed
ontworpen zijn, maar dat ze een aantal kinderziekten verto-
nen. Kunt u ons meer toelichtingen geven over die proble-
men? Wat doet u om ze te verhelpen?

2. Concernant les nouveaux instruments comme JustRe-
quest, un magistrat bruxellois s'exprimant dans le journal
Le Soir a déclaré que "les outils sont bien conçus mais ils
font leurs maladies de jeunesse". Pouvez-vous en dire plus
concernant ces problèmes? Que faites-vous pour y remé-
dier?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 10 december 2024, op de
vraag nr. 117 van De heer volksvertegenwoordiger
Pierre Jadoul van 04 december 2024 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 10 décembre 2024, à la
question n° 117 de Monsieur le député Pierre Jadoul du
04 décembre 2024 (Fr.):

De digitalisering van justitie vormt een cruciale transfor-
matie waarbij we evolueren van een traditionele "papier-
molen" naar een modern en efficiënt systeem van digitale
dossiers.

La numérisation de la justice représente une transforma-
tion cruciale dans laquelle nous passons d'une "usine à
papier" traditionnelle à un système moderne et efficace de
fichiers numériques.

In 2023 en 2024 hebben we wettelijke aanpassingen
doorgevoerd die het digitaal dossier als authentiek erken-
nen. Per 1 april 2024 is dit voor strafrechtelijke zaken, en
per 1 januari 2025 volgen de burgerlijke zaken.

En 2023 et 2024, nous avons apporté des modifications
juridiques qui reconnaissent l'authenticité du dossier numé-
rique. Depuis le 1er avril 2024, c'est le cas pour les affaires
pénales, et les affaires civiles suivront à partir du
1er janvier 2025.

Bijna de helft van de jaarlijkse vonnissen zijn digitaal
beschikbaar, met name de vonnissen van de politierecht-
bank en het vredegerecht, alsook de arresten van het Hof
van Cassatie.

Près de la moitié des jugements annuels sont disponibles
sous forme numérique, en particulier les jugements du tri-
bunal de police et de la justice de paix, ainsi que les arrêts
de la Cour de cassation.
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De levende dossiers vormen de focus. In parallel wordt
gewerkt aan een plan om ook de oude archieven te digitali-
seren en plaats te ruimen. Er is hiervoor een proef gebeurd
in het Vlinderpaleis te Antwerpen, dat kwam neer op 2,5
km archieven dat vrij is gekomen. Deze resultaten zijn
veelbelovend en er wordt gekeken om dit verder uit te brei-
den. Uiteraard dienen hiervoor de nodige budgetten ingere-
kend te worden; ik hoop met u mee dat de volgende
regering hier eveneens verder werk van kan maken.

La priorité est donnée aux dossiers vivants. Parallèle-
ment, un plan est en cours d'élaboration pour également
numériser les anciennes archives et faire de la place. Un
essai a été réalisé à cet effet au Vlinderpaleis d'Anvers, ce
qui a permis de libérer 2,5 km d'archives. Ces résultats sont
prometteurs et nous envisageons d'étendre ce projet. Bien
entendu, les budgets nécessaires doivent être prévus à cet
effet; j'espère tout comme vous que le prochain gouverne-
ment sera en mesure de poursuivre ce travail.

Voor het overige verwijs ik naar mijn antwoord op de
schriftelijke vraag nr. 107 van 28 november 2024 van de
heer Matheï (zie huidig Bulletin).

Pour le reste, je me réfère à ma réponse à la question
écrite n° 107 du 28 novembre 2024 de monsieur Matheï
(voir Bulletin actuel).

DO 2024202501049
Vraag nr. 130 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 10 december 2024 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee:

DO 2024202501049
Question n° 130 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 10 décembre 2024 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Justice et de la Mer du
Nord:

Sociaal statuut van mensen met een verlengd penitentiair
verlof (MV 001006C).

Le statut social des bénéficiaires du congé pénitentiaire
prolongé (QO 001006C).

Het afgelopen jaar werd het verlengd penitentiair verlof
ingezet als instrument om de overbevolking in de gevange-
nissen tegen te gaan. De groep mensen met dit statuut is
het afgelopen jaar dus gestegen.

L'année passée, le congé pénitentiaire prolongé a été uti-
lisé afin de remédier à la surpopulation carcérale. Le
groupe de personnes bénéficiant de ce statut s'est, dès lors,
élargi au cours de l'année dernière.

Nu zouden er wel enkele problemen zijn met dit statuut.
Mensen die normaal recht zouden hebben op een inko-
mensvervangende tegemoetkoming, hebben dit niet wan-
neer ze onder verlengd penitentiair verlof zijn. Dit omdat
ze nog niet officieel vrij zijn. Ze vallen hiermee uit de boot.
Ook personen die zes maanden voor strafeinde vrijkomen
vallen onder het statuut van verlengd penitentiair verlof en
kunnen zo geen aanspraak maken op uitkeringen of opvol-
ging vanuit Justitie.

Cependant, ce statut entraînerait quelques problèmes.
Les personnes qui auraient normalement droit à une alloca-
tion de remplacement de revenus n'en bénéficient pas
lorsqu'elles sont en congé pénitentiaire prolongé, et ce
parce qu'elles ne sont pas encore officiellement libres.
Elles sont dès lors exclues de ce droit. De même, les per-
sonnes libérées six mois avant la fin de leur peine tombent
également sous le statut du congé pénitentiaire prolongé et
n'ont de ce fait pas droit à des allocations ou à un suivi de
la Justice.

Een ander gehoorde problematiek is het vinden van werk
tijdens de periode van het verlengd verlof. Werk vinden
voor korte periodes van een maand is niet evident.

Un autre problème concerne la recherche d'un travail
durant la période du congé pénitentiaire. Il n'est pas
évident de trouver du travail pour de courtes périodes d'un
mois.

1. Bent u op de hoogte van de uitsluiting van mensen met
penitentiair verlof voor een inkomensvervangende tege-
moetkoming?

1. Avez-vous connaissance de l'exclusion des personnes
en congé pénitentiaire en ce qui concerne le droit à l'alloca-
tion de remplacement de revenus?

2. Klopt het dat personen die zes maanden voor hun stra-
feinde vervroegd vrijkomen onder het statuut van verlengd
penitentiair verlof vallen en zo ook geen aanspraak kunnen
maken op uitkeringen tijdens deze zes maanden?

2. Est-il exact que les personnes libérées anticipative-
ment six mois avant la fin de leur peine tombent également
sous le statut du congé pénitentiaire prolongé et n'ont pas
droit à des allocations durant ces six mois?

3. Hebt u hierover al contact gehad met uw collega
minister Vandenbroucke om deze situaties aan te kaarten?

3. Avez-vous déjà contacté votre collègue Frank Vanden-
broucke à ce sujet afin de lui faire part de ces situations?
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4. Wat kan en zal u doen om deze situatie aan te pakken? 4. Quelles initiatives pouvez-vous prendre pour remédier
à cette situation et que ferez-vous?

5. Hoe staat u tegenover de frustratie van mensen op ver-
lengd penitentiair verlof dat het moeilijk is om werk te vin-
den?

5. Comment réagissez-vous au mécontentement des per-
sonnes en congé pénitentiaire prolongé qui peinent à trou-
ver du travail?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie en Noordzee van 18 december 2024, op de
vraag nr. 130 van De heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 10 december 2024 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Justice et de la Mer du Nord du 18 décembre 2024, à la
question n° 130 de Monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 10 décembre 2024 (N.):

1. Ja, we zijn op de hoogte. Deze personen blijven juri-
disch gezien gedetineerden en zijn daarom van een aantal
zaken uitgesloten, zoals ook inkomensvervangende tege-
moetkoming.

1. Oui, nous sommes au courant. D'un point de vue juri-
dique, ces personnes restent des détenus et sont pour cette
raison exclues d'un certain nombre de choses, comme
l'allocation de remplacement de revenus.

2. Ja, om dezelfde reden als hierboven vermeld. 2. Oui, pour la même raison que celle mentionnée ci-des-
sus.

3. Ik heb geen contact gehad met de heer Vandenbroucke
over dit specifieke onderwerp. Vanuit de administratie is er
wel contact met de POD Maatschappelijke Re-integratie.
Binnenkort heb ik ook een overleg met Vlaams minister
van Welzijn en Armoedebestrijding, Caroline Gennez.

3. Je n'ai pas eu de contact avec monsieur Vanden-
broucke sur cette question spécifique. Par contre, l'admi-
nistration est en contact avec le SPP Intégration sociale.
Prochainement, j'aurai également une réunion de concerta-
tion avec la ministre flamande du Bien-être et de la Lutte
contre la Pauvreté, Caroline Gennez.

4 en 5. Er is op korte termijn geen oplossing voorzien
omdat gevangenen met verlof uit de gevangenis wettelijk
nog steeds als gedetineerden worden beschouwd. Het is
niet evident om werk te vinden in vast verband rekening
houdend met de periode die buiten wordt doorgebracht en
daarna opnieuw terug binnen maar er kan altijd via bijv.
interimovereenkomsten gewerkt worden. Het is ook moge-
lijk voor gedetineerden die werk vinden om uitgangsver-
gunningen te krijgen.

4 en 5. Aucune solution n'est prévue à court terme car les
personnes en congé de prison sont toujours considérées
comme des détenus d'un point de vue juridique. Il n'est pas
évident de trouver un emploi durable compte tenu du
temps passé hors prison, puis à nouveau en prison, mais il
est toujours possible de travailler par le biais de contrats
d'intérimaire, par exemple. Les détenus qui trouvent un
emploi peuvent également obtenir des permissions de sor-
tie.

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een handicap, 

Armoedebestrijding en Beliris

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

DO 0000202400275
Vraag nr. 15 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Francesca Van Belleghem van 16 september 2024
(N.) aan de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen
met een handicap, Armoedebestrijding en Beliris:

DO 0000202400275
Question n° 15 de Madame la députée Francesca Van

Belleghem du 16 septembre 2024 (N.) à la
ministre des Pensions et de l'Intégration sociale,
chargée des personnes handicapées, de la Lutte
contre la pauvreté et de Beliris:

Leefloon voor asielzoekers. Revenu d'intégration versé aux demandeurs d'asile.
Volgens de POD Maatschappelijke Integratie kunnen

asielzoekers in bepaalde gevallen beroep doen op het
OCMW voor steunverlening.

Selon le SPP Intégration sociale, les demandeurs d'asile
peuvent dans certains cas faire appel au CPAS pour obtenir
de l'aide.
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